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ПРЕДИСЛОВТЕ. 


Cin Краткая практисеская Русская „Грамматика 
‘есть второе издан!е моего, въ 1825. году издан- 
‘наго, Опыта Россйской Теоротигеско-практигеской 
Гралмиматики. | 
A почель нужнымъ помфешить въ сей кни- 
Ib HAUmO о Dasgbaenin буквъ м обработать 
Этимологю нЪсколько просптраннЪе и по cucme- 
Mb, соблюденной въ насалныхб правилахб Рус- 
ской `Гражиатики, изданныхъ T. Слашевимъ 

” СовЪшникомъ и Кавалеромъ Николаемъ Ивано- 

busen Гречемъ, дабы ученики и ученицы, 

обучающиеся въ Главномъ НЪмецкомъ узилищь 

Cs. Пешра, при копоромъ я одиннадцать Ab. 


0 обучаю Русскому языку, уже въ нижнихъ клас- 


caxb, хошя нфкошорымъ образомъ, познакоми- 


й в. 
N _ лись съ ходомъ вышепомянушой книги Г. Греча, 


no конгорой Русской языкъ преподается въ сред- 
7 ux классахъ онаго училища. — Cmampu для 
f _ въ сей книгЪ гораздо короче и не O 
‚многочисленны, какъ въ первомъ издани, Ma- 
_прошивъ moro умножены правила объ управле. 
uin словъ, — 


/ 


М въ семъ изданы не помфщено правилъ о 


Правописанли м произношенли словб: ибо кажешся 


удобнфе проходиштъ см часши Грамматики съ 


дЪшьми Om 10—12 Abm. пракптически при чите- 


ниш и письменныхъ упражнениях, нежели за- 
ставляпть HX вышверживашь наизусть прави- | 


‚ ла, сисптемаптически расположенныя. 


} 
} 
| 
| 
т | 
| 


(Санктиешербургь, въ СеншябрЪ 1650 года. 
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Dieſe kurze praktiſche ruſſiſche Grammatik 
erſcheint als die zweite Auflage meines, im Jahre 
1825 herausgegebenen Verſuchs einer theoretiſch⸗ 

| praktiſchen ruſſiſchen Sprachlehre. } 

5 Es ſchien mir noͤthig, Einiges uͤber die Einthei⸗ 

lung der Buchſtaben aufzunehmen, und die Etymologie 
mit mehr Ausfuͤhrlichkeit und zwar den, von dem 
ö Herrn Staatsrath und Ritter v. Gretſch in ſeinen 

Grundregeln der ruſſiſchen Grammatik befolg⸗ 

ten Grundſaͤtzen gemaͤß, zu behandeln. Hiebei leitete * 

mich der Wunſch, die Schuͤler und Schuͤlerinnen der b 

| Hauptſchule zu St, Petri, bei der ich bereits 11 Jahre 
als Lehrer der ruſſiſchen Sprache angeſtellt bin, ſchon 
у in den untern Claſſen einigermaßen mit dem Gange 
des obengenannten Werkes vom Herrn Staatsrath v. 
0 Gretſch vertraut zu machen, nach welchem in den 


r 


hoͤheren Claſſen unterrichtet wird. — Die Penſa zum 
Ueberſetzen erſcheinen in dieſer zweiten Auflage kuͤrzer 
und in geringerer Anzahl. Dagegen ſind die Regeln 
uͤber die Rection vollſtaͤndiger aufgefuͤhrt. 

Auch in dieſer zweiten Auflage fehlen die Regeln 
uͤber die Orthographie und Proſodie, weil es paſ⸗ 
ſender ſcheint, dieſe Theile der Grammatik mit Kindern 
von 10 — 12 Jahren bloß praktiſch, in Leſe⸗ und 
Schreibeuͤbungen, zu behandeln, als denſelben ein e 
von Regeln daruͤber zu geben. 


St. Petersburg im September 1880» 


| Carl Schluͤt e r. gc 
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Крашкая практическая | Kurze praktiſche 
_ РУССКАЯ ки fich 
ТЕЗММАТИКА, Gr a matik. 


Beegenie. Einleitung. 


F. 1. Вь Русской азбукЪ F. f. Im ruſſiſchen Alphabet 
‘тридцапть пяпть буквъ: ſind fuͤnf und dreißig Buchſtaben: 


„ %%% / па шо 
п, p, с, m, у, cb, Xx, ц, 4, ur, щ, ъ, br, 5, b, 
55 10% я, е, и. 
9. 2. Буквы сш раздЪля- F. 2. Dieſe Buchſtaben werden 
— юшся на гласныя, со- in Selbſt⸗, Mit- und Halb⸗ 
‚ ‘еласныя и полугласныя. laute eingetheilt. 
$. 5. Гласныя буквы F. 5. Die Selbſtlaute werden 
° | происносяптся` Ges no- ohne Huͤlfe eines andern Buch— 
ron другойбуквы. Ta- ſtaben ausgeſprochen. Solche 
\ ковысущь: ſind: 
f вые и, о, у. ы, В №, п. 


’ $. 4. Соеласныя буквы $. 4. Die Наше werden 
nuporsnocamen съ помо- mit Huͤlfe eines Selbſtlauts aus⸗ 
ifo гласной буквы. Ta- geſprochen. Solche nge у 

\ вовы сушь: те 


6, в, D, A, R, 3; K, A, м, H, II, р с, , 


cb, x, u, , ur, ще . 


F. 5. Полугласныя супть: 


ъ, 


$. 6. Гласныя , соглас- 
ныя и полугласныя раз- 
дЪляющшся на 
Гвердыя, 
harte. 


Гласныя: 
а 


о (средняя ; ein Swiſchenlaut) 
У Ъ 


ы 


Полуеласныя 2 


. 


Согласныя: 


$. 7. Мягвя согласныя 


буквы (6, в, г, д, . 


3) произносятся предъ 
твердыми согласными 
и предъ полугласного ъ 
Ra RI  соошвЪшетвую- 
ния имъ швердыя буквы 
(n, ch, к, x, пт, ш, с), напр: 


$. 5. Die Halblaute ſind: 


Б, II. 


$.6. Die Selbſt⸗, Mit- und 
Halblaute werden eingetheilt in 


Maexia, 
weiche. 
Selbſtlaute: 
И 
е, э 
10 
и 


Halblaute: 


Conſonanten: 


7. Die weichen Conſonan⸗ 
ten (6, n, г) д) , 3,) werden 
vor harten Conſonanten und vor 
dem Halblaute ъ wie die ihnen 
entſprechenden harten Conſonan⸗ 
ten (n cp, R, Xx, m, m, 3%) 
ausgeſprochen; z. B.: 


правб, unſchuldig; отставка, der Abſchied; другб, der 
м Freund; годб, das Jahr; находка, der Fund; ножб» 
das Meſſer; ложка, der Loͤffel; pass, einmal; сказка, 
die Fabel, das Maͤhrchen; 

Anmaemen: wird geleſen: 
прафъ, отшсшафка, друкъ , гопть , нахоптка, 
ношъ, лошка, расъ, скаска. 
$. 8. Согласныя буквы F. 8. Die Conſonanten werden 

раздЪляютшся еще на: noch eingetheilt in: 
| т. Горшанныя : т. Kehllaute: 
г, в, ео 
2. Поднебныя: 2. Gaumenlaute 
} 3 ну P i 
N 5. шипяпйя: 5. Siſchlaute: 
г. т, ИГ. а 
1 4. шепелеваптья : J. Lispelnde: 
„ e N 
- 5. Зубныя : | 5. Zahnlaute: 
) 60 7 ИТ › 
6. Язычнуто: 6, einen Zungenlaut: 
п › 
7. Губныя: J. Lippenlaute: 


в м м „ 

Г 9. Изъ буввъ соспта- $. 9. Aus Buchſtaben werden 
| вляюнтся слоги и слова. Sylben und Woͤrter gebildet. 
F. то. Во RO слоБЪ F. 10. In jedem Worte ſind 
” столько слоговъ, сколь- ſo viel Sylben, als darin Selbſt— 
ко въ ономъ гласныхъ laute vorkommen; z. B.: 
’\буквъ, напр: 

Мостб, die Bruͤcke; столб, der Tiſch; карманб» die 
Taſche; перо, die Feder; р der Hund; ворона, 5 
die Kraͤhe; mdꝛtume ad, der Troͤſter; Wa „ der 
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$. 1. Слова Русскаго 

языка раздфляюшся на 

слЪдуюция десять час- 

eli рЪчи: 

т. Haun 
ное. 


существитель- 


2. Имя прилагательное. 


5. Имя сислительное. 


4. Mzemouatenie. 
5. Глаго.лб. 


6. puracmie. у’ 
1 


7. Hapbrie. 
8. Предлогб. 


9. Союзб. 


Ра 


то. Междолеетае. 


$. 12. Слова первыхъ 
mecmm частей называ- 
топтся 1/3 л06няежыи. по- 
тому чо въ окончании 
своемь перемфняющшся, 
напр: 


4 


$. 11. Die Wörter der ruſſi⸗ 
ſchen Sprache werden in folgen- 
de zehn Redetheile eingetheilt: 


1. Das Subſtantivum oder 
Hauptwort. | 


Das A djeectivum oder Ei⸗ 
genſchaftswort. 
Das Sahlwort. 


Das Pronomen oder Fuͤr— 
wort. 


5. Das Verbum oder Зе = 
wort. 

6. Das Participium oder 
Mittelwort. | 

7. Das Adverbium oder Um— 
ſtandswort. f 

8. Die Praͤpoſition oder das 
Verhaͤltnißwort. : 

9. Die Conjunetion oder 


das Bindewort. 
то, Die Interjeetion oder 
das Empfindungswort. 


$. 12. Die Woͤrter der erſten 
ſechs Arten heißen die Ver— 
aͤn derlichen, weil ſie in ih— 
rer Endung ſich veraͤndern; z. 
. 5 


книга, das Buch, книги, des Buches, книев, dem Зи». 
che, xu e, das Buch, книгою, mit dem Buche; пишу, _ 


ich ſchreibe, eiu, du ſchreibſt, 


_пилиелб » wir ſchreiben. 


пишетб, er ſchreibt, 


55 В же четыре Aa- 
ern называющся неиз- 
Гиёняемьлии › потому 
Amo слова оныхь въ O- 
кончан!и своемъ не ne- 
| ремфняюшся. 15 


ГЛАВА ПЕРВАЯ. 


066 И мени существитель- 
#040. 
и. Е: 
$. 15. Имя существи- 
| пельное есть назване 
\ предмепта, напр: 


Die übrigen vier Redetheile 
aber heißen die Unverander— 
lichen weil die Woͤrter der— 
ſelben in ihrer Endung ſich 
ieht veraͤndern. 


Иен“ 9 ©. 


Erſter Abſchnitt. 
Vom Subſtantiv. 


$. 15. Ein Subſtantiv oder 


Hauptwort iſt der Name 
eines Gegenſtandes, z. B.: 


° сел0вёкб, der Menſch; воинб, der Krieger; домб, das 
Haus; душа, die Seele; aloe, $ die Faulheit; ape 


die Seit. 


. м. Предметы быва- 
10m: 

т. Одушевленные, кои 
MMO жизнь и мо- 
гушъ произвольно пере- 
| мънишь свое MCmo, 
9 напр: | 
‘поварб ; der Koch; 


2. Неодушевленные, кои 
пе. инЪюпть жизни и 


кошка 


$. 14. Die Gegenſtaͤnde ſind 


1. Belebte, welche Leben 


haben und ihren Platz will⸗ 


kuͤhrlich veraͤndern koͤnnen; z. 


B.: 


die Katze; i : die Fliege. 


2. Unbelebte, welche kein 
Leben haben und ihren Platz 


nicht willkuͤhrlich verandern kon⸗ 


nen; 8 


„ . 5 


3 Омственные, воихь 3. Vernunftgegenſtaͤn⸗ 
нельзя ни видфшь, ни de, die man weder ſehen, rie— 

обоняшь , ни вкушать, chen, ſchmecken, hoͤren, noch 
ни слышашь, ни ося- бои kann; z. B.: 
зашь, напр: | 1 


душа, die Sele добродътель,, die Tugend; mpo- 
гость, die Skiengend NN. N f 
$. 15% Имена сущесшви- F. 15, Die Subſtantiva ſind: 
шельныя бываю 


т» Собственный, кои 1. Nomina propria oder 
принадлежапть одному Eigennamen, welche bloß 
только предмешу напр: einem Gegenſtande zukommen; 


3. B,. : 1 
Чхиллб, Achilles; e Alexander; Mocxea, 
Moskwa. 
жНарицательныя, кои 2. Nomina appellativa 


f принадлежантъ Cu“ oder Gattungsnamen, wel⸗ 
одного рода предме- che allen Gegenſtaͤnden einer 


птамъ, напр: Gattung zukommen; z. B.: 
1 ein Knabe; городб, eine Stadt; рёка, ein 
Fluß. 


5. Собирательныя, кои 3. Nomina collectiva 
означаюшъ одно цЪлое, oder Sammelnamen, wel⸗ 
cocmoamee изъ многих che ein Ganzes bezeichnen, das 
предмешовъ одного po- aus einer Menge Gegenſtaͤnde 

ö ; напр: | einerlei Gattung beſteht; z. 55 | 
)} F das Regiment; 25; der Wald. „ 


8 


9 Beußecnicerimbim, коми 4. Nomina О 
означаюшъ Kakoe Hu- oder @Фуоррпашен, welche 
будь вещество, напр: irgend einen Stoff bezeichnen; 

$ B.: 


e 


коими предсшавляемъ vergrößernde, durch welche 


себ предменгь 664 wir einen Gegenſtand uns groͤ— 
шимъ пропгивъ обыкио- ßer, als gewoͤhnlich, vorſtellen; 
веннаго, напр: 35 
домище, ein ungeheuer großes Haus; окнишще, ein ип 
geheuer großes Fenſter; платили, 01 ungeheuer große 


Pfote. 


6. Г меньшительныя, 6. Diminutiva oder ver— 
коими представляемь kleinernde, durch welche wir 
себЪ предмешь men- einen Gegenſtand uns kleiner, 


mum прошивъ обыкно- als gewohnlich, vorſtellen; Die— 


\ веннаго. См бываюшт: ſe ſind: 


a) Привётственныя, a) Laudativa oder Bei— 

Hanp: fallbezeigende, z. B.: 
nmiſiuexõ, ein kleiner huͤbſcher Hahn; столикб, ein klei— 
ner Tiſch; книжка, ein Buͤchlein; кожица, das Haͤut⸗ 
chen; aurxo, ein Eichen, oder ein kleines Ei. 


b) Инигсижительныя, b) Vituperativa oder 


Hanp: geringſchaͤtzende, z. B.; 


столишко, ein elendes Tiſchchen; „ книжонка ,) ein lum- 


pigtes Buͤchlein. 


$. 16. При именахъ су- $. 16. Beim Subſtantivum 
утествинельныхъдолж- hat man zu merken: 
но примЪчашь: 


т. Pon. I. Das Genus oder Sprach— 
geſchlecht. 
2. Число. 2. Den Numerus oder die 


g Zahlform. 
3. Den Caſus oder Зее 
haͤltnißfall. 


$. 5 Das Genus . ое 
fach: 1 


3. Hage mb: 


5. 17. Родовъ шри: 


о? 


т Мужескй. 


\ 


о, Mencxld. 
5. Средний. 


$. 18. Родъ познаешся 
или по знасемю слова, 
или по окомбаню въ 
именипгельномъ падежЪ 


числа елинсшвеннаго. 
6. 19. Мужескаго рода 
сушь: 

I. По зназеню. 


Beh имена ллужескиход 
лицъ им лужескаео пола 
звЪрей, напр: 


алии 
в 


1. Das Masculinum oder 
männliche Geſchlecht. 
2. Das Femininum oder 
weibliche Geſchlecht. 
5. Das Neutrum oder цих 
beſtimmte Geſchlecht. | 
$. 18. Das Genus wird ent; 
weder nach der Bedeutung 
des Worts, oder nach der En- 
dung im Nominativ Singu⸗ 
lar erkannt. 

$. 19. Maͤnnlichen Geſchlechts 
ſind: 

I. Nach der Bedeutung. 
Alle Namen männlicher Per— 
ſonen und männlicher Thie— 
e „„ 


слуга, der Diener; дядя, der Oheim; покровитель» 
der Beſchützer; волкб, der Wolf; ибтухб, der Hahn. 


II. По знасеню. 


Beb имена неодушевлен- 

ныхбо и умственныхб 
предметовъ, кончания- 
ся въ именипельномъ 
падежЪ еденсшвеннаго 
числа Ha 6, й; напр: 


городб, die Stadt; храмб, 


II. Nach der Endung. 


Alle Namen unbelebter und 
Vernunfts-Gegenſtaͤnde, 
welche im Nominativ Singu⸗ 


lar auf v und M ausgehen; 
„ 


‚; рай, das Pa⸗ 


a р Tempel; 
radies; слой, die Schichte; op, das Laſter; гасб, 


die Stunde 


При именахъ суще-. 


сшвипштельныхЪ мужес- 


_ ваго рода можно сша- 


BHIIB слово сей. 


Bei den Suben männ⸗ 
lichen Geſchlechts kann man das 
Wort сей (dieſer) ſetzen. 


— 9 — 
$. 20. Уленскаго рода $. 20. Weiblichen Geschlechts“ 


‚ сушь: ſind: 

. I. По знасенлю. J. Nach der Bedeutung. 
у. Beh имена женскихб Alle Namen weiblicher Per— 
| лищъ м женскаео пола ſonen und weiblicher Thiere; 
| звЪрей; напр: . и 


служанка, die Magd; тетка, die Muhme; покрови- 
тельница, die Beſchuͤtzerin; волсица, die 98 Ми; ку- 
рица, das Huhn. 

II. По оконсаню. II. Nach der Endung. 


ВсЪ имена неодушевлен- Alle Namen unbelebter и. 
,,, I уиственныхб Bernunfts = Gegenſtaͤnde, 
предметовъ, кончания- welche im Nominativ Singular 
ся Bb именишельномъ Ча, 4, b, ſich endigen; 
падежЪ единспвеннаго z. B. 


S 


3 


числа на а, я, b, напр: 


рука, die Hand; голова, der Kopf; земля, die Erde; 

пуля, die Flintenkugel; möünd, der Schatten; трость, 
das Rohr; пощада, die Schonung; красота, die Schön⸗ 
heit; прелесть, der Reiz. „ 


— Приименахъсущесшви- Bei den Subſtantivis weibli— 
птельныхъ женскаго po- chen Geſchlechts kann man das 
да можно сшавиить сло- Wort o ſetzen. 
во: oi. т и. 

Прил. т. Есть шакже Anm. г. Es giebt auch Sub— 

имена сущеситвиитель-\ ſtantiva, welche im Nomina— 
ныя, кончапияся въ tiv Singular auf ь ausge- 
именишельномь ha- hen und maͤnnl. Geſchlechts 
дежЪ единсшвеннаго ſind. Sie endigen ſich im 
_ числа Ha b, ком музже- | Genitiv Singular auf 4 

charo рода. Они ORO h- 

чиваюшся въ роди-) 

шельномъ пад. ед. чис; 

ла на д. 


$. 21. 


супть . 


Средняго рода 


Г. По знасенйю. 


Beb .имена лолодыхб 

у 0 i 

\ живошныхъ, вончания- 

\ ся нааилил: напр: 
волоса, der Wolfsjunge; 
das Ferkel. 

Прим. 2. Названия Mo- 
лодыхь живошныхъ 
на енокб бываюшть му- 
жескаго рода; напр: 


волсенокб , 


II. По окансанлю. 


БсЪ имена сущеспви- 
шельныя, кончанияся на 
о, e, ия; напр: 


— 


Предъ именами суще- 
ситвиптельными средня- 
го рода можно ставишь 
слово Cie. 


При. 5. ВсЪ имена су- 
шествишельныя 1е- 
лисительныя и умень- 
шительныя удержива- 
10m, родъ своего Ro- 
эеннаго слова. 


$. 22. ИромЪ сихъ птрехъ 
родовъ есть еще имена 
рода общаго . e. таювя, 
кои безъ всякой пере- 


га 
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$ 21. Unbeſtimmten Ge— 
ſchlechts ſind: 


IJ. Nach der Bedeutung. 
Alle Namen junger Thiere, 


welche auf oder а ausgehen; 


2 B.: 
д+ <’. 


яенл, das Laͤmmchen; порося, 


Anm. 2. Die Namen junger 
Thiere auf енокб ſind Mas⸗ 
culina; z. B. 


$ 


яененокд. 


II. Nach der Edung. 
Alle Subſtantiva welche auf 
о, в; n, ausgehen; z. B.; 


окно, das Fenſter; сердые, das Herz; врея, die Seit. 


Vor den Subſtantivis unbe— 
ſtimmten Geſchlechts kann man 
das Wort ode ſtellen. 


Anm. 5. Alle Subſtantiva aug⸗ 
mentativa und diminu— 
Ноа behalten das Sprach— 
geſchlecht ihres Stammworts. 


* 5 
$. 22. Außer dieſe drei Ge⸗ 
ſchlechter giebt es noch Sub— 


ſtantivn vom gemeinſchaft⸗ 
lichen Geſchlechte (8eneris 


Е аа 


5 


/ мЪны въ окончани упо- 


требляюшся для озна- 
чентя предмептовъ му- 


Cin имена оканча- 
ваюшся на а или 2; 
напр: 


ла. 


бродяга, ein Landſtreicher , 


ein Händelmacher, eine Haͤndelmacherin; плакса, ein Grei⸗ 
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ner, eine Greinerin. 
§. 26. 


Число бываентъь: 


1. Единственное, означа- 
тощее одинъ предменть : 
напр: 


усеница, die Schuͤlerin; лошадь, 


ме Bruͤcke. 


2. Множественное, озна- 


‚чающее * два предмепта 


или больтие; напр: 


die 
die Bruͤcken. 


\ 
исеницы › 
тост , 


F. 24. Падежб есть ne- 
pembHa окончаня скло- 


' няемаго слова м озна- 
' чаешь разныя omno- 
' женя предмешовъ. Па- 


дежей счиптаептся семь: 


I. Именительньйй, 


\ 
2. Родительныйй. 


ТТ 


IREC RAO и женскаго по- 


Schuͤlerinnen; 


communis) d. h. welche ohne 


die geringſte Veraͤnderung in 
der Endung zur Bezeichnung 
maͤnnlicher und weiblicher Ge— 
ſchlechts Gegenſtaͤnde gebraucht 
werden. Dieſe Subſtantiva en- 
digen ſich auf а oder 2; z. B.: 
eine Landſtreicherin; заблка, 


$. 25. Der Numerus oder die 
Zahlform iſt: 

1. Der Singular oder die 
Einheit, welcher einen Gegen— 
ſtand bezeichnet; z. B.: 
das Pferd; мостб, 


2 
Mehrheit, welcher zwei oder 
mehrere Gegenſtaͤnde bezeichnet; 
„ 
лошади, die Pferde; 

$. 24. Der Caſus oder Ver— 
hältnißfall heißt die Veraͤn— 
derung der Endung eines deeli— 
nirbaren Wortes und bezeich— 
net verſchiedene Verhaͤltniſſe der 


Gegenſtaͤnde. Es giebt ſieben 

Caſus: 

т. Der Nominativ oder 
Haupft fall. 


2. Der Genitiv oder Beſitz⸗ 
fall. 


Der Plural oder die 


5. Дательный. 5. Der Dativ oder wel. 
fall. 

4. Винительньйй. 4. Der Accuſat iv od. Wirk- 
fall. 

5. Звательньыйх. 5. Der Vocativ oder An- 

| redefall. 
6. Творительный. 6. Der Inſtrumental. 
в 27. Предложный. 7. Der Praͤpoſitiv. 


* Nas. И менительный na- $. 25. Der Nominativ be— 


77 As 


деж 2% обыкновенно озна- zeichnet gewohnlich den Gegen— 
чаенть mom, предмештъ, ſtand, von dem die Rede iſt, 
о коморомъ говорится und folgt auf die Fragen: Wer? 
и coomRbmemzyem во- oder was? z. B.: 

просамъ кто? или eO 


— — 


напр. 
Богб сотворилб небо и зеилю, Gott ſchuf Himmel und 
Erde. Ито? Wer? Боеб, Фон. Солные освёщаетб 
землю, die Sonne 1 die Erde. Что? Was? 
Couamiihe, die Sonne. 


5 26. Родительный $. 26. Der Genitiv oder Be— 


означает принадлеж- ſitzfall bezeichnet einen Beſitz 


HOC или зависимость oder eine Abhaͤngigkeit und 
и cOOmRECRYem во- folgt auf die Frage: Weſſen? 
просамль : сей? db? cbe? z. 
съи? кого? сего? напр: 


3 


40446 отца, das Haus des Vaters. Чей? weſſen? om: 
a, des Vaters. Строгость игителя, die Strenge des 
Lehrers. Чья? weſſen? Иситёля, des Lehrers. 

Приль. 4. Если вопросъ An m. 4. Gilt die Frage ei⸗ 
omfHochmen къ пред- nen Gegenſtand maͤnnlichen 


мепту Мижескаго рода, Geſchlechts, ſo geſchieht ſie 


mo спрашиваепгся сло- mit сей? betrifft ſie einen 
вомъ сей ? если къпред- Gegenſtand weiblichen Ge⸗ 


* 


] 


метшу женскаго рода, то 
словомъ с5я? еслиже 
RU предмету средняего 


рода, Ino словомъ C,? 


Во множеспвенномъ 
числЪ одинъ вопросъ: 
си? для CX родовъ. 


$. 27. Дательный озна- 
чаешъ предмешъ, кото- 
рому AO нибудь даепт- 
ся, присвоиваешся и- 
ли приписываешся и со- 
ошвЪфиисптвуештл вопро- 
самъ: коли? ce напр: 
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——— 


ſchlechts, ſo fraͤgt man mit 
db und gilt ſie einen Ge— 
genſtand unbeſtimmten 
Geſchlechts, ſo geſchieht es 
mit се? In der Mehrheit 
iſt bloß eine Frage сьи? 
fuͤr alle Geſchlechter. 


$. 27. Der Dativ oder 
Zweckfall bezeichnet den Ge— 
genſtand, dem etwas gegeben, 
zugeeignet oder zugeſchrieben 
wird und folgt auf die Fragen: 
коли)? Wem? селу? Wo⸗ 
e , e, 


Богъ даль селовёку безсмершную лушгу, Gott gab 


dem Menſchen eine unſterbliche Seele. 


`Грамематик®, Homopiu, 
, die Kinder lernen die 


Abmn учашся 
Закону и разнылб na- 
Grammatik, die Geſchichte, die 


Religion und verſchiedene Wiſſenſchaften. 


$. 28. Винительный_ 

означаенть шотшт пред- 
мешъ, на кошорой ne- 
реходишь AbücmRie и 


соошвЪисптвуешть Bo- 
просамъ: кого? сто? 
напр: N 


Дишя любипть, das Kind liebt. 
ца и жать, den Vater und die Mutter. 
пилъ, der Bruder kaufte. 


Buch. 
$. 29. 


Ne R очначаеттъ пред- 


Эвательный na- 


р 
| 


* 


$. 28. Der Aceuſativ oder 

Wirkfall bezeichnet den Ge— 
genſtand, auf welchen eine Hand— 
lung uͤbergehet, und folgt auf 
die Fragen: кого? wen? 
amo? was? z. B.: 


Кого? Wen? От- 
Брапьъь ку- 
Что? Was? Hier, ein 


$. 29. Der Vokatis oder 
Anredefall bezeichnet den Ge⸗ 


и \ genſtand, den man ruft, oder 


меть, кошорый кли- 
№ 


‘чемъ, или къ копторому 
 обращаемъ рЪчь и окан- 
‚ чиваешся вакь имени- 


\тельный; ‚ напр: 


14 


— 


anredet, und endigt ſich wie 
der Nominativ; z. B.: 


1 


Илья, поли ‘сюда! Elias, komm her! Сынб мойу 
будь прилЪженъ! Mein Sohn, ſey fleißig! 


Прил. 5. HROHOPpPIA 
имена сущестивиитель- 
ныя имЪюпгь въ зва- 
птельномъ Hage свое 
окончане, какъпто : 


Anm. 5. Einige Subſtantiva 
haben im Vocativ ihre eige— 
ne Endung, als: 


Xpucmoch — Хрисше! Chriſtus! 

III cy c — Шшсусе! Jeſus! 
Богъ — Боже! Gott! ( 90 85 
Господь — Господи! Herr Gott! 
Опель — Омче! Vater! 


§. 30. Творительньйй озна- 

чаешьъ предмет, KOM. 
рымъ чшонибудь Ab- 
лается ‘и собшвЫи- 
сшвуепть вопросамъ : 
e ? e напр: 


$6. 50. Der Inſtrumental 
bezeichnet einen Gegenſtand, 
mit welchem etwas gemacht 
wird und folgt auf die Fra⸗ 
gen: 5446? von wem 2 

68. ? womit 


Абмъ эшо писано? Von wem iſt dieſes (oder, wer hat) 


geſchrieben? Neumèe abus, 
Fer. 


von dem Lehrer, oder der Leh— 
R, шы любимъ.? Von wem wirſt du geliebt? 


Своилиь родителями, von meinen Eltern. IN это 
писано? Womit iſt dieſes geſchrieben? nepo e; каран- 
дашелб у mit einer Feder, mit einem Bleiſtifte. 


$. 51. Предложный Ha- 
дежъ не означаептъ соб- 


сшвенно никакого ош- 
ношенля и упоптребляен= 


ся пполько на вопросы: 


$. 51. Der Praͤpoſitiv be⸗ 
zeichnet eigentlich kein Verhaͤlt 
niß und wird bloß auf folgen⸗ 
de Fragen gebraucht, ов: 


о комъ? von wem? чемъ ? wovon? при nous 


та 
1 
. 
ее 

8 7 


4 


bei 
по 


въ чемъ 2 worin? 


у Наприлизро. 


amen, von dem Freunde. 


О комъ вы говорише? Von wem redet ihr? 


15 — 


wem? при чемъ? wobei? по комъ? um 85 
чемъ 2 fur . Preis? въ комъ? in wem? 
A*? wo? 


Zum Beiſpiel: 
О пр- 


О чемъ вы говорите? 


Wovon redet ihr? объ иллюминащи, von der Illumi— 
nation. При комъ шы находишься? Bei wem be— 
fin deſt du dich? при Министр, beim Miniſter. 
чемъ онъ находишся? Wobei iſt (befindet) er (ſich??“ 
При полиши, bei der Polizei. N 


При 


По ROM вы плаче- 


ше? Um wen weinet ihr? по матери, um die Mut— 


ter. 
in der Stadt; 


/ $. 32. Имена существи- 
°шельныя имЪюптъ шри 
склонешя: Первое для 
именъ мужескаго рода, 
° второе для женскаго po- 
na H третье длЪ именъ 
средняго рода. 


— Приле. 6. Имена сущестш- 
°— вишельныя раздЪля- 
юшел танже на че- 
шыре склоненя: къ 
первому  принадле- 
жаптъ имена му жеска- 
го, женскаго и общаго 
рода, кончапияся на а 
я; во второму имена 
| мужескаго рода на 6, 
, b м средняго рода 

na о, е; къшретьему 


Ha а, а, и въ чешвер- 
‚ тому имена женск аго 
рода на b. 


Tab. IPI живешь * 
на дав. auf dem 


имена средняго рода 


? Wo wohnſt du? вб городъ, 
m Landgute. 


$. 32. Die Subſtaniiva ha⸗ 
ben drei Deelinationen: 
erſte fuͤr Maseulina, die zwei⸗ 
te für Feminina und die drit— 
te fuͤr Neutra. 


die 


Anm. 6. Die Subſtantiva 
werden noch in vier Decli— 
nationen eingetheilt. Zu der 
ки gehoͤren Maseulina, 
Feminina und Communia 
auf а und я; zu der эп 
Masculina auf 5, 
und Neutra auf und e; 
zu der Оки Neutra auf a, м, 
und zu der Aten Declina— 
tion, Feminina auf d. 


* 6 


— 


$: 35. 
словъ III. 
Hir, спряжени, произ- 
вождени и ш, п. иныя 


При измЪненя 
е. при склоне- 


согласныя буквы пере- 
мЪъняюшся ‘въ друпмя. 
Таковой перемЪнЪ под- 
вержены слЪдуюния 
буквы: 


т. Буквые, д, 3 перем - 


HATOIICA въ M. 


ByRRPIT j т, 24, 
иногда 77 въ 1. 


— въ С. 


Са 


. Буквы с, &, — B L. 


4. Буквы ск, ст — I, 246. 


Hanpuauhbpõ; 


5 fond 
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$. 55, Beim veraͤndern der 
Woͤrter, h. beim Declini⸗ 
ren, Conjugiren, Ableiten u. 
dgl., werden einige Conſonan⸗ 
ten in andere verwandelt. Ei⸗ 
r ſolchen Veraͤnderung ſind 
Conſonanten unter— 
worfen: с | 
| | 
1. Die Buchſtaben 2, 3, 3 
werden in * verwandelt. 
2. Die Buchſtaben к, т, м. 
in с, zuweilen т in 24. 
5. Die Buchſtaben с, W — 
in 200. | 
4, Die Buchſtaben ск, ст — 
in 24. 


Zum Beiſpiel: * 


т, Врагъ, der Feind; сражескй, feindlich; nahme, | 
ſitzen; сижу, ich ſitze; грозишь, drohen; epo, ich 
drohe; 2. бракъ, die Ehe; брасгный, ehelich; пла- 
mump, zahlen; пласу, ich zahle; omen, der Vater; 
отегество, das Vaterland; обрашиить, wenden; обра- 
740%, ich werde wenden; 5. upocump, bitten; прошу, 
ich bitte; пахать, pfluͤgen; nat, ich pfluͤge; 4. ис- 


вапть, ſuchen; a/, ich ſuche; чистый, rein; 205 ü 
reiner. | 
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| 
H. ножъ, 


Прилибр ви. 


Число единств. 


т, 
H. дроздъ, die Droſſel. 
Р. дрозда, der Droſſel. 
Z. дрозлу, der Droſſel. 
В. дрозда, die Droſſel. 

T. pOBOναe, mit der Droſſel. 
П, о дроздЪ, von der Droſſel. 
Число инож. 

И. дрозды» die Droſſeln. 
H. дрозловъ, der Droſſeln. 
4. дроздамъ, den Droſſeln. 


B. дроздовъ, die Droſſeln. 
\ т. Apo HAM, mit den Drof⸗ 


ſeln. 


0 
I. o дроздахъ, von den 


Droſſeln. 


Число единств. 

1 

das Meſſer. 

P. ножа, des Meſſers. 

J. ножу, dem Meſſer. 

B. nom, das Meſſer. 

T. ножемъ, mit dem Meſſer. 


I. о нож, von dem Meſſer. 


‚ Число ленож.л. 


H. ножи, die Meſſer. 


P. ножей, der Meſſer. 


AHA. Ho Raub, den фе. 


B. ножи, die Meſſer. 
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Paradigmen. 
Singular. 
, } к 2. 
И. мость, die Brucke. 
Р. мосита, der Bruͤcke. 


J. мосту, der Bruͤcke. 


В. моспть, die Bruͤcke. 
T. MOCmO , mit der Brucke. 
I. на мосшЪ, auf der Bruͤcke. 


Plural. 


H. мосты, die Bruͤcken. 

P. мостовъ, der Bruͤcken. 

Д. мостамъ, den Bruͤcken. 

В. мосты, die Bruͤcken. 

T. мосптами, mit den Bruͤ⸗ 
cken. 


II. на Mocmaxb,; auf den 


Bruͤcken. 


* 


Singular. 


4. 
И. мьщанинъ, der Buͤrger 
P. мьшанина, des Buͤrgers. 
Д. мьщанину, dem Buͤrger. 
В. Mb Hanna, den Burger. 
T. мыцаниномъ, mit dem 
Bürge 
П. о Mbnfafunb, von dem 
Buͤrger. 
Plural. 
И. мъщане, die Burger. 
P. мьщань, der Buͤrger. 
J. мъшанамъ, den Buͤrgern. 
B. мЕщанъ, die Buͤrger. 


\ 


T. ножами, mit den Meſ— 
ſern. 

П. o ножахъ, von den Meſ⸗ 
ſern. 


Число единстве. 


. 
И. шеленокъ, das Kalb. 
Р. теленка, des Kalbes. 
A. шеленку, dem Kalbe. 
В. шеленка, das Kalb. 
T. еленкомъ, mit dem 
| Kalbe. 
H. o шеленкЪ ‚ vom dem 
Kalbe. 


Число An ON. 


H. шеляша, ме Kaͤlber. 

P. шеляптъ, der Kaͤlber. 

Д. mean mat, den Kaͤlbern. 

B. шелятъ, die Kaͤlber. 

Т. шелянтами, mit den Kaͤl⸗ 
bern. 

П. o шеляшахъ, von den 
Kaͤlbern. 


Число eguucms. 
7. 
И. герой, der Held. 
Р. героя, des Helden. 
J. герою, dem Helden. 
В. героя, den Helden. 
Т. героемъ, mit dem Helden. 


П. o repob, von dem Helden. 


г 
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eee 


T. мьшанами, mit den 
Buͤrgern. 

H. о мьшанахъ, von den 
Buͤrgern. 


Singular. 
И. ребенокъ, das Kind. 
P. ребенка, des Kindes. 
J. ребенку, dem Kinde. 
В. ребенка, das Kind. 
T. ребенкомъ, mit dem 
Kinde. 
von dem 
Kinde. 
Plural. 
И. ребята, ме Kinder. 
P. ребяпть, der Kinder. 
Д. ребятамъ, den Kindern. 
B. ребяптъ, die Kinder. 
T. ребятами, mit den Kin⸗ 
dern. 
II. o peõg maxb, von den 
2 Kindern. 


П. о ребенкЪ, 


Singular. 

8. 
И. покой, das Simmer. 
P. покоя, des Zimmers. 
Z. покою, dem Zimmer. 
В. покой, das Simmer. 
T. покоемъ, mit dem Sim⸗ 

mer. 
II. B покоЪ, in dem Sim⸗ 
mer. ö 
2 * 


. 


2 


— 


Число инож. 


И. герои die Helden. 

P. героевъ, der Helden. 

J. героямъ, den Helden. 

В. героевъ, die Helden. 

T. героями, mit den Helden. 

II. о герояхъ, von den Hel⸗ 
den. 


Число единств- 


9. 
И. воробей, der Sperling. 
P. воробья, des Sperlings. 
Z. воробью, dem Sperlinge. 
В. воробья, den Sperling. 


T. воробьемъь, mit dem 


Sperlinge. 
П. о Bopob pb, von dem Sper⸗ 
linge. 
Число инож. 


И. воробьи, die Sperlinge. 


P. воробьъевт,, der Sper⸗ 
linge. 

Z. воробъямъ, den Sper⸗ 
lingen. 

В. воробьевъ, die Sper⸗ 
linge. 

T. воробьями, mit den 
Sperlingen. 


D. о воробьяхъ, von den 


Sperlingen. 
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Plural. 


. покои, die Zimmer. 
покоевъ, der Simmer. 
. покоямъ, den Simmern. 
покои, die Zimmer. 
‘покоями, mit den Zim⸗ 
mern. 
въ покояхъ. in den 
Zimmern. 


S 


> 


Singular. 


10. 


2 


. злодЪи, der Boͤſewicht. 
злодЪя, des Boͤſewichtes. 
‚ злодЪю, dem Böͤſewichte. 
злодЪя, den Boͤſewicht. 
злодЪемъ, mit dem Boͤ⸗ 
ſewichte. 
. о злодЪЪ, von dem Boͤ⸗ 
ſewichte. 


S 


я 


Plural. 


. злодЪи, die Böſewichte. 
злодЪевъ, der Böͤſewichte. 


D 


Д. злодЪфамъ, den Böͤſewich⸗ 
ten. 
В. злодЪевъ, die Boͤſewichte. 


T. злодЪями, mit den Boͤ⸗ 
ſewichten. 

I. о злодЪяхъ, von den 88 
ſewichten. 


Число инож. 


11. 
И. учитель, der Lehrer. 
P. учишеля, des Lehrers. 
Д. учителю, dem Lehrer. 
В. учителя, den Lehrer. 
T. учишелемъ, mit dem 
Lehrer. 
II. объ учишель, von dem 
Lehrer. 


Число инож- 


И. учишели, die Lehrer. 

P. учишелей, der Lehrer. 

AJ. учишелямъ , den Leh⸗ 

. rern. 

В. учителей, die Lehrer. 

T. учишелями, mit den 
Lehrern. 

I. объ учишеляхъ, von 
den Lehrern. 


Число единств. 
И’ 13. 
AH. жена, die Frau. 


P. жены, der Frau. 


A. женЪ, der Frau. | 

B. жену, die Frau. . 

T. женою, mit der Frau. 

П. o men, von der Frau. 
Число инок. | 

И. жены, die Frauen. 

P. женъ, der Frauen. 

J. женамъ, den Frauen. 

B. женъ, die Frauen. 


Singular. 
12. 
И. косптыль die Krücke. 
P. косптьля, der Kruͤcke. 
A. костылю, der Kruͤcke. 
B. косптыль; die Kruͤcke. 
T. Koemlaeub, mit der 
Kruͤcke. 
П. Ha костылЪ , auf der 


Kruͤcke. 


Plural. 


И. костыли, die Kruͤcken. 

P. костылей, der Kruͤcken. 

Д. косшылямъ, den Kruͤ⸗ 
cken. 

B. косшыли, die Kruͤcken. 

T. костылями , mit den 


Kruͤcken. 
П. на косптыляхъ, auf den 
Kruͤcken. 
Singular. 
* 14. 


И. шляпа, der Hut. 


P. шляпы, des Hutes. 
J. Hann, dem Hute. 


B. шляпу, den Hut. 


T. шляпою, mit dem Hute. 
П. въ шляп, in dem Hute. 


Plural. 


И. шляпы, die Huͤte. 
P. шляпъ, der Hüte. 
A. шляпамъ, den Huͤten. 


В. иляпы, die Huͤte. 


И . 
T. женами, mit den Frauen. 


II. o женахъ, von den 
N Frauen. 


Число единств. 
155 
И. xah a, der Heuchler. 


* ханжи, des Heuchlers. 
5 ханжЪ, dem Heuchler. 
В. xah Ry, den Heuchler. 


T. ханжею; mit dem Heuch— 
ler. 

I. о ханжЪ, von dem Heuch⸗ 
ler. 


Число инож. 


И. ханжи, die Heuchler. 
P. ханжей, der Heuchler. 
Z. ханжамъ, den Heuchlern. 
В. xah Reli, die Heuchler. 


T. ханжами, mit den Heuch⸗ 
lern. 

П. о ханжахъ , von den 
Heuchlern. 


Число единств. | 
17. 1 
И. шрубка, die Pfeife. 
P. трубки, der Pfeife. 


* 
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T. шляпами, mit den Huͤten. 
II. въ шляпахъ, in den 
Зет. 
Singular. | 
16. 

H. каланча, der Waͤchter⸗ 
thurm. 

P. каланчи, des Waͤchter⸗ 
thurmes. 

Z. каланчЪ ‚, dem Waͤchter⸗ 
thurme. 

B. каланчу, den Waͤchter⸗ 
thurm. 

T. каланчею, mit dem Waͤch⸗ 
terthurme. 


II. на Rananab, auf dem 
Waͤchterthurme. 


Plural. 


H. 
thuͤrme. 


thuͤrme. 
Д. каланчамъ, den Waͤch⸗ 
terthuͤrmen. 

В. каланчи, die Waͤchter⸗ 
thuͤrme. 
каланчами, mit den 

Waͤchterthuͤrmen. 
на каланчахъ, auf den 
Waͤchterthuͤrmen. 
Singular. 
| 18. 
И. вилка, die Gabel. 
P. вилки, der Gabel. 


* 


каланчи, die Waͤchter⸗ 


. каланчей, der Waͤchter⸗ 


а 
. 
A 


Д. шрубкЪ, der Pfeife. 
В. шрубку, die Pfeife. 
T. птгрубкою, mit der Pfeife. 
П. въ шрубкЪ, in der Pfeife. 


Число жнож. 
И. шрубки, die Pfeifen. 
P. шрубокъ, der Pfeifen. 
J. шрубкамъ, den Pfeifen. 
В. трубки, die Pfeifen. 
T. трубками, mit den Pfei⸗ 
fen. 
П. въ шрубкахь, in den 
Pfeifen. 
Число единств. 
19. 
И. ложка, der Loͤffel. 
P. ложки, des Loͤffels. 
Z. a0 KR, den Loͤffel. 
B, ложку, den Loͤffel. 

T. a0 RROILO mit dem Loͤffel. 
П. въ AOR Rb, in dem Loͤffel. 
Число жнож. 

И. ложки, die Löffel. 
P. ложекъ, der Löffel. 
A. ложкамъ, den Loͤffeln. 
В. ложки, die Loͤffel. 
T. ложками, mit den Loͤf⸗ 
feln. 
II. въ ложкахъ, in den Loͤf⸗ 
feln. 
Число единств. 
т, 
H. лейка, die Gießkanne. 


P. лейки, der Gießkanne, 
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——— 


Д вилкЪ, der Gabel. 
В. вилку, die Gabel. 
Т. вилкою, mit der Gabel. 
II. о вилЕЪ, von der Gabel. 


Plural. 

И. вилки, die Gabeln. 

Р. вилокъ, der Gabeln. 

Z. вилкамъ, den Gabeln. 

В. вилки, die Gabeln. 

Г. вилками, mit den Ga— 
beln. 

II. о вилкахъ, von den Ga⸗ 
beln. 


Singular. 
„ р 
И. бочка, die Tonne. 
P. бочки, der Tonne. 
Z. бочЕЪ, der Tonne. 
В. бочку, die Tonne. 

Т. бочною, mit der Tonne. 
П. въ бочкъ, in der Tonne. 
Plural. 

И. бочкы, die Tonnen. 

P. бочекъ, der Tonnen. 
Z. бочкамъ, den Tonnen. 
B. бочки, die Tonnen. 

T. бочками, mit den Tonnen. 


H. въ бочкахъ, in den 
Tonnen. 
Singular. 
2. 
И. нянька, die Waͤrterin. 
P. няньки, der Waͤrterin. 


— 


geninb, der Gieſkanne. 
B. леику, die Gießkanne. 


Т. лепкою ‚ mit der Gieß— 

| kanne. 

II. o a4eünb, von der Gieß⸗ 
kanne. 


Число ино. 
IJ. лейки, die Gießkannen. 
леекль, der Gieſkannen. 
‚ лейкамль, den Gießkannen. 


2 


B. лейки, die Gießkannen.“ 

лейками, mit den Gieß⸗ 
kannen. 

олейкахъ, von den Gieß⸗ 
kannen. 


Число елинств. 
2 с 25, 
И. килжна, die бани. 
P. кияжны, der Fuͤrſtin. 
A. nun ub, der Fuͤrſtin. 
В nun muy, die бани. 
T. вняжною, mit der би» 
ſtin. 
П. о килжнЪ, von der Fuͤr⸗ 
ſtin. 
Число инок. 
И. килжни, м Fuͤrſtinnen. 
P. киаженъ, der Fürſtinnen. 
д. кияжиамъ , 


ſtinnen. 
В. килженъ, die Fuͤrſtinnen. 


24 


T. нянькою 


den Fuͤr⸗ 


=== 


A. няньЕЪ, der Waͤrterin. 
B. няньку, die Waͤrterin. 
„ mit der Waͤr— 
terin. 
П. о няньвЪ, von der Waͤr⸗ 
terin. 


Plural. 


И. наньки , die Waͤrterin⸗ 
nen. 

P. Hane nb, der Waͤrterinnen. 

Z. нанькамъ, den Waͤrte⸗ 
rinnen. 

В. нинекъ, die Waͤrterinnen. 

T. наньками. mit den Waͤr⸗ 
terinnen. 

I. o няньвахъ, von den Waͤr⸗ 
terinnen. 


Singular. 
24. 
P. лыня, die Melone. 
P. лыни, der Melone. 
A. лынЪ, der Melone. 
B. лыню, die Melone. 
. e mit der Melone. 


П. o 5 von der Melone. 


Plural. 


И. дыни, die Melonen. 
P. дынь, der Melonen. 
AJ. дынямъ, den Melonen. 


В дыни, die Melonen. 


. 


T. княжнами, mit den би 
ſtinnen. 
П. o княжнахъ, von den 
ſtinnen. 
0 


Число единств. 
25. 8 5 
И. соя, der Haͤher..— 
P. сои, des Haͤhers. 
Z. cob, dem Haͤher. 
B. сою, den Haͤher. 
T. coeio, mit dem Haͤher. 
I. o cob, von dem Haͤher. 


Число инож. 
И. cou, die Haͤher. 


P. con, der Haͤher. 


Z. соямъ, den Haͤhern. 


B. con, die Haͤher. 
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T. соями, mit den Haͤhern. 

198 о сояхъ, von den 1 

. 

1. 27. 

И. лошадь, das Pferd. 

P. лошади, des Pferdes. 

A. лошади, dem Pferde. 

В. лошадь, das Pferd. 

Т. лошадью mit dem Pferde. 

I. на лошади, auf dem 
| Pferde. 

Число инож. 


И. лошади, die Pferde. 


P. лошадей, der Pferde. 


AJ. лошадямъ, den Pferden. 


B. лошадей, die Pferde. 


. 


e 
r 1 1 


Число единств. лу” 74 


T лынями, mit den № 
lonen. 

II. o дыняхъ, von den Me⸗ 
lonen. 


* 


Singular. 


26. 

H. лимя, die Lilie. 

P. Anain, der Lilie. 

A. лими, der Lilie. 

В. лилио, die Lilie. 

T. лимею, mit der Lilie. 
П. o лилш, von der Lilie. 


Plural. 
И. лими, die 
P. лими, der 
Д. лимямъ, 
В. лили, die 


=... 


Lilien. 
Lilien. 
den Lilien. 
Lilien. 
Г. лимями, mit den Lilien. 
П. о лимяхъ, von den Lilien. 


Singular. 


. 
И. шроспть, das Rohr. 
P. шросши, des Rohres. 
Z. птроспти, dem Rohre. 
В. шрость, das Rohr. 
T. mpocmb ro, mit dem Rohre. 
II. о шросши, von dem 
Rohre. 
Plural. 
H. шроспти, die Röhre. 
P. mpocmei, der Roͤhre. 
AJ. шростямъ, den Röhren. 
В. mpocmu, die Rohre. 


T. лошадями, mit den T'. шросшями ‚ mit den 
Pferden. Roͤhren. 
H. Ha лоштадяхъ , auf den H. o 1 , и den 


Pferden „ ee. 
dee b Singular. e 


1 * 30. 


| И .‚ зеркало, der Spiegel. И. лице, das Geſicht. 
P. зеркала, des Spiegels. P. лица, des Geſichtes. 
J. зеркалу, dem Spiegel. Д. лицу, dem Geſichte. 
В. зеркало, den Spiegel. В. лице, das Geſicht. 
T. зеркаломъь, mit dem T. лицемъ, mit dem Geſichte. 


Spiegel. 1 
ITI. о зеркалЪ, von dem II. о ani, von dem Geſichte 
Spiegel. 
Число инож. f Plural. 


H. зеркала, die Spiegel. И. лица, ме Geſichter. 
P. зеркалъ, der Spiegel. PF. лицъ, der Geſichter. 
Д. зеркаламъ, den Spie⸗ J. лицамъ, den Geſichtern. 
geln. 
В. зеркала, die Spiegel. B. лица, die Geſichter. 7 
Т. зеркалами, mit den Т. лицами, mit den Geſich⸗ 
* 


| Spiegeln. tern. 
II. o зеркалахъ, von den II. о лицахъ, von den Ge⸗ 
Spiegeln. t tern. 

Число eguncme. Singular. 
9 к. 3 5 32. 

H. none, das Feld. U. море, das Meer. 

P. поля, des Feldes. P. моря, des Meeres. 

Д. полю, dem Felde. A. морю, dem Meere. 

B. none, das Feld. В. море, das Meer. 


T. полемъ, mit dem Felde. T. моремъ, mit dem Meere. 
I. на полЪ, auf dem Felde. II. въ морЪ, in dem Meere. 


W 


к. 5 e 
. * | 
N . 0 1 
о ` 
* f 5 { 3 в 


——— 


Число инож. 
H. поля, die Felder. 
P. полей, der Felder. 
+ Д. полямъ, den Feldern. 
B. поля, die Felder. 
T. полями, mit den Feldern. 
I. Ha поляхъ, auf den Fel⸗ 


dern. 


Число единств. 
Й 55. 
И. Mnbnie, die Meinung. 
F. мнЪшя, der Meinung. 
HJ. мнЪнно, der Meinung. 
В. Mbie, die Meinung. 
Г. мнЪшемъ, mit der Mei— 
nung. 
H. o мннш, von der Mei⸗ 
| nung. 


Чиело AuH Oc. 


И. Mnbnin, die Meinungen. 

P. unnbnili, der Meinungen. 

Д. MHbhi gu, den Meinun⸗ 
gen. 

В. минъня, die Meinungen. 

T. мньнями, mit den Mei⸗ 
в nungen. 

H. омнЪъняхъ, von den Mei⸗ 

nungen. 


Чиоло единстве. 
55: 
И. время, die Seit. 
P. времени, der Seit. 
45 времени, der Zeit. 


* 


e 0 


#7 


Plural. 


И. моря, die Meere. 

FP. морей, der Meere. 

Д. морямъ, den Meeren. 

В. моря, die Meere. 

Т. морями, mit den Meeren. 

H. въ моряхъ, in den ес; 
ren. 


ingular. 
54. 
И. вушанье, die Speiſe. 
. вушанья, der Speiſe. 
кушанью, der Speiſe. 
. кушанье, die Speiſe. 
‚ кушаньемъ, mit der 
Speiſe. 
H. о кушаньЪ, von der 
Speiſe. 
Plural. 
H. кушанья, die Speiſen. 
P. нушаньевъ, der Speiſen. 
Д* кушаньямъ, den Spei⸗ 
„ ſen. 
В. кушанья, die Speiſen. 
кушаньями , mit den 
Speiſen. 
о кушаньяхъ, von den 


Speiſen. 


7 


Singular. 


56. 
И. Arn, das Laͤmmchen. 
P. ягняши, des Laͤmmchens. 
Z. агняши, dem Laͤmmchen. 


\ 


N 
e 
м 


й А 


. время, die Seit. 
временемъ, mit der Zeit. 


о времени, von der Seit. 


Число ино. 
И. времена, die Seiten. 
P. временъ, der Seiten. 
A- временамъ, den Zeiten. 


В. времена, die Seiten. 

T. временами, mit den Зе 
ten. 

I. о временахъ, von den 
Zeiten. 


I pia. . Слово дитл скло- 
няешся въ единсшвен- 
номъ числЪ какь яг- 
ня, во множесшвен- 
номъ же числЪ слЪду- 
ошилмгь образомъ : 


И. AIM, 
* дъшей, 
д. дЪшямъ у 
В. дЪитей у, 

. Т. дъшьми, 
II. 


die Kinder. 


der Kinder. e 
Ki = 
den Kindern. а 


die Kinder. 
mit den Kindern. 
о дыпяхъ, von den Kindern. 


B. ягня, das Laͤmmchen. 
T, ягняшемъ, mit dem 
Laͤmmchen. 
II. о ягняши, von dem 
Laͤmmchen. 


Plural. 


. ягняша, die Laͤmmchen. 
ягняшъ, der Laͤmmchen. 

Д. ArHmaub, den Laͤmm⸗ 
chen. 

В. ягняптъ, die Laͤmmchen. 
T. ягнятами, mit den 
Laͤmmchen. 

о ягняшахъ, von den 
Laͤmmchen. 


* 


Anm. 7. Das Wort zumg, 
Kind, wird im Singular nach 
ягня declinirt, im Plural 
aber geht es auf folgende 


Art: | | 
A ene, 
и 
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7 


ГЛАВА. ВТОРАЯ. Zweiter Abſchnitt. 


* 


`065 имени прилагатель- 
нолбь 


165 
Vom Abdjectiv. 


6. 54. Имя прилагатель- F. 54. Das Adjectivumoder 

ное означаепть качесптво Eigenſchaftswort bezeich— 

‘предмета и соошвЪи- net die Eigenſchaft eines Ge— 

3 вопросамъ: genſtandes und folgt auf die 
Fragen: 

| Pen какая? какое? Rakie? Rakia? Ra ROB? 


какова? каково ? каковы? 


puaubpbi: Beiſpiele: 


Добры omen, der gute Vater. — Rmo? Omen. 


Какой? Добрый. Нъжнал мать, die zaͤrtliche Mut⸗ 
ter. — Ашо? Машь. Какая? Нфжная. „Лёнивое 
дитя, das trage Kind. — Kmo? Дишя. Изкое? 


_„Лвнивое. Добрые наставники, die guten Lehrer. — 


'Ашо? Наставники. Rakie? Добрые. Строгя 
насшавницы, die ſtrengen Lehrerinnen. — Ишо? 
Насшавницы. Каван? Строая. — Тупыл перья, 
die ſtumpfen Federn. — Чшо? Перья. Вавя? Ту- 
|. пыя. Шаковъ швой ошецъ? Wie iſt dein. Vater? 
gene gut. — Какова швоя Mam ?. Wie iſt deine 
Mutter 2 Нъжна „ zaͤrtlich. RakoRO швое дитя 2 
Wie iſt dein Kind? ЛЪниво, traͤge. RaROBBT швои 
родители? Wie ſind deine Eltern? Добры, gut. Ka- 
Rnokbr швои дЪши? Wie ſind deine Kinder? ЛЪнизы, 
traͤge. 


Е — — * 7 * я 
9. 35. Имена прилага- F. 35. Die Adjectiva ſind: 
Г шельныя бывающьъ: 


1. Касестсенныя , кои 1. Reine Eigenſchafts— 
OOskHaualomæ Raue- wörter, welche eine, in 
‹ ство, находящееся въ dem Gegenſtande ſelbſt, be— 


\\ самомъ. предмеш%, findliche, Eigenſchaft bezeich— 
Hanp: net; z. B.: 


“>. 


| означающтъь вещесшво, 
изъ коптораго предмептъ 


Келтый gon, das gelbe Haus; скромная дЪвица, 
die ſittſame Jungfrau; скупый сосфдъ, der geizige 


Nachbar. 


2. Вещественныя, вой 


\ сдЪланъ; напр: 


* 


Tiſch. 


5. Притяжательныя, 
кои означаюпть принад- 
лежноспть одного преде 
мепта другому ; 


Сш раздЪляюшся : 


a) на лигныя, кои 
означаюлть что чшони- 
будь принадлежиптъ од- 
ному извЪсшному лицу; 
напр: 

Адягираловб домъ, das 
b) на родовыя, кои 
означаюлтъ чпто чптони- 
будь принадлежинтъ цЪ- 

` лому роду; напр: 


das Fuchsfell. 


4. Обстоятельствен- 


ныя, коими означается de, welche keine Eigenſchaft 
des Gegenſtandes, ſondern einen 
zufaͤlligen, und auſſer dem Ge⸗ 


не качесшво предмета, 
а какоенибудь внфшнее, 


— м — 7 


nen; z. B. 
серебреная ложка, der ſilberne Loͤffel; 
10, der goldene Maß деревянный сшолъ, der hölzerne 


che bezeichnen, daß ein Gegen⸗ 


Haus des Admirals; Hape 
скипептръ, das Septer des Czars. 


welche bezeichnen, daß etwas 
einer ganzen Gattung zugehoͤrt; 
3 а | 
Адмиральскай домъ , ein Haus fuͤr оо Пар- 
chin скинепръ, ein Septer fuͤr Czare; лис мЪхъ, 


2. Stoffanzeigende, die 
den Stoff, woraus ein Ge⸗ 
genſtand gemacht iſt, bee 


золотое ROAD 


5. Beſitzanzeigende, wel 


ſtand einem andern Gegen- 
ſtande zugehoͤrt; 
Dieſe werden eingetheilt: 

a) in perſönliche, ие 
che bezeichnen, daß etwas einer 
gewiſſen Perſon zugehoͤrt, 5· 
. . 


b) in Gattungs-Poſſeſſive, 


4. Umſtandsbezeichnen⸗ 


— 31 — 

7 i 

' случайное обсптояшель- genſtande befindlichen Umſtand 

' сшво онаго; напр: ausdruͤcken; у. B.: 
всералинй день, der geſtrige Tag; весь домъ, das 

ganze Haus. | т 


$. 36. Mea 3 F. 36. Adjectiva haben zwei 
птельныя ме р О 


окончания : 2), * 9 
E Т. Полное. I. Vollſtaͤndige. 
Число единственное. Singular. 


‚ Муж: (Masc. ), ый) ой ; добрый oder доброй, gut. 
— — in, ей: синй — синей, dunkelblau. 
‚ женск: (Fem.), ая, яя: добрая, синяя, 
Средн: (Neutr.), ое, ее: доброе, синее. 


Число Множественное. Plural. 
' Мужеск. (Masc.) ple, ie: добрые, сише, 
m. м Средн. (F. и, N.) ыя, ia: добрыя, сия, 


II. Исзсенное. II. Abgekuͤrzte. 


Число единственное. Singular. 


1 Муж. (Masc.) ъ, ь: добръ, синь. 
2. 

menck. Сбт.) a, A: добра, синя. 

Сред. (Neutr.) о, e: добро, сине.. 


`’ Число леножественное. Plural. 
° Вефхь род, (Alle Gen.) ы, и: добры, сини. 
Прилебры : Beiſpiele: 


Храбрый воинъ, der tapfere Krieger; сим плащьъ, 
der blaue Mantel; крутая ropa, der ſteile Berg; 
синяя шапка, die blaue Muͤtze; piammoe извЪспие, 
die angenehme Nachricht; синее сукно, das blaue Tuch; 
храбрые воины, die tapfern Krieger; сише плащи, 
ре blauen Maͤntel; крутыя горы, die ſteilen Berge; 
о синая шапки, die blauen Muͤtzen; праятныл u,ͤÿbͤ̃ 


спия, die angenehmen ab симя сукна; die 
blauen Tuͤcher; воинъ храбрб, 
der Mantel ИЕ blau; гора ma, der 
i синя, die Muͤtze iſt blau; 1385. 


плацуь синь, 


Berg iſt ſteil; 


спие npiammuo, die Nachricht ИЕ angenehm; 
Tuch iſt blau; ; воины трабры, die Krieger ſind ta⸗ 
pfer; шапки сини, die Muͤtzen ſind blau. 


das 


‚$. 37. ШМмена прилага- 
/ тельныя качесптвен- 
‚ныя имфюпть при сше- 
пени сравнения : 


т. Положителную. 
2. Сравнительную. 


3 Превосходную. 


$. 38. Положительная 
степень именуешъ 
только качесшво пред- 
мепга, не сравнивая o- 
наго съ подобнымъ Ra- 
чесптвомъ другаго пред- 
мепта, напр: 


Внимательный ученикъ, der aufmerkſame Schüler; 
скроиная ученица, die ſittſame Schuͤlerin; сувстви-_ 
тельное сердце, das gefuͤhlvolle Herz. - В 


$. 59. Сравнительная 
степень сравниваепть 
илчесшво предмелта съ 
полобнымъ качесптвомъ 
другаго прелмеша, и 
показываепть оное, или 
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аби ей Eigenſchaft eines an⸗ 


der Krieger iſt tapfer; 


сукно симе, 


$. 57. Die reinen Eigen⸗ 
ſchaftswörter haben drei Ver 
gleichungsſtufen: 


т. Der Фоны (der 

Grad). | 

2. Der Comparativ (der hoͤ⸗ 
here Grad). 

5. Der Superlatip (der hoͤch— 
ſte Grad. 


$. 38. Der Po ſitiv benennt 
blos die Eigenſchaft eines Ge⸗ 
genſtandes ohne ſie mit einer 


erſte 


dern Gegenſtandes zu verglei⸗ 
chen; z. B.: 


$. 39. Der Comparatio ver⸗ 
gleicht die Eigenſchaft eines Ge⸗ 
genſtandes mit einer ahnlichen 
Eigenſchaft eines andern Ges 
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. `преииущественногиб genſtandes entweder in einem 
№ въ ` недостатосномб hoͤhern, oder niedrigern 

ab предъ качествомъ Grade, als bei dem andern 8 
‘другаго предмепа напр: genſtande, vorhanden iſt; z. Ber 


1 Павелъ внимашеленъ, но AMa nin внижательн®е 
ero, Paul iſt aufmerkſam, А Amalie ИЕ aufmerkſamer, 
als er; моя шляпа черна, но фракъ швой сер- 
be, mein Hut iſt ſchwarz, aber dein Frack iſt ſchwaͤrzer. 
F. 40. Сравнишельная F. 40. Der Comparatio wird 
‘степень дЪфлаешся слЪф- auf folgende Art gebildet: 
‚дующимъ об оразомъ : 
г. Въ окончан1яхъ : 1. In den Endungen: 
бый › вый, лый, мый, ный, пый, рый, сый, 
mplif, hi, min, 
НИ A буквы werden die zwei letzten Buch— 
‘преврашаютщся въ $е: ſtaben in Pe verwandelt 8 B.: 
KHanp: | 
слабый, ſchwach, слабфе, ſchwaͤcher; ee faul, 
Adnusbe, fauler; круглый, rund, кругел%е, runder; 
' прямый, gerad, рыли: gerader. 


2. OBOHAHaRHIA дый, 2, 2. Die Endungen дый, 
'иперемЪняющся въ же; г, werden in me verwan- 
'напр: delt; z; B.; 


худый, ſchlecht, хуже, ſchlechter; goporiit, theuer, до- 
‚ роже, theurer. 

Выключая: Ausgenommen: 
милосердый, barmherzig, милосердзе, barmherziger; 
сЪдьи, grau (von Haaren), cbgbe, grauer; гордый, 
ſtolz, eop gde, ſtolzer; долю, lang, дольше und gone, 

laͤnger; eabagdell, braun (von Pferden), гнёдъе, brauner. 
3. Окончане 26 вь 3. Die Endung * in ше} 


1 напр: J. B. 
7 ‘сухъ, trocken, суше, trockner; плохъ, ſchlechr, плоше) 
5 uter. У 


* 


3 


ö . 2 

} * \ 
N № 

| * 

N у 

N 3 1 


4. Окончаше кйё въ 4. Die erung ü | 

: ге; напр: 87 8 1 W 
крики, feſt, xpbnte, feſter; мягкий, * „ er a 
Selce 1 
Выхлючая : ausgenommen: 9 | 
сладкйй , ſuͤß; yskiü, eng; гладнй, glatt; тадвйй, 
ekelhaft; uusnin, niedrig; жидкий, fluͤſſig; Gans Rin, 
nahe; phbaniit, undicht; слабкий, ſchlaff, mok Rin, 
duͤnn; глубокий , tief; uumponin, breit; vbrconiit, 
hoch; горький, bitter; корой» kurz; далевли, | 
weit. — 


8. 
Cpankunt. emene nb. Der Ри 
слаще, уже, глаже, гаже,. ниже, Rue, ‘ближе, | 
рже, слабже, тоньше и шонфе, глубже, | 
шире, выше, горче и горчЪе,, короче» дальше | 


и далЪе, мч 1 р 
5. Окончане стыйвь 35. Die Endung emprii 
ще; напр: wird ure; „ Bi: НН 


чистый, rein, алде, reiner; часлтьй dich, 1 1 
dichter; x 


но когда прилагашель- wenn aber das Adjectiv auf 
ное имя, кончашщееся на сшый von einem Subſtantis 
стый, происходить Om abgeleitet iſt ſo werden die 
имени ‘существинтель- zwei Endbuchſtaben in be ver⸗ 


Haro, mo nepenbkRarom eee ;. 1 . 
ся послЪднтя An буквы | ег 
въ Be 20 напр 2 ; 19 5 +0 * . . 


горисптый , bergig / гористёе , bergige. 
гу 


, 85 4¹ Ipecocoauan me $. 41, Der e latishe⸗ 
nen nokasbaemb Ra- zeichnet die Eigenſchaft eines 
 чество предмета или въ Gegenſtandes entweder 155$ 
о салолуб луешемб, шли ſten oder im niedrigſter 

въ d οονο худолмб nk Grade vor allen use + 
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upegb прочими предме- genſtänden, welche dieſelbe Ei⸗ 


Г а 
57 


й 


—— 


mam, makoe же Ba- genſchaft beſißzen; z. B.: 


‚ чесптво ат. : 


‚напр: 


5 : e 8 5 


. npiammbiiuee время года, der s 


AbBmO пряшнЪе, 


$ 


но зесна 
Herbſt iſt angenehm, 


. der Sommer angenehmer, der Fruͤhling aber iſt die ange⸗ 


. nehmſte Jahreszeit. — 
166 5 


fa. ulſte с Schüler. 


* 


у 0 13. ’Превосходн ая 


сравнительной сптепе- 
nn слЪдующуимъ 1 
30M wr: 


B OROHAaHin 3e пре- 


e 3 если 
` предъ е находитися со- 


а иногда, 


т гласная и 8 a 


сптепень ‚ ВЪлаетшся. 11844. 


`вращаептся буква e въ 


Пешръ лЪнивъ, Иванъ 
_лЪнивфе ‚его, но `Аншонъ лёнивёйиий ученикъ, 
я Peter № faul, Johann iſt fauler als er, Anton aber iſt der 


$. 42. Der Superlativ wird 
aus dem Comparativ auf fol⸗ 
gende Art gebildet: 


In der Endung be wird der 
Buchſtabe е in min verwan⸗ 
delt; wenn aber vor ein 


„Conſonant ſteht, [© wird e zu⸗ 


weilen in ammiſt umgewan⸗ 


die напр; : delt; z. B.: 
ве 
. upiamube, e npπννν]⁰“it, икрой 


6. 45. e прилага- 


7 у 
И шельныя Anon Сор 


5 Ko! первому ‹ склоне- 
niko принадлежать : 
Bob качественный пол- 
| ма тооконча ня; 
1 ‘пришяжательныя лич- 


‘легче, leichter „ . leichteſt. у, 


а) 
genſchaftswörter der vollſtaͤndi⸗ 
b) всЪ. 


‘я на rb, oM I i, 


n 


+ > ви * 


9. 45. Die ест о 
drei Deelinationen: 


1. Zu der erſten Эта. 
tion gehoren: a) alle reine Ei⸗ 


gen Endung; b) alle perſönli⸗ 


chen Beſitzanzeigende auf uli, 
kit und 


) alle 


ии" 
3* 
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с) всЪ neilhecntgekRHpIIHIN 
d) почши EC обсптоя- 


тельсптвенныя. 
17 
2. RO вшорому скло- 


Hehiio принадлежапгь 
BCB личныя пришяжа- 
тельныя, вывключая на 
ный, сай и ii. 

5. Въ шрешьему скло- 
ненио принадлеля:анть 
всЪ пришяжащтельныя 
родовыя , кои произве- 
‚дены om именъ звЪрей. 


Deel 


inations- 


Stoffanzeigende; d) faſt alle, 
die einen Umſtand bezeichnen. 


2. Zu der zweiten Declina⸗ 
tion gehoͤren alle perſönlichen 
Beſitzanzeigende „ ausgenom- 
men die auf ный, свай e 
цели. 

5. Su der dritten Declina⸗ 
tion gehoren die Gattungs⸗Be⸗ 
ſitzanzeigende, welche von den 
Namen der Thiere abgeleitet 
ſind. — 


Tabelle 


der Ad jectiva der e eee 


ый 1057 1и (ей) 
аго 


N. 
. яго. 
ому ему 
2. wie Nom. oder Gen. 

IND IIIA, 


OMD SMD 


ая 


ую 
070 (ой) ею (en)] ымъ имъ 
ой. 


„ 


яя 


ой (Bla) ей (in)] аго 
ой 


ей 


ей oO Ee 


* УЖ 


e 


IX 


IMI иле 
wie Nomi 


МИ 


BIM 
nativ oder 
IM II 


In 


— ä —— 


HX. 


— 


„ 


ыхъ Ux B 
— 


ымъ III 
— 
Genitiv. 


ими BIMII 
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Прилмбр ot. Paradigmen. 


Singular. Plural. 
Mascul. Fem. Neutr. Masc. Fem. Neut. 


H. мудрый, weiſe. мудрая мудрое мудрые, мудрыя, 
„ зурико wap hof. мудраго мудрыхъ | 
Z. мудрому мудрой мудрому мудрымъ 


PIII . 
B. мудр 5 aro мудрую мудрое. мудры 1 
X 


T. мудрымъ мудрою мудрымъ мудрыми 
I. омудромъ о мудрой омудромъ о мудрыхъ. 


Singular. Plural. 
Mascul. Fem. Neutr. Masc. бет. Neut. 
И.дрёвнай, alt. древняя древнее древне gpeguis. 
Р.древняго apekn 9055 древняго древнихъ 
J. древнему древней древнему древнимъ 
би те, ля 
IXI. 
T. древнимъ древнею древнимъ древними _ 


В. древн 105 


AO Aben Holo древнее древы) 


II. одревнемъ о древней о древнемъ о древнихъ 


Deelinations-Tabelle 
der eee der ede LE 5 


n 


ff О и м 
— —— ее. 

ей | у 10 | ымь имь | 
wie N. oder G. у ча e. wie N. oder G. 


ть имъ| ою ею | ымъ имъ ыми ими | 


BIX BD HX D 


омъ ‹емъ OH еи омъ 3 . 5 и 


. 1 


Прим5ры. 
ing ul тие 
Masculina. Femining. Neutra. Alle Genera. * 
H. сестринЪ cecmpuha cecmpuno cecmpunbl. 
P. сестрина сестриной  сесшрина сестриныхь! 
Z. сестрину сестриной сесшрину сесшринымЪ. 
AB 5 ны. 
B. сестри $ на С@Стрину cecmpuno cecmpu 5 r 1 
N сесптринымЬ. сесшриною сестринымЪ сесшриными. 
I. o сестриномЪ сестшриной сесшриномЪ сесшриныхЬ. & 
Singular. Plural. 
Masculina. Feminina. Neutra. Alle Genera. 
И. Господень Господня Господне Господни. 
. Господня Господней Господня ГосподнихЪ. 
Z. Господню Господней Господню  `ГосподнимЬ. 
ень | с а 
В. Господня Господню Господне Господи} unb. 
T. ГосподнимЪ Tocnoguelo Tocnogunmb Tochoguumn. 
H. o ГосподнемЪ Господней Tocnognemb Tocnogunxb. 


Declinations-Tabelle 


der Adjectiva der dritten Declination. 


Naseculina. ce mining. Neutra. 


Singular. 
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BHT O Bell _ьяго DBIIX B 
ъему ъей ьему | FUT 
wie N. oder G. -o be wie N. oder G. 
8 ъимъ ьею(ъей)| ъимъ uu 
\ ъемъ elt ъемъ..| ъихъь 


Paradigmen. 


и 


Alle Genera. 
Pur 


— 2 


p uu p. 
Singular. 
Ne ГАР 
Masculina. Seminina. 
И. лиай Лисья 
Р. лисьяго лисьей 
Z. лисьъему Ampel 
11¹ 
B. лис лисью 
rec, 

T. лисьимъ лисьею 


>=; 


J. о лисьемъ лисьей 


=—.— 


Paradigmen. 
Plural. 
Neutra. Alle Genera. 
лисье лисЬи. 
лисьяго — лисьихъ. 
лисьему лисьимъ, 
лисье лись 2 
лисьимъ лисьими. 
лисьемь лисьихъ. 


ТЛАВА ТРЕТТЯ. 


Ob uu сислитель- 


fe ХА» номб. 


\ 
[мена сислитель- 


[ ныя опредЪляюнть какъ 
гисло предметовъ, пгакъ 
и порядокб, въ какомъ 
_ одинъ предмептъ за дру- 
гимъ сльдуешь. Они 
бывающшь : : 


Г. Колисественныл H 
_вопросъ сколько? (Car- 
dinalia oder Grundzahlen auf 
die Frage: wie viel?) 

а одинъ, одна, одно, ein, 
| eine, ein, 
2 9 Fem. двЪ, zwei, 


Dritter Abſchnitt. 


Vom Zahlworte. 


$. 44. Die Sahlwoͤrter Бе: 
ſtimmen ſowohl die Anzahl 
der Gegenſtaͤnde, als auch die 
Ordnung, in welcher ein Ge— 


genſtand nach einem andern 
folgt. Sie ſind: 


II. Порлдосныя на во- 
просъ: который? (5 
папа oder Ordnungszahlen auf 
die Frage: der wievielſte?) 
первый, an, oe, der, die, 

das Erſte. 
BIOpoli, ая, ое, der, die, 
das Sweite. 
(другой, ая, oe, der die 
das Andere.) 


5 шри, drei, 


чептьгре, vier, 

пяпть, Пит, 

ecm, ſechs, 

семь (ſlaw. седмь) ſieben, 
восемь (ſlaw. oc), acht, 
девяпь, neun, 

то десяпть, zehn, 

II одиннадцаить, eilf, 


< OS 


12 двЪнадцать, 


15 птринадцаить 


14 чептырнадцайть, 
15 пятнадцайть, 
16 икесптнадцаить, 


17 семнадцаюшь, 


18 осмнадцапть, 


19 левяптнадцапть, 


20 двадцашь, 

21 двадцать одинъ, од- 
на, одно, 

22 двадцапть два, двЪ, 

25 двадцать птри, 

30 шридцашь, 


58 шридцашь одинъ, o- 


на, одно n. | w. 
40 goponp,; 


G * 


шрепий , in, ie, (mn, 
питье). 
чешверптый , 5 ое. 
пяптый. 
песптый (ой). 
седьмый (ой). 
осьмый (ой). 
девятый. 
десяптый. | 
одиннадцатый (первый-_ 
надесяшь). 
двЪнадцаптый (впторой- | 
надесяпть). 
птринадцаптый (итрепий- | 
надесять). 9 
чептырнадцаттьй (dem 
Bepm.-Hagec.) . 
пятнадцатый 9 
надесяшть). | 
шесшнадцаитый (ше- 
сшой-надесяшь). | 
семнадцатый (седьмой- 
надесящшь). те 
осмнадцашый (осьмый- 
налесять). | 
девяптнацаитый (девя- 
птый-надесяпть). 
лвадцаптый. | 
двадцашь первый, ая, 
ое, 
двадцапть впторой. 
двадцать препий. 
птридцаптый. | 
тридцаить первый. 


сороновой. 


100 
101 


200 
201 
300 
301 
400 
500 
600 
700 
800 
900 
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50 пяшьдесяйтъ, 
бо шесптьдесяптъ, 
70 семьдесяптъ, 
80 восемьдесяпть, 
90 девяносто, 


спто, 

спо одинъ, одна, од- 
но u. |. w., 

двЪеши, 

двьсши OH и. |. w. 
триста) 
mpucma одинъ, 
чештьреста, 
пяптьсопть, 
естьсоштъ, 
семьсопть 
восемьсолптъ, 
девяшьсоптъ, 


] 


1,000 птысяча, 
2,000 AB птысячи, 
5,000 nam птысячъ, 
1,000,000 милл1онъ, 


/ $. 45. Именачислитель- 
ныя склоняюшся ma- 
сти какъ имена суще- 
сшвишельныя, отчаспти 
какъ имена прилага- 


\ чельныя и отчаспеи o- 
собеннымъ образомъ: 


т. Какъ имена суще- 


... 


‘ствишельныя склоня- 
юшся BC количесшвен- 
ныя на 6, b, а, о, напр; 


паттидесяптый. | 
шесшидесяптый. 
семидесяптый. 
осьмидесяптый, 
девяносптый. 
сотый, ая, ое. 
emo первый. 


двухъ - сотый. 
двЪсши-первый, 
шрехъ-соптый. 
птриста-первый. 
чептьгрехъ-сошый. 
“пяписолтый. 
неспгисоптый. 
семисошьый. 
осьмисошый- 
девяптисоптый. 
тысячный. 
двухъ-шысячный. 
пяшипгысячный. 
‚‘миллонный. 


$. 45. Die Sahlwoͤrter wer⸗ 

den theils wie Subſtantiva, 
theils wie Adjectiva, theils auf 
eine beſondere Art declinirt.: 


5 


С. 


1. Wie Subſtantiva werden 
alle Cardinalia auf v, &, а, 
о declinirt, als: 


сорокъ, милтонъ, пять, miegda,; emo: 


№ 9’ д = 

2. Какъ имена прила- 2. Wie Adjectiva declinirt 
° тательныя склоняющся man alle Ordinalia, welche auf 
всЪ порялочныя, кон- bla, ая, oe B 3% 
чашляся на bi, ая, ое. | 

5. Особеннымъ ‘обра- 3. Auf eine beſondere Art 
30 склоняюшся : declinirt wan : | 

олинъ, два, при, четыре, оба, двое, трое, пол- 

тора и проч. | 


‚ Прим$ры. Paradigmen. 


Число единств. Singular. 


NI. 270 * „ 3.2 


И. сорокЪ. шысяча. сшо.  девяносшо. Mmunnionb. 
Vierzig. Tauſend. Hundert. Neunzig. eine Million. 

р. сорока. шысячи. сша.  девяносша. милл:она. | 

AJ. сороку. шысячБ. my.  девяносту. MHH. 

В. сорокЪ. шысячу. сто.  девяносшо. милл1онЪ. | 

T. сорокомЪ. шысячею. стомЪ. девяносшомЪ. миллзономь. = 

H. (о)сорок5. шысяч5. mb.  девяносшБ.  миллюонб. 

Число множ. 15 Plural. ий 

И. сороки. шысячи. ma. милл1оны. 

р. сороковЪ. шысячЪ. comb. милл1оновЬ. 

Z. сорокамЪ. шысячамЬ. сшамЪ. миллюнамЪ. 

B. сороки. шысячи. ‘сша. милл1оны. 

T. сороками. шысячами: сптами. \ милл:онами. | 

II. о сорокахЪ. шысячахЪ. maxb. миллюнахЬ. _ 
„6. . 8. 9. 10. 

И. пяшь. восемь. одиннадцать. двадцать, пяшьдесяшЪ. 


Fuͤnf. Acht. Elf. Zwanzig. Funfzig. 
. паши. осьми. одиннэдцаши. двадцаши. пяшидесяши. 
Д. пяши. осьми. одиннадцаши. двадцаши. пятидесаяши, 
В. няшь. восемь. одиннадцать. двадцать. пятьдесятЪ. 
T. пятью восемью одиннадцатью двадцатью name e 
I. (o) nam осми, одиннадцаши, двадцати. пятидесяти.’ 


8 


ТГ 


Г 


И. двадцаиь Ham (25). urecmpgecnhn шесить (66). 


P. двадцаши паши. 


J. лвадцати пяпти. 
B. лвадцашь пять. 
T. двадцатью пятью шесттьюдесяптьто mecmbIO 


12. 


итесптидесяттия зтеспти. 
тесптидесяити тнеспти. 
Ilecmpgec am шеспть. 


II. (о) двадцаши пяши шесшидесяши шесити. 


Число единств. 


3 

* Masc. 

И.одинъ, ein. 

P. одного, eines. 
* | 

J. одному, einem. 


IH, 
B. вл einen. 
одного, 


T. однимъ, mit einem. 


Singular. 

ь ий M5. 
Fem. Neutr. 
‘одна, eine. одно, ein. 

‚ одной; einer. одного, 
eines. 

одной, ег. одному, 
einem. 
одну, eine. одно, ein. 


одною, mit einer. олнимъ, 


mit einem. 


П. (объ) . von einem. одной, von einer. одномъ, 


„ `Число нож. 
Mase. 
И. одни. 
P. однихь. 
4. однимъ 
| В. и 
| однихъ. 
V. одними. 
2 (объ) однихъ, 


ь 16. 


Masc. u. Neutr. Fem. 
H. два, zwei, BB. 
Fe. _ двухь 


17 


von einem. 
g Plural. 
бет. Neutr. 
OHB. одни. 
одниЪхъ. _ однихъ. 
однЪмъ. однимъ. 
_ однЪ. 
одни, 
однЪхъ, 
однЪми. одними. 
однЪхЪ, однихъ. 
| 18 


Fuͤr alle drei Genera. 


три, drei. 
шрёхъ. 


четыре, vier, 


челтырёжу 


0 о 
4 
| 
д. двумЪ. птрёмъ чептырёмъ. 
B. wie Nom. oder Gen. wie Nom. oder Gen. 8 
135 двумя. ‚ шремя. четырьмя. 
II. (o) двухъ. трёхъ чептырёхъ. 
1g. 20. 21. e 
Masc. u. Neutr. Fem. биг alle drei Genera. 
И. оба, beide. обЪ, — двое, ihrer zwei. чдитверо, ihrer viere. 
P. обоихъ, обЪихъ, двоихъ. чептверыхъ. 
J. oO, обЪфимъ, двоимъ. четверымъ. 
зе 1 wie Nom. oder Gen. 

обоихъ, обЪихъ, . 
T. обоими, объими, двоими. чептверыми. 
П.(о)обоихъ, обЪихъ, двоихъ. —чешверыхъ. 

25. 24. 5 

И. сто одинъ (тог). двЪсши двадцать птри (225). 
Р. сша одного. двухъ сошъ двадцапти шрёхъ. 
A. my одному. двумъ сшамъ двацаши прёмъ. 
B. wie Nom. oder Gen. wie Nom. oder Gm. 
T. стомъ однимъ. двумя стами двадцатью птремя | 
II. (o) сшЪ одномъ. двухъсшахъ пав птрёхъ | 


о | 25. 

тысяча семьсошъ восемьдесять девяшь (178g). 
. тысячи семисоптъ восьмидесяити девяпти. 

‚ тысячЪ семистамъ восьмидесяти девяши, 
птысячу и. ſ. w. wie im Nom. р 


пысячью семью сшами. восемъьюдесяютью ge- 
_ вящью.. 


Нея 


wie Nom oder Gen, wie Nom. oder Фен. 4 
‚ сто первымъ.  двфеши двадцать шреньцмъ. 
П, (o) emo лервомъ, двери двадцать трептьемть 


П. (о) птысячЪ семи сптахь восьмидесяти девяти. 
26. . ien 

И. mo nepkplr. Bm двадцать шрепий. 

P. mo перваго. — двЪфсши двадцать птрешьяго. 

A. mo первому. AB em двадцапть птрептьему. 

B 

Т 


. 


H. двънадцашый. 

F. авЪнадцаптаго. 

. двънадцатому. 
B. wie N. oder Gen. 

T. лвЪнадцаптымъ. 

H. (o) лвЪнадцаитомъ. 


Masc. und Neutr. 
H. полтора, anderthalb. 
F. полутора. f 
J. noaymopy. 

B. nonamopa. 

T. полушорымъ. 


29. 
вшорой-надесятпь. 
вшораго-надесяпть. 
впторому-надесяпть. 
wie Nom. oder Gen. 
впторымъ- надесяпть. 
вшоромъ-надесяпть. 


| 27 


30. 

Fem. Plural. 
nonmoppl. полупторы. 
полушорь. oA HOHE. 
полушорЪ. полушорым 
полиоры. полушоры. 
полушорою. полушорыми. 
полупорЪ. полушорыхъ. 


H. (o) полушорЪ. 


Эт. 
H. политрешья, drittehalb. политрентьи. полуптрептьи. 


J. полушретья.  полуптрешьи. полушрешьихь 
B. полутрепью. полупгрептьЪ:, nene mr ng 
J. полтретья. политрентьи. ‘полуУтретьи. 


T. полушретьимъ. полушрептьёю. полуптретьими. 


} 
в 


= 


O 168 стоильенлти.. 


F. 46. Местоимешя упо- 


пребляются BM CmO n- 


‘мень сущеситвиитель- 
MIX, дабы не повпто- 
MP одного м шого же 


—=—- 


H. (o) полупгрептьЪ. полуптрептьЪ. полуптретьихъ. 


Vierter Abſchnitt. 


Vom Pronomen. 


§. 46. Das И oder 
Perſonenwort wird anſtatt 


eines Subſtantivs gebraucht, 
um daſſelbe nicht zu wieder— 
holen. 


м у 


* a) Hey 


1 — 5 — ? 1 

4 

$. 47. Мъьсшоиметмя $. 47. Die Pronomia ſind: 
бываюпть: = внёах N 


I. „Дисныя. 


2. Притяжательныя. 


5. Относительныя. 
4. Чказателныя. 
5. Бозвратное. 


18 f 16 05 
6.9Вбпросительныя. 


2. Опредзлительныя. 


\ 5. Неопрелзленныя. 
$. 48. Лисныя, ознама- 
omp при anna: 


Ani ‚ есть 
а. ROmo- 
рый TrOROp nr: 


momb нри 
* ich 


b) 


Виорое, anne есть 


Om предмепть, копто-. 


рому говоряпть: 
ты, du; 


с) Третше лице есть 


mom предмепть, око- 


шоромъ говоряпть: 
онб, er; она, ſie; оно, 


$. 49: Притяжательныя 
enn кому ERAROIH 3 


нибудь предмепть при- о genſtand zugehört. Solche ſind: 


надлежипть. Они суть: 


» 
дв 


4. 


т. Perſönliche. dn 9 
Poſſeſſiva 10 ben 
nende, i e 
Relative oder eis N 
hende. AnnE (©) .& 
Demonſtrative oder hin 
weiſende. 1 00 

ein Reciproeum oder аще | 
ruͤckfuͤhrendes. 4 
Interrogative oder. fra⸗ 
gende. tos 
Determingtive oder bea⸗ 
ſtimmende. 
8. Unbeſtimmt . 


85648. E e 
zeichnen uff 1 р 


2. 


== 
. 


| 


Abb у wit! mant 


b) Die zweite Perſon и 


der Gegenſtand, zu dem 
ſpricht: 

0 ih 

с) Die dritte 


der Gegenſtand, von deim man 
ſpricht; 5. к 
es; o, ſie; oi 5» e 4 


$. 49. Die eee 
ichnen, wem irgend ein Ge⸗ 


1 


иг 4 
ее | 


| мой, mein; твой, dein; свой, eigen; 05, unſer; 
|| вашб, euer. 


$.50. Относительныя om $. 50. Die Relativa beziehen 
KHochmen къ шому пред- ſich auf den vorher erwaͤhnten 
‘мешу, о коемъ уже ro- Gegenſtand, nach welchem ſie 
ворено, и послЪ кошора- auch unmittelbar folgen: 

го они непосре вен- 

но слЪдующь: | 

$. 51. > т Den ве 
казывающь на пред- weiſen auf den Gegenſtan 
emp, о копторомъ то- von welchem die e Rede. tit: о) 
nopumen 1 


которой, кой, welcher. 


сей) этотб. dieſer; тото, 0 b jener. 


F. 52. Возвратное озна- F. 52. Das Reciprocum be- 
м 1 9 5 * 
чаепть , amo дЪйситье zeichnet, daß die Handlung auf 
возвращается на, самьюй den handelnden Gegenſtand ſelbſt 
AbHemR/TOUi предметть: zuruͤckfaͤllt: 
себя, (mich, dich, ſich, uns, euch, ſich). 


$. 55. Вопросительныя, F. 35. Die Interrogativa die⸗ 
Roummun спрантиваептся: nen zum fragen 


= а > о 


кто? wer? mo? was? сей? dba сье? cbu? weſſen? 


5 $. 54. Опрелёлительные $. 54. Die Determinativa 
cv кл, ближайше- dienen zur genaͤuern Beſtim⸗ 
му опредБленшо пред- mung des Gegenſtandes oder 
Nema или его качесшква: deffen Eigenſchaft: 

| c, ſelbſt; самьйё, aller. 
_Наприлрб:. | Zum Beiſpiel: 


/Самъ пы знаешь, du weißt ſelbſt; Ilempr самьшй 
Ayumi ученикъ Peter iſt der allerbeſte Schuler. 
в. 5 8 5 у \ а * 


* 


означающъ предмепть, 
не упоминая KIIIO имен- 
0. 


$. 55. Die Unbeſtimmten be⸗ 
zeichnen einen Gegenſtand, oh⸗ 
ne zu ſagen, welcher nament⸗ 
lich. Solche ſind: 


AdüEmo, jemand; кто нибудь, кто либо, irgend je- 
т | 


55. Неопредъленныя 


Они сушь: 


mand; hem; etwas; сто нибу „ mo либо, irgend 
1 ubromopbili, ubxiù, ein iſſer; никто, nie- 
mand; мисто, nichts; каждый, всякий, jeder, alle; 
иный, ein anderer, mancher. n 


9 1 


`Склоненя. т$5ёетоилме- 


Hill. 


IJ. Au Rb. 


Deelination der Pronominga. 


у perſönliche. 


Перваго лица (der erſten Bmoparo лица (der zweiten 


Perſon). 


Perſon). 


ВсЪхъ оо (fuͤr ale Geſchlechtek). 


Число единств. 


2 
e 
9 5 


Singular. 


И. я, ich. ‚И. шы, du. 
P. меня, meiner. P. шебя, deiner. 
J. Hb, mir. J. meh, dir. 
B. меня, mich. B. шебя, dich. 
Г. мною, mit mir. УГ. mo, mit dir. 
I. o мыЪ, von mir. H. 8 e von dir. 7 
uc множ. | plural. 
H. мы, wir. H, Rhl, ihr. 
Р. насъ, unſer. FP. hach, euer. 
A. намъ, uns. J. nab, euch. | 
B. насъ, uns. В, васъ, euch. . 
‚Т. нами, mit uns. Т. вами, mit euch. 53 
H. о насъ, von uns. H. о kacb, von euch. г 
* A 


* 


1 птрептьяго лица (der dritten Perſon). 
nu. p. K. р. ср. р. 
Masc. Fem. Neutr. 
УХ Число единств. 2 | Singular. 1 
H. ohh, er. она, ſie. оно, es. 
g. ero, ſeiner. en, ihrer. его, ſeiner. 
J. ему, ihm. eli, ihr. ey, ihm. 
B. его, ihn. ee, ſie. ero, es. 
T. имъ, mit ihm. eo, mit ihr. Nb, mit ihm, 
I. о немъ, von ihm. о ней, von ihr. о немъ, von ihm. 
Ju инож. Plural. 
H. они, ſie. ob, ſie. они, ſie. 


Р. ихъ, ihrer. 

J. имъ, ihnen. ä 

B. ux, ſie. какъ м. p. wie das Masc. 
T. ими, mit ihnen. . 

I. о нихъ, von ihnen. 


II. Lpumamameabubia. II. Poſſeſſiva. 
M. p. R. р. ТЕ: 
Masc. Fem. Neutr. 
3 Число единств. Singular. 
H. мой, mein. моя, meine. мое, mein. 
P. моево, meines. моей» meiner. Moro, meines. 
J моему, meinem. моей, meiner. моему, meinem. 
(uon 2 „ * м 
mein. мото, meine. мое, mein. 
моего 6 


T. моимъ, mit) mei- моею, mit 9 mei- моимъ, о 
I. омоемъ, von d nem? Oe, von упег. омоемъ, von 5 nem. 


Число Au. Plural. 
ВсЪхь родовъ.’ (Alle Genera). 
И. мои, meine. | - 
Р. моихъ, meiner. 
Д. моимъ, meinen. 


N. . M. . ср, p. 
Мас, _ бет. Neutr. 
Число единств. Singular. 
И. Hanrb, unſer. ‚ наша, инете, наше, unſer. 
P. нашего, unſers. нашей, unſerer. Hamero, un- 
l ens; 
J. нашему, unſerm. нашей, unſerer. нашему, un- 
5 | | n ſerm. 
. 5 С шифр. нашу, unſere наше, unſer. 


Е ВВ в 
мои. 
В. meine. 
MOIMIX P, < 
T. моими, mit meinen. и ^^ 
Е \ я. о MOHX P, в. meinen. (0 у 1 


Такймъ me образомъ бет ſo werden declinirt: м 


склоняются : . 


* 


птвой, швоя, швое;, свой, своя, свое. 


T. нашимъ, mit unſerm. нашею, mit unſerer. нашимъ,. 
mit unſerm. 


П. o нашемъ, von unſerm. о ee von unſerer. o нашемъ 


von unſerm. 
1 
‘Число инож. Plural. 
ВсЪхь родовъ. (Alle Genera). 
H. наши, unſere. 
. наших, unſerer. 
нашимъ , unſeren. : 
5 unſere 
° Ффнашихъ, . 
Т. нашими, mit unſeren. 
II. O нашихъ, von unſeren. 


* 


8 


Такимь же образомъ Eben [о werden declinirt: 
склоняющся : | 
вашь, ваша, ваше, 


— и 


II. Указательныя. ПТ. Demonſtrativa. 
M. р. IR. р: 0 ср. р 
4 Mase. Fem. Neutr. 
1 Число единств. | Singular. 
H. сей, dieſer. ся, dieſe. сле, dieſes. 
Р. cero, dieſes. cen, dieſer. cero, dieſes. 
J. сему, dieſem. сей, dieſer. сему, dieſem. 
| сей ›., | . e 
B. Си. спо, dieſe. се, dieſes. 


T. симъ, mit 


СВ 


Число инож. Plural. 
`ВсЪхъ родовъ. (Alle Genera). 
N ein, dieſe. i 
Р. сихъ, dieſer. 
A. симъ, dieſen. 


си 
$ В. ты dieſe. 


II. осемъ, von o сей, von ’осемъ, von 


Г. сейм, mien 
II dieſen. 
. осихъ, von 
м. р. M. р: ср. р, 
© и 
Masc. Fan., Neutr. 
‚ Число единств. | Singular. 
H. mom, dieſer. эта, dieſe. smo, dieſes. 
P. moro, _ этой, этого. 
A. этому, . этой, эшому. 
‚ Сэптотиъ, 
В. эпту, эпо. 
этого, 
T. этимъ, ‚ этою, этимъ. 
П. объ этомъ, объ этой, объ эптомъ. 
Число множ. . Plural. 


Всьхь родов. (Alle Genera). 
И. mz, dieſe. 
Р. эшихъ, 


‹ % 8 аа 
| N 
=” 0 я . 
Жо : 
1 и $ 5 } , 
$ ИВ 


1 очный 


сею, mit , симъ, mit) die- 
dieſer fen 


. 


8 


. —— 


.. 


3 5 2 — 1 


И Д. om, 


этихъ 
Г. эшими, . 


II. объ эщшихъ. 


В. M. р. ср. р. 
<: 
Хавс, бет. Neutr. 
Число единств. Singular. 
H. mom, jener. ma, jene. mo, jenes. 
Р. moro, jenes. пой, jener. moro, jenes. 
Z. тому, jenem. IIOII, jener. тому, jenem. 
moro, 2, a g 
B. s jenen. my, jene. mo, jenes. 
IIIOIII H; 


T. I, mit? je- oro, и je- ba, 115 je⸗ 
I. o mou, vonò nem. о той, 5516 ner. о птомъ, von 5 nem. 


Число инож. Plural. 
ВсЪхъ родовъ. (Alle Genera). 
И. mb, jene. 8 N 
F. BN, jener. 
A. шЪмъ, jenen. 


р IIb, 0 N 
B. а jene. 


T. пфми, mit) 
I. ошЪхъ, 955 n 
V. Вопросительныя. IV. Interrogativa. 
Обоихъ чисель и всЪхь Beide Sahlen und alle Ges 
родов. ſchlechter. 
Rmo, wer. Amo, was. 
о вого, weſſen. чего, wovon. 
кому, wem. чему; wozu. 
вого, wen. чо, was. 


вЪъмъ, mit wem. Abb, womit. 
о ROME, von wem. о gen, wovon. 
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— — 


м. р. R. р. ср. р. ВсЪхъ родовъ. (Alle 
Masc. бет. Neutr. Genera.) 
Число единств. Singular. Число инож. Plural. 
H. чей, пеЙеп. чья, чье. чьи. 
P. чьего, чьей, чьего, чьихъ. 
J. чьему, чъей, чъьему, чьимъ. 
чей, чьи. 
В. чью, чье, 
чьего, чьихъ. Е 
Т. чьимъ, чьею, чьимъ, чьими. 


I. о чьемъ, о чьей, о чьемъ о чьихъ, 


V. Опредзлительныл. 7. Determinativa. 


м. р. R. р. cp. P. Bex родовъ. (Alle 
Mase. Fem. Neutr. Genera.) 
| Число единств. Singular. Число инож. Plural. 
H. can, ſelbſt. сама. само. сами. 
Р. самого, самой, — самого, самихъ. 
J. самому, самой, самому,  самимь. 
В. самого, саму, само, самихъ. 8 
T. самимъ, самою, самимъ, самими. 


И . о самомъ 


VI. Возвратное. 


* 


’указаштельныя: оный, 


0 самой о самомъ 


71. 


Всьхь AI, родовь и чиселъ. Von allen Perſonen, 


о самихъ. 


Reciprocum. 


Geſchlechtern und Zahlen. 


себя, ſich. 
себЪ, 

себя, | 

собою. mit ſich. 
о себ, von ſich. 


Jou. 7. Ошносишель- Anm. 7. Die Relativa: Ro- 
bIH: которой, ая, ое; mopon, ая, oe; die Фе 


monſtrativa: оный, ая, 
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ая, oe; вопросишель- 


ныя: хоторый, ая, o; 


опредЪлишельныя : 
сашый, ая, ое, и нео- 


предЪленныя : каждый, , 


всяай, иный, склоня- 
ются Kak прилага- 
птельныя имена пол- 
Haro окончавйя. 


ГЛАВА. ПЯТАЯ. 


О глагол 85. 


7 2 

F. 56. КГлагояб озна» 
чаепть mo, Amo пред- 
um, A aem или чшо 
ему другимъ  предме- 
птомъ дЪлается, или Re 
въ вакомъ сосшоянш 
предмепть находится: 
ИР: а 

„ я строю, ich baue; 
on спипть, се И. 
$. 57. Глаголы быва- 

rom, по наружному ви- 


ду: 
а) Простые, ком не 
сложены съ другими 


частями рЪчи ; напр: 


писапть ſchreiben; лежать, liegen. 


Ъ) Сложные шли пред- 


45 8 N 1 | 
пкы  любимъ, du wirſt geliebt; 


oe; die Interrogativa: Ro- 
шорым, ая, оёз die De⸗ 
terminativa: самьюб, ая, 
ое, und die Unbeſtimmten: 
каждый, всяк, u- 
ный, werden wie Adjectiva 
er vollſtaͤndigen Endung de⸗ 
linirt. 1 


| Ре т. 

Fuͤnfter Abſchnitt. 
Vom Verbum. 

$. 56. Das Verbum oder 
Zeitwort bezeichnet das, was 
ein Gegenſtand thut, oder 
was ihm von einem andern 
Gegenſtande geſchieht, oder 
auch in welchem Zuſtande ein 
Gegenſtand ſich befindet 5 B.: 


F. 57. Die Werba ſind, ihrer 
äußern Form nach: 
a) Einfache, welche mit 


keinem andern Redetheile 
bunden ſind; als: 


b) Zuſammengeſetzte 


| 
| 


у 


| 


| | 


— 


ao „ RO сложены 
съ предлогами; напр: 
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— 


welche mit 
zuſammengeſetzt 


Praͤpoſitionalia, 
Praͤpoſitionen 
ſind; 3 d B.: + _ 


 предписывать „ vorſchreiben; прописькваить’, ver⸗ 


ſchreiben. 


9. 58. Глаголы по зна- 
`менованио бываюпть 
mecmir залоеовд : 

I. Дфйствительные, ком 
означаюпть AbIHmBie, ne- 
реходящее,. на другой 
предмептъ. ПослЪ сихъ 
глаголовъ можно сдф- 
`лашь вопросы кого? или 
сто? напр: 


учишель 2залитб , 


2. Страдательныя, кои 
‘означаюпть сптрадан:е 
‘предмета, происходя- 
mee om дЪйситв1я дру- 
гаго предмеша. ПослЪ 


| CNX глаголовъ моно 


‘сдЪлашь вопросы: K 
26446? напр: 


ПрилЬжный ученикъ хвалимъ, 


ler wird gelobt. 
dem Lehrer. 

5. Средше, кои озна- 

чаюптъ или дЪисптв1е, на 

| переходящее на другой 

предмептъь, или сосптоя- 

nie предмета.  ШослЪ 

ent глаголовъ нельзя 


1 
й 


2 
С. 
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der 
прилЪжнаго ученика, 


. 
A 


$. 58. Verba ſind, ihrer Be⸗ 
deutung nach, von ſechs Arten: 


1. Activa oder handeln— 
de, welche eine ſolche Hand⸗ 
lung bezeichnen, die auf einen 
andern Gegenſtand 
oder einwirkt. — Nach dieſen 
Verbis kann man fragen: wen? 
oder was? z. B.: g 
Lehrer lobt. Roro? wen? 
den fleißigen Schüler. 


2. Paſſiva oder leide 

de, welche, das, durch A 
Einwirken eines andern egen⸗ 
ſtandes, in einem Gegenſtande 
verurſachte Leiden bezeichnen. 
— Nach dieſen Verbis kann 
man fragen: von wem? wo⸗ 
mit? z. B.: 


der fleißige Schuͤ⸗ 


Kals? von wem? yunmenemb, von 


3. Neutra oder ſtehende, 
welche bezeichnen, entweder ei— 
ne Handlung, die auf einen 
andern Gegenſtand nicht ein— 
wirkt, oder einen Zuſtand, eine 
Ruhe. — Nach dieſen Ver⸗ 


uͤbergeht 


м 


7 
Ц 


$4 


1 
у 


= № 


дЪлать вопросов ; кого: 2 

сто? напр.: 

‚ брашъ прыгаешъ, der 
ATI, die Schweſter ſitzt. 


4. Возвратные, кои озна- 
чаюнть дЪйситые, Bos- 
врашающееся на са- 
мый дЪисшвуюний пред- 
мештъ; Сам глаголы Ab- 
латютися ‘изъ дЪйсшви- 
птельнаго глагола им Co- 
кращеннаго Mbemonxe- 
Hin са; напр: 


я моюсь (я мою себя), ich waſche mich; онъ `одЪ- 
ваептся, (одЪваешъ себя), er kleidet ſich an. 


5. Взаииные, кои озна- 
чаюнть дъйсигеле, совер- 
шаемое: F 0 
25 et мЪрЪ двумя 
предмет мм : напр: 


борошься, kaͤmpfen; 


6. Obꝛahie, ком безъ окон- 
чаня‘ ся не имфюпгь 


‘’ никакого знаменования ; 


напр: 


стараться) ſich Muͤhe geben; oubambcn; bochen. 


§. 59. При глаголахъ, 
сверхъ рода, числа и ли- 
ца, примЪчаить должно; 


а) наклонегие ; 


b) врелея. 


| ' Иа 4 


Bruder bart > сеспгра си- 


обнимапться, #6 umarmen. 


—— 


bis kann man nicht ge . e ыы | 
Was? B. . * $ 92 


Ia 8 N 


4. Reciproca oder ий | 
wirkende, welche eine, 5 
den handelnden Gegenſtand zu- 
ruͤckwirkende, Handlung bezeich- 
nen. Dieſe Verba werden von 
Activen und dem abgekuͤrzten 
Pronomen ся gebildet; z. B.: 


5 


В. Reflectiva, welche eine 
Handlung, die von mehreren, 
oder wenigſtens von zwei Ge— 
genſtänden verrichtet wird; z. | 


6. Allgemeine, welche oh⸗ 
ne die Endung en gar keine 1 
Ве haben; в 9 


1 * 0 4 


$. 59. Bei den Verbis . 
außer Genus, Numerus und 
Perſon, noch zu merken: а 
а) der Modus oder die ena. 


art; и 
b) das 


Tempus oder die Seh 


. 9. 60. Наклоненемъь Ha- 
зывавится извфсптный * 


_ сотые, 


бразъ выражашть Ab- 
Бъ Русскомъ A- 


° зывкЪ шри наклонезвя ; 


от. Неоконсательное. 


| 


о. Изьявительное. 


3. Повелительное. 


$. 61. Глаголъ въ неокон- 
чашельномъ —наклоне- 


Hir именуеть шолько 


дЪисп:ве, не опредЪляя 
ни времени, ни числа, 
ни лица. Cie наклоне- 
‘ве кончишся на ть 
ились и имЪептъ чептыре 


Handlung auszudruͤcken. 


$ 00. Modus 1 
heißt eine gewiſſe Art, eine 
In 
der ruſſiſchen Sprache giebt es 
drei Modus: 
Infinitiv (die 
Sprechart). 1 
2. Indicativ (die бей. Sprech— 
art). 
5. Imperativ (die befehlende 
Sprechart). 


т, allgemeine 


$. ба. Das Verbum benennt 
im Infinitiv blos eine Hand— 


lung, ohne die Seit, die Zahl 


und die Perſon zu beſtimmen. 
Dieſer Modus endigt ſich auf 
II oder чь und hat vier 
Formen: 


BUHa: 5 
1. видбо неопредфленный; т. die unbeſtimmte Form; 
напр: в. 
колошь , анк ; печь, backen. 


15 3 калывать , zu lachen pflegen; 


А 3 х 


2. опредбленный; напр: 


выколопть , ausſtechen; испечь, 


5. однократный; напр: 


кольнушь, 


о 4 о. напр: 


А 


pflegen. 


einen Stich thun. 


2. Die beſtimmte Form; 
5+ B.: 

ausbacken. 

5. Die einmalige Form; 
* B.. ö 

т 

4. Die oftmalige Form; 
5+ B. : 5 

пекаить, zu hacken 
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$. 62. Глаголъ въ 118A 


1 — 


BIIII EAN BHOMHaRKAOHeHin 
выражаешь  дЪиспоце 
съ опредЪлешемъ врелие- 
| ни, лица и сисла; напр: 


я чиптаю, 


$. 62. Das Verbum drückt im 
Indicativ eine Handlung mit 
Beſtimmung der Seit, der Per- 
ſon und der Zahl aus; z. B.: 


ich leſe; пты писаль, du ſchriebſt; on 


выколепть , er wird ausſtechen; мы екажемъ, wir 


werden ſagen. 


Г $. 65. Глоголъ въ нове- 
| лительномъ наклонени 
| выражаетъ повелЪне, 
совЪфшовавще, или запре- 
\ жене. Cie наклонене 
`имЪешь три вида. 


т, BIA неопредЪленый ; 


напр: } 


ро 


$. 65. Das Verbum druͤckt 

im Imparativ einen Befehl, 
eine Zumuthung oder einen 
Verbot aus. Dieſer Modus 
hat drei Formen. 


1. Die beſtimmte Form; z. B.: 


Anni, ſchreibe; садись, ſetze dich. 


2. видъ одлнокрашный ; 
напр ®. 
`^ ‘кольни, 
5. вил опредЪленный ; 
напр: 
подпиши , unterſchreibe; 


$. 64. Временъ шри: 
1 настояиуее. 


2. прошедшее. 


$. 65. Настоящее время 
есшь mo, въ копоромъ 
предментъ дЪисптвуептъ, 
сптрадаенпть или въ Ra- 


thue einen Stich. 


2. Die einmalige Form; z. B.: 
к 


5. Die beſtimmte Form; z. B.: 


выколи, ſteche aus. 


$. 64. Es giebt drei Seiten: 

г. Praͤſens, oder die Gegenwart. 

2. Praͤteritum, oder die Ver- 
gangenheit. 


55 Futurum, oder die Zukunft. 


$. 65, Präſens iſt die Seit, 


in welcher ein Gegenſtand ben. 


delt, leidet, oder in irgend 


а Zuſtande ſich dane. 


„ 


ROL, нибудь положени 


находипгся. Глаголъ въ 
насптоящемъ времени o- 
канчивается: 

} Число единств. 

г. лице на у 
2. 


4 


или 10 
— — elnlpß — UnIB 
— emp — Um 


—— 


Число лёнож. 


I. лице Ha em или имъ 


2. — — еше — ume 

3. — — uvm — 10m, 

аптъ — And, 
Наприлизро: 


нишу, ich ſchreibe; 
‘кричу, ich ſchreie; 
du lieſt; 
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строить, du baueſt; 


——— 


Das Verbum endigt ſich im 
Praͤſens: 


Singular. 
Die 1. Perſ. auf y od. 10 
— 2. — — ешь — ишь 
— 3. — — emp — ить 


Plural. 
Die г. Perſ auf ent, od. имъ 
„ eie nme 


„ упгь — 101III 


am — Am 
Zum Beiſpiel: 


чиитатюо, ich leſe, сшрогю, ich baue; 
пишешь, du ſchrejbſt; читаешь, 


кричи , ди {ее ЙЕ; 


OH пишенть, er ſchreibt, она чиптаептъ, ſie lieſt; 


on сшроиить, er bauet; оно Rpuunm, es ſchreit; 


нишемъ, wir ſchreiben; чиптаемъ , wir leſen; сптро- 


имъ, wir bauen; кричимъ, wir ſchreien; unmeme, ihr 
ſchreibet; An maeme, ihr leſet; emponme, ihr bauet; 


RpPUAume, ihr ſchreiet; 


mafomb, йе leſen; сптрояптъ, 


ſie ſchreien. 
F. 66. IIpomteniree время 
еспть mo, въ кошоромъ 


_ тредментъ дЪйспитвовалъ, 


сптрадаль или B Ba- 
OU нибудь положен 
находился. Cie время 
бываешь чешырехъ EU- 
довъ : 
т. Вида неопредфлен- 
0 напр: 


пинтупть, 


ſie ſchreiben; Au- 
ie bauen; кричапгъь 
| , 


$. 66. Das Praͤteritum iſt 
die Zeit, in welcher ein Gegen— 
ſtand handelte, litt, oder in ir— 
gend einem Suſtande ſich be— 
fand. Dieſe Seit hat vier 
Formen: g 


1. Die unbeſtimmte Form; ; 
z. B.: 


* 


. 


я чишалъ, 

HO er ſtach. 

2.Видаоднокрашнаго; 
напр: 


ich laß; II кричалъ, 


du ſchrieſt; on 


2. Die einmalige Form; z. 


B. 


я кольнулъ, ich that einen Stich; шы крикнулъ, 


du thaſt einen Schrei. 
5. BIT ga опредЪленнаго; 
Hanp: 


3. Die beſtimmte Form; ;. 
B. 


OH прочишалъ, er las durch; мы BBIRO AOA, wir 


wir ſtachen aus.“ 
4. Buga многокраш- 
Haro; напр: 


5 
„* 


4. Die oftmalige Form; z. 


вы AmpIBann, ihr pflegtet zu leſen; они калывали, 


Пе pflegten zu ſtechen. 

$. 67. Будушее время 
ecm mo, въ кошоромъ 
предметъь будепть дъи- 
ситвовашь,  сптрадапть 
или въ какомъ нибудь 
положен ниходиться. 
— Cie время бываепть 
птрехъ видоъъ : 


г. НеопредЪленнаго ; 
напр: 


$. 67. Futurum iſt die Zeit, 
in welcher ein Gegenſtand han— 
deln, leiden, oder in irgend 
einem Zuſtande ſich befinden 
wird. — Dieſe Seit hat drei 


Formen: 


1. Die unbeſtimmte den; 


$+ B.: 


я буду читашь, ich werde leſen; ты будешь 1 


amp, du wirſt ſchreien. 
Однокраптнаго ; 
напр: 
я  квольну, 
5. ОпредЪленнаго ; 
напр: 


„Die einmalige Bam; 5 


я * ö 10 
ich werde einen Stich thun. 


3. Die beſtimmte Form; z. 


. 
$ 2 


я BIKOALO, ich werde ausſtechen; EI прочитаешь, 


du wirſt durchleſen. 


АСЕ 


- — 8 
‚УЛАВА ШЕСТАЯ. 


Оприсастии и ДБелри- 


саспци. 


‚$. 68. Причаспие еспть 


‚имя 
произведенное om гло- 


| 
| 


прилагаптельное , 


гола. Причаспая быва- 
топтъ : 


ты Дъиствипельныя: 


чиптаюний, 


ая, ее, der, die, 


—ů 


Sechſter Abſchnitt. 


Vom Participium und Ge⸗ 
rundium. 


$. 68. Das Partieipium, oder 


Mittelwort, iſt ein vom Ver— 


bum abgeleitetes Adjectiv. — 
Participia ſind: 


Activa: 
das leſende, oder der 


da ließt; чашавиий, ая, ee, der da las, oder gele— 


ſen hat. 


2. Сптрадашельныя : 


2. Paſſiva: 


чиптаемый, ая, ое, der, die, das, da geleſen wird; 


читанный, ая, ое, der, d 


geleſen wurde. 


5. Cpegkig: 


спяций, an, ee, der die das Slafende, oder der, d 


| м ſchlaͤft; 


4. Возвраптимя : 


мотопийся, magna, щееся, 


die, das Geleſene, oder der 


3. Neut enn; 


| 


‚спавиий, ая, ee, der, die, das da 0 


4. Reciproca: 


der, die, das ſich wa— 


ſchende, oder der ИФ waͤſcht; мывишися, anch, ееся, 


der, die, das ſich wuſch. 


5. Взаимныя : 


5. Reflectiva: 


_Обнимаюнийся, аяся, ееся, der, die, das ſich ит= 


— 


armende mit, 
| ſich umarmte mit — 
6. Обшия : 
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аяся, eech, der 


6. Allgemeine: 


сптараюпийся, аяся, ееся, der, die, das ſich Muͤhe 
giebt; entapanhriiion, аяся, 1 der, die, das ſich 


Muͤhe gab. 


$. 69. Дъепричаспые o- F. 69. Das Gerundium be— 
значаешъ поспюроннее zeichnet eine Nebenhandlung des 
аЪъйсптве предмета, Gegenſtandes, welche bei der 
происходящее приглав- Haupthandlung geſchieht. Ge— 
номъ Abicmkiix онаго. — rundia ſind auch: | 
Abenpnuacmig бываюпть 
make: 


т. 


1 


. Сптрадаельныя : а, Paſſiva: 


. Среднйя z 3. Neutra: 
ng, ſitz ered, oder indem man ſitzt; сидъвши, oder 
nal, in dem man ſaß. 5 

. Возврапин ыя : 4. Reciproca: 


‚ Взаимных : 5. Reflectiva: т 


. 


ДЪйсптвилиельныя : 1. Activa: 
Antag, leſſend, oder indem man ließt; читпавиги, 
oder чишавль, indem man las. 4 


будучи хазалимъ, indem man gelobt wird; бывъ, 
oder 6bIBIUII хваленъ, da, oder nachdem man gelobt 
wurde. 


моясь, ſich waſchend, oder indem man ſich waͤſcht; 
мывигись я indem man ſich wuſch, oder nachdem man 
ſich gewaſchem hatte. 


1 и 
обнимаясь» , 6 mit jemand umarmend, oder indem 
man ſich mit: jemand umarmt; обнимавшись, indem! 
man ſich mice jemand umarmte, oder nachdem man ſich 
mit jemand u marmt hatte. | 

OG: | 6. Allgemeine: 
стараясь, indem man ſich bemuͤht, oder ſich bemuͤ⸗ 
hend; en tapa вшись, indem man ſich Muͤhe gab, oder 
nachdem m nan ſich Muͤhe gegeben hatte. 


* Аи» 


2 
7 


№ Спряжентя. Conjugationen. 
9. 70. Въ Россшскомъ F. 70. In der ruſſiſchen Spra⸗ 


языкъЪ два вспомога- che giebt es zwei Huͤlfsverba: 
шельныхъ глагола: 


быть , ſeyn ‚ — стать, werden, 4 
кои спрягаются слЪду- welche auf folgende Art conju— 
IOI образомъ: girt werden: 


s;, S e y n. 


A. Видб опредзленный. B. Видб неопредзленный. 


Die beſtimmte Art. Die unbeſtimmte Art. 
о ра быте № 
Bbimp, ſeyn. Быванть, zu ſeyn pflegen. 
un d i ee an я 
Praͤſens. 

} Su gu lan 

A (есмь), ich bin. я бываю, ich pflege 

mb (еси), du biſt. шы бываешь, du pflegſt 2 

0H er 0H er 2 

oha еспть, ſie b iſt. она ›бываешь, b. pflegt 2 

0H0 ed оно) _ es. 

Ph u rA f 

мы (есмьт), wir ſind. мы бываемъ, wir pflegen 
pT (еспте), ihr ſeyd. BBT бываете, iht pfleget ( 

= 

dun суть, ſie ſind. 888 6bIBaTont, ſie pflegen Е 
60H OH 

Е: reit un 
Sings lar. 

‚я былъ, a, o, ich war. я бывалъ, a, o, ich pflegte 
mb 6 LA, a, O, du warſt. шы бывалъ, a, о, du pflegteſt 7 2 
o былъ, er war онъ бывалъ, er pflegte. 2 

‘она 6IAa, ſie war. она бывала, ſie pflegte Е 


‘оно было, es war. оно бывало, es pflegte 


Pura l. a 
MBI wir waren. мы wir pflegten = 
вы ihr waret. вы ihr pflegtet 
они C CFran, 5 они Вали, р Мед 2 
ſie waren йе pflegten \ 2. 
онЪ OE 5 ä 
* 


ur u w. 

ing u Та г. 

я буду, ich werde ſeyn. e 

ты будешь, du wirſt ſeyn. 

онъ будептъ, er wird ſeyn. fehlt. 

она будепть, ſie wird ſeyn. 

оно будептьъ, es wird ſeyn. 
Plural. 

мы будемъ, wir werden ſeyn. 

BT будепте, ihr werdet ſeyn. 

они 

онЪ 


| fehlt. 
будуть, ſie werden ſeyn. 


9 О 
tr 


Sin gu lar. 


будь (mbit), ſey (du). _ бывай (III), pflege zu ſeyn. 
пусть онъ, a, о, будешъ, пусшьонъ, a, о,бываешь, 
ſey er, ſey Пе, ſey es. pflege er, ſie, es, zu ſeyn. 
Phu a Ев 
Gyanme (вы), ſeyd (ihr) GIB atme, pfleget zu ſeyn. 
пусть они, h, будуть ſeyn nyem они, Ъ, бывают, | 


ſie. pflegen ſie zu ſeyn. 
Pa r t ice i p 3 
Pens 5 

супий, ая, ее, Gegenwaͤrtig, бываюций, ая, ee, der, 
oder, der, die, das da iſt. die, das zu ſeyn pflegt. 

P raͤt e t u m. l 

бывийй, ая, ee, der, die, бывавций, ая, ee, der, die, 
das geweſen iſt. das zu ſeyn pflegte. 


дм 


— 65 — 


Futurum. 
'будупий ая, ee, kuͤnftig, od. fehlt. 
der, die, das da ſeyn wird. 


nn d i 
Утга Тен s. 
`будучи, indem (ich, du, er, бывая oder бываючи, ие 
ſie, es, wir, ihr, ſie) bin, dem (ich, du, er, ſie, es, 
oder ſind. wir, ihr, ſie) zu ſeyn pfle⸗ 
ge, oder pflegen. 
iter t u m. 
IBI oder бывъ, indem бывавши oder бывавъ, in- 
(ich, ꝛc.) war, oder waren. dem (ich ꝛc.) zu ſeyn 
pflegte, oder pflegten. 


„ СЕБЕ. 


A. Видб совершенный. В. Buab несоеершенный. 
Die vollkommene Art. Die unvollkommene Art. 


2 


t 


‘сптапть, werden. сштановипться ‚, zu werden 
beginnen. 


— 


e 
en; 
Singular. 


я сптановлтюсь, ich beginne 
иты сптановишься, du be- 


fehlt. ginneſt Е 
OH ст» S122 
‚ (2:3 
она ›спановиигся, ſie Е] $ 
J оно es) 5 


5 


n 


=” №5 — 5 | 


MI сптановимся, wir ale 

ginnen 

fehlt. ‚ вы ситановитесь, ihr be⸗ 
ginnet 


ü они становятся 1 
OH a } 'ginnen 


Pie ter u 
ing une | 
я сталъ, а, о, ich wurde я становился , лась, 


(ward). лось, ich ати 
ить: сталъ, а, о, du шш- прыситановился, лась, E 
deſt (wardſt). лось, du бедани Я |' 
онл, спталъ, er онъ сптановился, “а 
мт begann = | 
она сптала, ſie y wurde (ward). она ситановилась , ОИ 
1 begann 
‘оно сптало, 68 оно сптановилось , es 
1 begann) 
ng. 
мы - wir wurden. мы wir begannen 2 
вы ene ihr wurdet. вы ( стано- ihr begannet г 2 
они они( ВИЛИСЬ, _ = 
5 ſie wurden. 62 ſie begannen ) 2 


Futur u m. 
%% 


я стану, ich werde я буду g ich werde 
шы станепть, du wirſt = mL будешь 85 du wirſt == 
< 2 
onb er 2 оу d er 8 
. ; 2 = 8 == 
она d cmanemb, № > wird ( 2 она 8 5 ſie (wird S S 
i * . 
оно es OH O 5? ) 9 5 |8 
м ка l. 


мы станемЪ, wir werden 
вы сшанетше, ihr werdet 


0 
мы будемЪ g wir werden) 
вы будеше(/ S ihr werdet 
они) бу- 
10 0 дуть) f йе werden 


"1120220 
ия 

зола ne 

_ 4241939 


o 5 ) 
b, ihr werdet 
ob сшанушЪ, $ 


E 


. 


m per a t 
n 


стань (mr), werde (du). снкановись (шьт) › beginne 

| (du) zu werden. 

пусть ОНЪ, а, о, спта- пуслть 0H. а, о, сшано- 
Hembs, werde (er, ſie, es). виится , beginne (er, 
ſie, es) zu werden. 


1 
a al. 
emanpme (вы), werdet сптановитесь (вы), begin- 
(ihr). net (ihr) zu werden. 
пуспть они, b сптанупт, пуслть они, Ъ сптановят- 
| werden (с, ся, beginnen (ſie) zu werden. 


rtr; о. 
enn | 
сптановяциися , аяся, 
fehlt. °  @еся, der, die, das da zu 
werden beginnt. 
Pk äter it u m. 


сптавиий, ая, ee, der, №, становивнийся, аяся, 
das da wurde, oder Fecg, der, die, das da 
ward. zu werden begann. 


einn e e. 
en 
103 6 сптановясь, indem (ich, du ꝛc.) 
beginne zu werden. 
Petit №, 
сптавши oder ситавъ, шхт  сптановивигись, indem (ich, 
(lich, du ꝛc.) wurde (ward). du ꝛc.) begann zu werden. 


C. Die oftmalige oder frequentative Art. 
(Dieſe Art hat außer dem Infinitiv nur ein Praͤteritum.) 


J 


ine: e. 
сшанавливаиться, oftmals beginnen zu eg 
5 * 


6 


Pr iter i teu №. 


Singular. 

а сптанавлизвался, лась, лось, ich begann oftmals zu werden. 
ты спакавливался,, du begannſt oftmals zu werden. 
онъ, а, о, станавливался, лась, лось, er, ſie, es 
begann oftmals zu werden. 

12 
pH ral. 
мы станавливались, wir begannen oftmals zu werden. 


B слтанавливались, ihr begannet oftmals zu werden. 
они, ь сптанавливалиеь, ſie begannen oftmals zu werden. 


п 


Confugations- Tabelle 


fuͤr alle Verba activa, neutra, und die, 
denen die Endung ся . würd. 


En d u nge n im та In finitiv. 


1. Der unbeſtimmten 7 8 ить mit einem b 

den Vocal: a, я, br, и, о, е, b, у, ſo auch: 3m, 
_ сшь, ечь, ичь, очь. ей 
2. Der einmaligen Form: нушь. f 
5. Der beſtimmten Form: wie in der unbeſtimmten Form.! 
4. Der oftmaligen Form: ивапть, ыванть, BBA 

am , евашь). g 


„Endungen | im In dicativ. 


Präſens und Futurum der be- [Das unbeſtimmte“ Alle . 
ſtimmten u. einmaligen Form.] Futurum. Praͤterita. 


. 5 M. 5 

Sing. 1. Perſ.io — буду } ( . 
2, — ешь —ишь| — ешь м Ab ла, 40, 
3. еить — HII — епт, ( 


Plur. . емь —имъ|— em d oder g 

fuͤr alle 

J Г. Geſchlechter 
упть —апть| —ушь: а } 
10m — An 


Endungen im Imperativ. 


Sing. и, и, B. Plur. —- ume, —йтие, —pBme. 
пусшь —emb, — umb. пусть НЫ 


Part i i га. Gerun d. 


Masc. бет. Neutr. У 
Praͤſ. шлй, man, ее, a, я, oder учи, ючи. 
Praͤt.] вии, влиаяувашее.| Burr, abgekuͤrzt ву 


Спряженля. Conjugationen. 
t Hyoemen гадебЬ, Das einfache Verbum. 
1 ſto ßen. сх 
3 и УЛ i fi 
Вида неопредьленнаго: 1815 unbeſtimmten Form: 
m uR am, ſtoßen. 
Вида дднократна Der einmaligen; Form. 
f полкнуюь, in einem Nu ſtoßen. 
Вида onpeabaenndeo: Der beſtimmten Form: : 
III,, fehlt. 
Вида многократнаего: Der oftmaligen, Form: 


палкивапть, zu ſtoßen pflegen. 


Jen d i e a t i 9 


р Praͤſens. 

N nn Plural. 
| ‚я полка, ich ſtoße. мы итолкаемъ, wir ſtoßen. 
ить шолкаень, du ſtößeſt. BH monkaeme, ihr ſtoßet. 
33 95 f N 5 штолкаюншть, ſie ſtoßen. 

она > шолкаепть, И ſtoͤßt. онЪ 
оно es 


Prater it u m. — Si ngen, 
1. unbeſtimm-⸗ 2. einmalige 3. Бей. 4. oftmalige 


te Form. Form. Form. Form. 
я полкалъ, ia, A шолкнулъ, da, я талкивалъ, |} 
ich ſtieß. ich ſtieß in fehlt. na, ich pflegte zu 
2 einem Nu. ſtoßen. | 
* ть шолкалъ, ла; mor OHV ab, | и ить тални- | 
dus ſtießeſt. ла. Banu, ла. 1 
онъ шоблналь онъ тполкнулъ, | o шалкивалъ. 


она шолкала. она толкнула.’ она шалкивала. 
оно птолкало, ‘оно шолкнуло, оно малищвало, 


м 


. Pur a l. 
т. unbeſtimm⸗ 2. einmalige 3. beſt. 4. oftmalige 
N 5 у 
te Form. Form. Form. Form. 
MI BPI) a B 
ВЕ d толкали. 8 ( толкнули. fehlt. t N 
‘они они n OHH( вали. 
OH) OH a 0H 


uk м. 
Singular. 


я буду толкать, я птолкну, ich 
ich werde ſtoßen. werde in einem fehlt 
Nu ſtoßen. 


III будепть 5 HTT IIOAM RHE. 
0H > онъ 
она будепть ( 5 она HIOAME HAM. 
оно у я оне 
Pilar a l. 
мы будемъ ) 5 TDT птолкнемъ. 
вы будете = вы пголикнелте. fehlt 
nl GVA VIII. Нот сольн Ind м 
2% т 
F 

Sing u тах, 

monat (mei), mona (ты). 5 


ſtoße (du). fehlt. 
пусть, онъ,она, пусть онъ, она, 
оно шолкаептъ, оно monRHe mH 


Plural. 


monkalime (вы), monkhume (вы). 

ſoßet (ihr). fehlt. 

‚ жуспть они, онЪ пусть они, онЪ 
monnalomrb. птолкнушьъ, 


Participia. Gerundia. 
Praͤſ. полкаюший, ая, ee, monkan, итолкаючи ‚ in- 
der Stoßende, oder einer, dem (ich ꝛc.) ſtoße. 


der da ſtoͤßt. 


Präter. unbe ſt. лтолкавиий, monka kun oder птолкавъ, 


ая, ее, einer, der da ſtieß. nachdem (ich, du ꝛc.) ſtieß. 
— einmal. шолинув- шолкнувши oder шолк- 
иий, an, ее, einer, der нувъ, nachdem (ich, du ꝛc.) 
in einem Nu einen Stoß einen Stoß gab. 
gab. | 
— beſtimmt. fehlt.“ fehlt. 


— oftmal. пталкивав- Ш nicht gebraͤuch lich. 
ий, ая, ee, einer, der 


zu ſtoßen pflegte. 


о Сложный глаголЪ. Das zuſammengeſetzte Ver⸗ 
bum. | 


выталкивать, ausſtoßen. 

2% Би f n e | 
Вида неопредёл. : Der unbeſtimmten Form: 
вышалкивашь , auszuſtoßen bemuͤhet ſeyn. 

Вида однократн.: Der einmaligen Form: 
EIIIOAMRHVmE, in einem Nu ausſtoßen. 
Вила onpeab.ꝝ.: Der beſtimmten Form:; 
вышолкать , ausſtoßen. 
J „ ee 
Praͤſens. 
Singular. PA ufa | 
я вышалкиваю, ich ſtoße мы вышалкиваемъ, wir 
aus, oder eigentlich: bin ſtoßen aus, oder ſind mit 
mit Ausſtoßen beſchaͤftigt. Ausſtoßen beſchaͤftigt. 


— 


я 
о 


III вьипалииваеиь. вы въьипалиниваепте. 


a они 
h a у I выышалкиваюнтъ. 
она ‘вышалкиваень. он 
оно 


/ Го рассева, 
1 | Singular. 5 

1. unbeſtimmte 2. einmalige 3. beſtimmte 
Form. Form. Form. 

Я вышалкивалъ, H вышолннулъ, я выптолвалЪъ, 

ла, ich ſtieß aus, na, ich ſtieß aus nas, ich ſtieß aus. 

oʒtder war mit Aus⸗ in einem Nu. 

| ſoßen beſchäftigt. 

ml выпалкивалъ, IIIPIBPIIIOAMRHy 4, IIIPI выптол- 

g ла. ла. Kae, ла. 

| онъ въыипалиивалуъ, OH BBIIIOMRH VAN. OH BPIIIOA- 

5 H. A 1B. 
‘дна FF она выпитолинула. она BPBIIIOA- 
вала. 
оно вышалиивало. оно вышолинуло. оно выптол- 

иало, 


Plural. 


NMI MBI 

и 0 

‘они 
oH 


они OH- 


мы 
Вы BBI 
вышалкивали, вышолкнули. ‚ вышолкали. 
( онЪ онЪ) 


Futurum. 


Singular 
3 675 BIIIaARII- я вышолкну, ich H вьиполкаю, ich 
ванть ‚ ich werde werde in einem werde ausſtoßen. 
ausſtoßen, oder mit Nu ausſtoßen. 


dem Ausſtoßen mich 
beſchaͤftigen. 
mL будешь ) f шывышолинешь. тывитолкаеть. 
. a 5 8 | 
0 в Е Я OH H вышол- 
OHa d будешЪ, (F Я она(` выпюлкнешЪ, ОНа ( каешь, 


9h10 ) Я оно? оно 


— 


74 


— 


PH ral. 


NMI будемъ 
BBI N 


я 


8 8 8 
2 1 
8 


ere, 


8 MI BPIIIOłAMIRH EM. 
вы вышоленелте. вы въьпполкаеше 


фвыполкнушЬ. ‹ 


мьтвьтолкаемЪ 


ни | 
1 $ вышолкаюшЬ. 


1 


in g en Га № 


1. unbeſtimmte 
. С 
Form. 


2. einmalige 
Form. 


3. beſtimmte 
Form. 


выпталкизвай (TI) въьпполкни (mH) вышолнай 


ſtoße (du) aus, oder 
beſchaͤftige dich mit 
dem Ausſtoßen. 
пусть онъ, она, . 
оно, выпталки- 


ſtoße (du) in ei— 
nem Nu aus. 


(mp) ſtoße 
(du) aus. 


Hy Cm OH, она, пусптьонъ, она, 
оно, BPIHTOAR-· 


ОНО БЫПОЛ- 


ваепгь. нептъ. _ ваепть. 
ee s Е 
выталнивайнте (BBT). вьшполкнише вышолнайше 


туспшь, они, онЪвы- (вы). пусть 


(BI). пусшь 


пталкиваюнть. ‚они,онЪ, вы- они, ORB вы- 
нтолвнупть. полкаюштЪ. 
его, Ger un 


Praͤſ. BIHaAKURaLOnzili, 
ая, ее, einer, 
ausſtoͤßt, oder auszuſtoßen 
bemuͤht iſt. 

каг, un beſt. вьпналкизвав- 
ий, ая, ee, einer, der 
da ausſtieß, oder mit dem 
Ausſtoſten beſchaͤftigt war. 

— einmalig. 
нувний, ая, ее, einer, 
der in einem Nu ausſtieß. 


der da 


выполЕ- 


въипалкивая, indem (ich, 
du ꝛc.) mit dem Ausſtoßen 
beſchaͤftigt bin. 


пышалиивавши oder вы- | 
палкивавъ, nachdem (ich, 
du ꝛc.) mit dem Ausſtoßen 
mich beſchaͤftigt hatte. 

вышолкнувши oder вые 
шолннувъ, nachden (ich, 

du dc.) in ei 


— beſtimmt. BBImon- 
| кавний, ая, ee, einer, 
drr da ausſtieß. 


O нарзеЕи. 


$.71. Hapbria упоптреб- 
ляющшся при глаголахб 
1 при илменажб прилаега- 
‘тельныхб, чтобы опно- 
‘'сишельно во времени, 


e 57 или же къ дпругимъ 
‘обсшояшельситвамъ, ка- 
C. образолеб? подроб- 
Hbe опредЪлишь дЪи- 
 спивте, сптградане, cocmo- 
ян!е или положенте пред- 

‚ меша; напр. : 


| маменька была сегодня зъъ цериви, 


75 


‘когда? шли къ мфешу, 


— 


BBIIIOARaBNIII oder BBLIHOA- 
кавъ, nachdem (ich, du ꝛc.) 
ausgeſtoßen hatte. 


dete . 


2 


. 


e 
ГЛАВА СЕДЬМАЯ. 


Siebender Abſchnitt. 
Vom Adverbium. 


§. 71. Das Adverbium 
oder Umſtands wort wird bei 
den Zeit- und Eigenſchafts— 
woͤrtern gebraucht, um die 
Handlung, das Leiden oder den 
Zuſtand eines Gegenſtandes in 
Hinſicht der Zeit: wann? 
oder des Orts: wo? oder 
auch in Hinſicht der Art und 
Weiſe: wie? genauer zu be— 
zeichnen; z. B.: 


die Mutter 


war heute in der Kirche; я завтра ожидаю госшеий, 
м ich erwarte morgen Gaͤſte; мой дядя былъ A, 
mein Oheim war hier; Дашинька учится прилЪьж- 
ноу Dorchen lernt fleißig; брантещь имоеда неве- 


‘селъ, 


der Bruder ИЕ zuweilen mißmuͤthig; я полу- 


иль весьма прляшное извфепие, ich erhielt eine 


. ſehr angenehme Nachricht. 

| $. 72. Hapbuig по зна- 
менованио своему бы- 
’ баюшть ; 


— 


== 


+ 
\ 


$. 72. Die Adverbia ſind 5 
ihrer Bedeutung: 


ыы 


х. НарЪче времени; 
напр. : 


ера, geſtern; теперь, нынЪ, jetzt; 


несь , heute; завтра, 
1 


76 


— 


1. Umſtandswoͤrter der Zeit; 
8. 

сегодня, 

morgen: птоптчасъь , gleich; 

нико- 


* 
рано, 


früh; поздно, ſpaͤt; всегда, 


immer; ; 


5. Haphuin 


‘гда, nie; иногда, zuweilen; впредь, hinfuͤhro; не. | 

давно, unlaͤngſt; часто, oft; рЪдко, ии - morga, 

alsdann; u. ſ. w. 

2. Umſtandswoͤrter des Ortes; 
als: 
здЪсь, hier; шамъ, dort; вездЪ, веюду, überall; 
нигдЪ, nirgends; внуптри, innerhalb; um; anders⸗ 
wo; сюда, hierher; пуда, dorthin; вуда? wohin? 
u. ſ. w. 0 

5. Hapbaig утеврждемя 3. Umſtandswoͤrter der Bej a⸗ 
или отрицанля : hung oder Verneinung: 


а. Hapbuig леёста, напр.: 


| 


да, ja; ubm, nein, nicht; подлинно, wirklich; нео- 
споримо, unſtreitig; конечно, allerdings; нимало, 
nicht im mindeſten; оптнюдь не, durchaus nicht; u. ſ. w. 


4. Umſtandswoͤrter der Sahl, 
der Menge und der Ото: | 
nung; z. B.: 


4. Hapbaia сисла, коли- 
сества , и порядка ; 
напр. : 
мало, wenig; много, viel; сперва, zuerſt; поптомгь, 

nachher; дважды , zweimal; u. ф w. | | 

напряженля 5. Umſtandswörter der Ver ⸗ 
ſtaͤrkung oder Schwaͤ— 

chung; z. B.: 

весьма, очень, ſehr; даже, ſogar; нампаче, beſon⸗ 

ders; ночши, faſt; чушь, beinahe; u. ſ. w. | 


или ослабленя; напр. : 


6. Hapbuin сопрошеншя; 6. Umſtandswoͤrter des Fra 
напр. : | gens; z. B.: f 
когда? wann? rab wo? куда? wohin? ee 
9 e wieviel? u. dgl. 


или соленёная: напр. : 


vielleicht; u. ſ. w. 


3. НарЪчля показывающая 
плуть, шли какилеб обра- 
3016 чтонибудь Aa- 
emen; напр. : 


chend; 


\ 


ГЛАВА ОСЬМАЯ. 


0 ие 


$. 75. Предлоеб* озна- 
‘чаештъ ошношене одно- 
ro предмепта къ друго- 
My, напр: 


7. ай возможности 5. Umſtandswoͤrter der Moͤg⸗ 


lichkeit oder des Визе! 
fels; z. B.: 


едва ли, kaum; вЪрояшно, wahrſcheinlich; Вась, 


8. Umſtandswoͤrter, die den 
Weg oder die Art und 
Weiſe, wie etwas geſchieht, 
bezeichnen; z. B.: 


a 1 : 
лЪсомъ, den Waldweg, oder durch den Wald; берегомъ, 
laͤngs dem Ufer; верхомъ, reitend; ползкомъ, 
айкомъ, insgeheim; u. |. №, 


krie⸗ 


Achter Abſchnitt. 


Von der Praͤpoſition. 


$. 73. Die Praͤpoſition, oder 
das Verhaͤltnißwort, druͤckt 
das Verhaͤltniß eines Gegenſtan— 
des zu einem andern aus; z. B.; 


HTA лежипть на сшолЪф, подб сшоломъ, под- 
a стола, das Buch liegt auf, unter, neben dem ФЕ 
ſche; Gpamdb сидипть 66 Cbebgkb, за бЪсЪдкото, 
предб бЪсЪдкою, der Bruder ſitzt in, hinter, vor der 


Laube. 


$. 74. ры 1 
Bo ⁰ zhamp, какимъ 
'падежемъ они управля- 
mb, п. e. въ какомъ 
1 aon nocma- 


. 


$. 74. Bei den Praͤpoſitionen 
muß man wiſſen, welchen ба= 
ſus ſie regieren, d. h. in wel— 
chem Caſus oder Verhaͤltniß⸗ 
falle das, von ihnen abhaͤngige, 


s 


винить 3aUHCAHHee om. 
нихъ склоняемое слово. 


$. 75. Предлоги управ- 
ляюние однимъ наде- 
me, сушь: 

ТГребуюние po“ 


те. ьнаго nagema: 


т. 


безъ, ohne; 
близъ, nahe; 
OA, langs; 


BMO mo, anſtatt; 

внутрь, внуптри, inner⸗ 
halb, inwendig; 

внЪ, außerhalb, außer; 

возлЪ, neben; 

для, Низ. 

изъ, aus; 

изъ-за, von jenſeit; 

изъ-подь, von unten her; 


- кромЪ, виберий я васпотитем 3 - 
‚ кругь, BORP YTD, um, 
15 herum; 


4 MIMO, vorbei; 


.? Гребуюние датель- 
«Вей належа : 
Rh, zuz und das рой 


5. Требуюние сини- 
тельнаео: 

про, von; еквозь, durch; 

4. Tpesyromie твори- 
тельнаво : 


1. 


ſind folgende: 


dern: 


agb, uͤber, oder oberhalb. 


оба Wert e wer⸗ 
den muß. | 4 


F. Die pröpoſtionen, 
welche einen Caſus W 


т. Die den Genitis er⸗ 
fordern; | | 
насупропгивъ, 5 | 
оло, ungefaͤhr, um, herum; | 
окресптъ, um, herum, in der 

аа 
опричь, außer, ausgenommen; 
om, von; 
поверхъ, oberhalb; 
подлЪ, neben; 
позади, hinter; N 
послЪ, nach, nachher; 
посредсптвомъ, vermittelt; 
прежде, vor, vorher; | 
протитвть, gegen, wider; У 
ради, wegen; 5 | 
сверх, außer, uͤber; И 
среди, mitten, зови; 


к 


у 


„bei, an. 3 


1 
2, Die den Dativ erfor- 
4 
вопреки, gegen, zuwider. 755 


5. Die den Accuſatis re⸗ р 
gieren: : и, 
зреть über, 1905 И 


1 . 


* 0 


4 8. ee хе 


яожнаго : : 


| $. 76. Предлоги, упра- 
‘взляюнцие деулея падежа- 
I, супть: 

I. Ролительнылеб и тво- 
рительнылеб управля- 
em предлогъ : 
Ио. между, 
2. Винительнылеб и 
‚творительнылиб управ- 
‘лять предлоги: 


5. Die den präpoſitis re⸗ 


gieren: 5 
при, an, bei, in Gegenwart, unter. 


$. 76. Die Praͤpoſitionen, die 
zwei Caſus regieren, ſind: 


1. Den Genitiv und In⸗ 
ſtrumental erfordert die Praͤ— 


poſition: 
zwiſchen, 


unter. 

2. Den Aceuſativ u. In⸗ 
ſtrumental regieren die Praͤ⸗ 
poſitionen: 


за, hinter, fuͤr; подъ, unter; предъ, vor. 


‚ 9. Винительнылб и 
'предложнылб предлоги: 


3. Den Зена» und 
Praͤpoſitiv erfordern: 


въ, in, nach — hin, t zu; на, auf, an, in, zu, ge— 


47 gen, fuͤr. 


$. 77. Предлоги, управ- 
ляющие треил nagema- 


эми, суть: № 


’тельнылеб и творитель- 
i bla: ` 


. 


съ, von „ 


| тельнылб и 
v: 


ban 


I. Родительнылмб вимли- 


fa ſt , 


ты Дательнылиб , вини- 


$. 77. Die Praͤpoſitionen, 
drei Caſus regieren, ſind: 


1. Den Genitiv, Aceu⸗ 
ſativ und Inſtrumental: 


mit. a 
2, Den Dativ, Accu ſa⸗ 


предлож- tiv und Praͤpoſitiv: 


„ пав, um, e auf, an, nach (gemaͤß); bis nach, 


ред, 
зы 
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ГЛАВА ДЕВЯТАЯ. 


О союз$. 


$. 78. Союзы упошреб- 
ляюшся для соединеня 
не шолько словъ, но и 
частей предложеня и 
ATX предложений ; 
напр. : 


брашъь и сестра поъхали въ городъ, а роди- 
птели дома, der Bruder und die Schweſter ſind nach der 
Stadt gefahren, die Eltern aber ſind zu Hauſe; если 
будешь прилЪжно учипться, 


ter oder 


Neunter Abſchnitt, 1 
Von der Conjunction. | 
$. 78. Die Conjunctionen 
oder Bindewoͤrter dienen da- 
zu, um nicht nur einzelne Woͤr⸗ 
Theile eines Satzes, 
ſondern auch ganze Saͤtze mit 
einander zu verbinden; z. B.: 


то перейдёшь въ 


другой классъ, wenn du fleißig lernen wirſt, ſo wirſtſ 


du in eine andere Claſſe uͤberkommen. 


$. 79. Союзы бывающь: 


г. Соединительные: 


и) und; да, und, aber; ни — ни, weder — noch; не 
только — но м, nicht nur — ſondern auch; вакъ — 
птакъ и, ſowohl — als auch; и — и, ſowohl — als; 
отчасши — опгчаспти , zum Theil — zum Theil; 
часто — часпию, theils — theils u. Г. w. 


2. Винословные или 
4 e a 


ой 9055 ‚; поелику — чшо, weil — ſo; none me, 


weil. 


5. Противоположитель- 
ные : к 


однако, doch, jedoch; напроптивъ, hingegen; N ab | 


а, ſondern „ hingegen. 


0 


2 

4 
1 г 
= 
* 


$. 79. 
ſind: 

1. Copulative oder ver⸗ 
bindende: 


Die Conjunctionen 


2. Cauſale oder begruͤn— 
den de: 


3. Adverſative oder ente 
gegen ſetzende: 


4. Уподобительные или 4. Comparativa oder ver- 
pH bb | gleichende: 

RaRb — шакъ, gleichwie — ſo; шакъ же, Ranh, 

ebenſo, wie; вакимъ образомъ — пакимъ жеобра- 
’зомъ, auf welche Weiſe — auf eben ſolche Weiſe, oder: 
wie — ſo. f 


5. Уступительные : 5, Conceſſive oder zuge— 
мет bende: 


хошя, оба ; но, jedoch; однако, allein. 


e 
6. Voaobreble 5 6. Conditionale oder be⸗ 
29 dingende: 
ecan, ежели — mo, wenn — ſo; буде — шо, 
18 — ſo; когда — тогда, wenn — alsdann. 

с 


‚ Заклюгителные ; : 7. Illative oder folgern— 


— аамнний 


| У de 


посему, daher; и поптому, deshalb; и шакъ, alſo; 
moro ради, daher, demnach; слЪдоваттельно, ee 


3-Разизашиельные : _ 8. Disjunctive oder 
| 5 


N trennende: 
nan — или, либо — либо, entweder — oder. 


9. Опредьляющуе.. сора-. 9. Proportionale oder 
d EG:: verhaͤltnißbeſtimmende: 
‚ ЧЪмь больше — шЪмъ больше, je mehr — у" 
mehr; сколько — столько, wie viel — ſo viel. 


10. oomenemmbie : 10. Continuative oder 
6 fortſetzende: 

во — первыхъь, Я erſte; сперва, erſtlich; no— 
mon, alsdann; nocab, hernach; наконець, endlich. 


ä 


ГЛАВА ДЕСЯТАЯ. 


О междожетти. 


F. 80. Menge, min суть 
‘выраженя какого либо 
; опущены 


$, 87. Междомепия pa- 
 заЪляютнся на междо- 
мепия : 
1. радости: 
ура! hurrah! 
2. песали: 
ахъ! ach! охъ! 
$. боязни: 
ой! ai! 
4. удивлемля: = 
| 4 ah 
5. отклика: 
| а! ah! 


6. сизжа: 


ха, ха, ха! ha, ha, ha! хи, хи, хи! hi, hi, hi! 


5 5. 81. Die Interjectionen 
5 werden eingetheilt in 


ra! 
oh! увы! wehe! 
ax mm! o weh! 

axh! 


ac! 


Zehnter Abſchnitt. 


Von der Interjection. 


$. 80. Die Interjeetio⸗ 
nen oder Empfindungs⸗ 
woͤrter ſind Ausdruͤcke irgend 
eines И 


Inter⸗ 


webe 5 


1. der Freudez ТЫ 


2, des Somerics: 


3. der Furcht: 


4. der Verwunderung: 
ach! 
5. des Zurufs: 
wie! 


6. des Lachens: 


ГЛАВА ОДИННАД- 
ЦАТАЯ. 


O улотреблеми nage- 
1 жей. ыы 


* 


D именительножидбпа- 
Ze b. 


и $. 82. И менительный na- 


новенно mom пред- 
Men h, о копторомъ го- 
воришся въ предложе- 
ви; нанр. : 


| Ruſſen beſiegten. — 


Hua. 8. Подлежащилб 
_ называется птоптъ 


предмептъ, о копторомъ . 


говоришся , а Сказуе- 
Aub mo, Amo гово- 


ришся о подлежащемъ. - 


Слова же (есть, былъ, 
‚ буду),соединяция под- 
лежащее co сказуе- 
MIM именуются свлз- 
KO. 


$. 85. Когда сказуемое 
будепть имя сущесшви- 
meabhoe и соединяется 


h подлежащимъ no- 


г 4 
8 8 25 5 
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gemb означаепть обык- 


— |. 


El fter Abſchnitt. 


Ueber den Gebrauch der и 
Caſus. 5 


Ueber den Nominativ. 


$. 82 Der Nominativ be⸗ 
zeichnet gewöhnlich den Gegen⸗ 
ſtand, von welchem man in ei⸗ 
nem Satze redet; z. B.: 


_Братб nnmemb, der Bruder ſchreibt. — Humm Ma- 
чепгь, das Kind weint. — Руссюе побЪдили, die 


Anm. 8. Subject heißt der 
Gegenſtand, von welchem 
man redet, und Praͤdicat 
nennt man das, was von 
dem Subjecte geſagt wird. — 
Die Woͤrter (Sem, былъ, 
буду) welche das Subject 
mit dem Praͤdicat verbinden, 
heißen Copula. 


$. 85. Wenn das Praͤdicat 
ein Subſtantiv iſt und mit dem 
Subject vermittelſt der Copula 
verbunden wird, ſo ſtellt man 
$ 6* 


— 


средсптвомъ связки, шо 


полагает ся'оно (сказуе- 
мое) въ именительномъ 
подежЪ; напр. :. 


Hemopia есть наука, die Geſchichte iſt eine Wiſſen⸗ 
ſchaft. — Авель былъ пастухо, Abel war ein Hirt. 


$. 84. HxwenumenpHOI 
nage mb упоптребляется 
сверхъ шого: 


1, Hocab глаголовъ, 
означающихъ производ- 
ство или разжаловате въ 
какое либо зван1е. Въ 
семъ случаЪ полагается 
имя Сущ. всегда во 
множ. числЪ съ предло- 


TOM 66; напр. : 


Мой племяннинъ пожалованъ сб Tenepu t а 
братъ разжалованъ вб ‘солдаты. Mein Neffe iſtſ 
zum General befoͤrdert worden, 


Soldaten degradirt worden. 

2. ПослЪ междомепий: 
ай! a вотб ! 9 фу! а! 
напр. : 


Вошь мой сердесной другб! da iſt mein Herzens⸗ 


freund! ! 


$. 85. ОпредЪлитшель- 
ныя слова при имени 
существишельномъ, 

какъ mo: ия прилага- 
тельное,  лбстоижентя, 
прилигательные (cen, 


9 


ner, mein, dein, ſein, unſer, 
euer, welcher), Numer alig 


es ( das pace im Nomi⸗ 
nativ; z. B.: 


$. 84. Der Nominativ wird 
außerdem gebraucht: 


т. Nach den Wandelwoͤrtern 
welche ein Befoͤrdern oder 
ein Abſetzen in irgend einen 
Stand bezeichnen. dieſem 
Falle ſtellt man das Haupt- 
wort immer im Plural mit der 
Praͤpoſition въ; $. го 


der Bruder aber iſt zum 


2. Nach den Interjeetionen⸗ 
ай, ai! ахъ, ach! Bom, 
da iſt! фу, pfui! a, al z. 


0 
9 


$. 85. Die Beſtimmwoͤrter 
bei einem Hauptworte, als: 
das Ad jectivum, Prono— 
mina adjectiva (dieſer, je⸗ 


— 


momp . mom, оный, 
40, швой, свой, нашъ, 
зашъ, копторый), сисли- 
пельныя ’прилагатель- 
чыя (одинъ, первый, 
зпорой и. II. д.) и при- 
acmia полагаются въ 
’эдинакомъ родд, гисл5 и 
задежё съ именемъ су- 
цесптвиптельнымъ ; 
\чапр. : 


beſondere Achtung. 


‚$. 86. Hoca имени су- 
цесшвиютельнаго пола- 
гаешся имя прилага- 
„утельное въ усЪченномъ 
окончания, если оно безъ 
имени сущестшвиптель- 
Haro сосптавляетьъ ска- 


зуемое; напр. : 


При. g. Связка (есть) 
обыкновенно опуска- 
ется. — Когда же пол- 
' лежащее означаепть 
вилб каного либо рода, 
а сказуемое родб, mo 
связканеопускаешся ; 
‚ напр. : 


Брашь прилбженд, der Bruder iſt fleißig, 
Area, die Schweſter ИЕ faul. 
Abl, die Kinder ſind unaufmerkſam. 


№ = 


adjectiva (ein, der erſte, 
der zweite u. ſ. w.), und 
Participia, werden mit dem 
Hauptworte in gleichem Ge— 
ſchlecht, Sahl und Ver— 
haͤltnißfall geſtellt; z. B.: 


Сей сестный человЪкъ заслуживаешъ наше осо. 
" бенное уважене ‚ dieſer ehrliche Mann verdient unſere 


$. 86. Nach einem Haupt- 

worte wird das Adjectivum 
mit der abgekuͤrzten Endung 
geſtellt, wenn es, ohne ein 
Subſtantivum, das Praͤdicat 
bildet; z. B.: 


Cecmpa 
Ibm невнижатель- 


Anm. g. Die Copula (есть) 
wird gewohnlich ausgelaſſen. 
— Wenn aber das Sub— 
ject eine Gattung irgend ei— 
ner Art bezeichnet und das 
Praͤdicat die Art, ſo wird 
ſie nicht ausgelaſſen; z. B.: 


Русской солдашъ храбръ и ошваженъ, der Ruſ⸗ 


— 86 


ſiſche Soldat iſt tapfer und kuͤhn. — Орель есть иити- 
ца, der Adler iſt ein Vogel. — IIyna есть рыба, | 
der Hecht iſt ein Fiſch. | 


85 =. 


Для перевода на Рус- Zum Ueberſetzen in's 
ской . Ruſſiſche. 


Die ganze würdige Familie, der fromme Vater, die tugend⸗ 
hafte Mutter, der thaͤtige Schwiegerſohn, und die dankbare 
Schwiegertochter befinden ſich hier. — Gott iſt das Бойе 
Weſen. — Der aſiatiſche Elephant ИЕ groß; die aſiatiſchen 
Elephanten ſind groß. — Ach, welch ein Ungluͤck! — Die 
erfahrenen Feldherrn und die kuͤhnen Krieger ſind uͤberall ge⸗ 
achtet. — Der edle Beſchuͤtzer iſt zum Geheimerath befoͤr— 
dert worden. — Die neue Straße iſt breit; die neuen 
Straßen ſind breit. — O Seiten! — Die Erde iſt ein 
Planet. — Das Geſchaͤft war wichtig; die Geſchaͤfte wa⸗ 
ren wichtig. — Der Menſch iſt ein vernuͤnftiges Geſchoͤpf. 
— Der Loͤwe iſt ein wuͤthendes Thier. — O Sitten! 


О родительножб na- 


дежб. 


$. 87. Родишельный Ha- 
лежъ большею часпию 
означаетъ шопть пред- 
Men,, кошорому чшо 
нибудь принадлежинть 
или копторый зависипть 
oma, другаго предмета. 
Въ семъ cy E два име- 


Ueber den Genitiv. 


9. 87. Der Genitiv bezeich⸗ 
net groͤßtentheils den Gegen— 
ſtand, welchem etwas zugehöoͤ⸗ 
ret, oder welcher von einem an⸗ 
dern Gegenſtande abhaͤngt. — 
In dieſem Falle ſtehen zwei 


Subſtantiva, welche verſchiedene 


Gegenſtaͤnde bezeichnen, neben⸗ 


мепты; mom рядомъ 
безъ союза u; напр. : 


der Direktor der Schule. 


$. 88 Когда качесшво 


предмета означаешся 
|именемъ существи- 


шельнымъ ‚, при кошо- 
Кромъ находится прила- 
‚гашельное имя, какъ 
:опредЪлиптельное слово, 
ото полагается имя, Ra- 
‚ чесптво означающее, въ 
‹ родишельномъ noge mb: 
‘напр. : 


Плашокъ матери, das Tuch der Mutter. 
отца, der Hut des Vaters. 


3 


} нисуществинельныя;о- einander, ohne das Bindewort 
значаюция разные пред- 


м, und; z. B.: 


< 


Шляпа 
Диренторъ усилища, 


$. 88. Wenn die Eigenſchaft 

eines Gegenſtandes mit einem 
Hauptworte, welches ein Ad— 
jeetivum, als Beſtimmwort, 
bei ſich hat, bezeichnet wird, 
ſo ſtellt man das Hauptwort, 
welches die Eigenſchaft bezeich- 
net, im Genitiv; z. B.: 


в 


' ЧеловЪкъ обширныхб познанй, ein Mann von aus⸗ 
gebreiteten Kenntniſſen. — Домъ ужасной велигины, 
Ein Haus von ungeheurer Große. 


$. 89. Родишельный Ha- 
дежъ полагается man- 
ие: 
т. Hoca слюдующихь 
предлоговъ : 
безъ, ohne. 
близъ, паре. 
вдоль, langs. 
BMbOCmo, anſtatt. . 
_внушрь, внутри, inner- 
halb (inwendig). 
ub, außerhalb, außer. 
возлЪ, neben. 


1 


$. 89. Der Genitiv wird auch 
geſetzt: 


1. Nach folgenden Praͤpoſi⸗ 


f tionen: 


для, fur. 
изъ, aus. 


изъ — за, von jenſeit. 


изъ — подъ, von unten her. 
кромЪ, außer, ausgenommen. 
кругъ, ет ‚ her⸗ 
кругемъ um. 


—— 


И 
.. 


к. 5 


мимо, vorbei. 

b, gegenuͤber. 

около, ungefaͤhr, um, herum. 

о Rpecmb, um, herum, in 
der Gegend. 

опричь ‚ außer, ausgenom⸗ 
men. | | 

oma,, von. 

поверхъ, oberhalb, auf. 

подлЪ, neben. 


2. Посл предлога сб 
(со) въ слЪлующихъ слу- 
чаяхъ :; 

а) Когда означается 
лвижене съ поверхно- 


сити ; напр.. 


‚ позади, hinter. 


noch, nach, hernach. 
посредставомъ,, vermittelſt. 
прежде, vor, vorher. 8 
пролтивъ, gegen, wider. 
ради, wegen. 
сверхъ, außer, uͤber. 
среди, mitten, zwiſchen. 
у, bei, an. 5 

* 1 


2. Nach der Praͤpoſition съ 
(со) in folgenden Faͤllen: 


а) Wenn eine Bewegung 
von der Oberflaͤche ей 
Wird; о 


Дитя упало со стула, das Kind fiel vom Stuhle. 


b) При означен1и при- 
чины чему нибудь; 
напр. : 


b) Bei Bezeichnung einer 
Urſache von etwas; z. B.: 


умерепть со скуки, vor Langeweile ſterben. 


с) При означенш Ha- 
чала чего нибудь; нанпр.: 


с) Wenn der Anfang von 
etwas bezeichnet wird; z. B.; 


co свсерашиялго весера ожидало шебя, и в 


Abend warte ich auf dich. 


3. IIoc a, CNX 
нарьчш : 
довольно, genug, hinlänglich. 
мало, wenig. 
много, viel. 


4. ПослЪ именъ суще- 
ствишельныхъ, означа- 


ющих 650 и лёри; 


напр. ; 


5. Nach folgenden еее 7 


’касаптельно, bett effend. 


сколько, wieviel. 

сшолько, ſoviel. | 
4. Nach Subſtantiva, welche 
Maaß und Gewicht м. 


8. B.; 


5. ПослЪ прилагантель- 
‘иыхъ именъ въ сравни- 
зпельной сптепени, и no- 


туждб; напр. : 


Belöhnung wuͤrdig. 
6. ПослЪ числищшель- 
HPIX pP именъ: два, три, 
сетыре, упошреблен- 
иныхЪъ въ  имениптель- 


HOM м винишельномъ 
падлежахъ ‚ полагаешся 
имя. существительное 
въ родишельномъ паде- 
mb числа единспитвенна- 
10; напр,: | 


cb: достоинб, полоид, 


Ap HA, сукна, eine Arſchin Tuch. — Бочка воды, 
eine Tonne Waſſer. — Фуншь луки, ein Pfund Mehl. 


5. Nach Adjectiva im Com— 
parativ, und nach достошнъ, 
wuͤrdig, werth; полонъ, voll; 
Ay RA, fremd; z. Bi 


весна прёрятифе осени, der Fruͤhling iſt angenehmer, als 
der Herbſt. — Ты достоинб награды, du biſt einer 


6. Nach den Sahlwoͤrtern: 
два, zwei, шри, drei, че- 
тьыре, vier, wenn dieſe im 
Nominativ oder Accuſativ ſte— 
hen, ſtellt man das Subſtan— 


1 * 


tiv in Genitiv Singular; z. 


B.: 


aa стола, zwei Tiſche. — Три нед®ли, drei Wo⸗ 
chen. — Чешыре копыта, vier Hufen. 


7. ПослЪ числишель- 
HbIx : дсое, трое, сетверо, 
'плтеро, шестеро, семеро, 
‚ослверо, девятеро, десяте- 
po, ш послЪ всЪхъ коли- 
‘чественныхъ начиная 
ошъ mam, вогла они 
‘поставлены въ иени- 
тельнолиб или винитель- 
нолёб подежЪ, полагаенг- 
ся имя ву, родинтельномъ 

падежЪ числа монеже- 
‘ственнаго: напр. : 


\ 
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7. Nach den Sahlwortern 
двое, ihrer zwei, шрое, че- 
Bepo и. ſ. w. und nach 
allen Grundzahlen von fuͤnf 
an, wenn ſie im Nominativ 
oder Accuſativ ſtehen, ſtellt 
man das Subſtantiv im Geni— 
tiv Plural; J. B.: 


т 


двое о zwei Wagen. = — Пати, name, E 


Sinne. — 


8. ПослЪ числишель- 


ныхъ: оба, об, полто- 


ра, полтретья полагает- 
ся родительный педежъ 


единстшвевваго числа; 


‚ напр. : i 
оба сыма, beide Söhne; обЪ gotepu, beide Toͤchter. — 
Полтора Ва, anderthalb Эго. . ® 


9. ПослЪ отрицанй 


не п mH, и поелЪ сто 


въ вопросительномъ 


предложен; напр. : 


HbA бужаеи, es и kein Papier. — Amo хоро- 
Was ſagſt 


иенькаего CRA Re UB! ? 


10. Посл глаголовъ, 


означающихъ боязнь, O- 


LAN,, желаше, надеж- 
ду, лишеше и. тп. п. какъ 


mo: 


ankam, duͤrſten, verlangen. 

бояпться, ſich fuͤrchten. 

лержатться (пт. e. слЪдо- 
вашь) befolgen. 


- дожиданться, warten. 


домогапться ‚ nach etwas 
ſtreben. 

досшигапть, gelangen. 

жданть, ожидапть, warten. 


желапть, wuͤnſchen. 


1136 bramp, fliehen, entgehen. 


исполнанться, voll werden. 
лишанть, berauben, 


чуждаться, fre md . 


8. Nach den ме | 
оба, обЪ, beide, noamopa, 
anderthalb, noampem ga, 
drittehalb, ſtellt man den Ge⸗ 

м” 61 
nitiv Singular; 3. B.: 


9. Nach den Negationen не 
und нить, und nach amo 
in einem Frage ſatze; z. B.: 


du gutes? ни 


10. Nach ſolchen Wandel- 
woͤrtern, welche eine Furcht, 
ein Erwarten, ein Wuͤn⸗ 
ſchen, ein Hoffen, ein Be— 
rauben u. ſ. w. bezeichnen, 
als: 890 5 
просипть, um etwas anhal⸗ 

ten, bitten. 1 
пу гантьсяь ſich fürchten. 
coBbemumgen, ſich ein Ge⸗ 

wiſſen woraus machen. Е 
стирашииться, ſich fürchten. 
стыдишься, ſich ſchamen. 
требовать, fordern. 
убЪгашь, fliehen. 
Wäcemon gende geen 

werden. 
узкасапься; ſich erchrecken. 


AA перевода. | Zum Ueberſetzen. 


Ein M enſch ohne ) Religion iſt ein Sklave der Leidenſchaf— 


ten. Das Laſter iſt ein Kind des Muͤſſiggangs, ſchlechter 
Geſellſchaft, der Ueppigkeit und des Sittenverderbens großer 


Staͤdte. Der Schoͤpfer der Welt. Maͤßigkeit iſt die Quelle 


einer feſten Geſundheit. — Der Boſewicht fuͤrchtet ſich ) 
vor der letzten Stunde ſeines Lebens und wird voll *) Ent— 
ſetzens. — Die Sitten der Volker ſind verſchieden. — Eine 


* goldene Kette von ausgezeichneter Arbeit. — Ein Stamm— 


buch fuͤr *) den fleißigen Sohn. — Der edle Beſchuͤtzer der 
Jugend iſt außer *) aller Gefahr und arbeitet ſchon fuͤr 65 
das Wohl ſeiner Untergebenen. — Der Bettler bittet *) 


um Allmoſen um Chriſti Willen *) (wegen). — Die wach— 


ſamen Waͤchter innerhalb *) der Stadt. — Die prachtvol⸗ 
len. Landhaͤuſer laͤngs ) dem grünen Ufer. — Die ruſſi⸗ 


ры “феи Kriegsheere außerhalb “) der Graͤnzen des Reichs. 


(Die mit einem Sterne bezeichneten Woͤrter ſind unter 
den vorhergehenden Regeln zu finden.) 


$9 


Die Soͤhne Jacobs ſuchten eine guͤnſtige Gelegenheit ihres 
Bruders Joſeph los zu werden. — Die Auswanderung der 
Völker nach “) der Suͤndfluth. — Bei ) dem reichen 
Bauer aus *) dem ruſſiſchen Dorfe. — Das Blut iſt waͤr— 
mer, als die Luft. — Der linke Зи des Elephanten iſt 
kleiner, als der rechte. — Die Heldenthaten der tapfern 


Krieger ſind der ausgezeichneteſten Belohnung wuͤrdig.“) — 
Die Invaliden erhielten, anſtatt “) hundert Rubel, zwei Ton— 


nen Roggen, drei Tſchetwerte Mehl und vier Kul Hafer. — 


Die abgebrannten Bauern des verſtorbenen Grafen N. kamen 
aus ) Kleinrußland und warten ) auf eine Unterſtuͤtzung 
und die Entſcheidung ihres dach — Die Garde-Regi⸗ 
menter, außer ) dem Jaͤger⸗ 


egimente, marſchirten dem 


. 


Winterpalais vorbei ) und ит *) den Sommergarten her⸗ 


.) 


О game ννẽ, e па-. Ueber den Dativ. 
nes. 


F. 90. Дашельный na- F. 90. Der Dativ bezeichnet 
дежъ означаепть mom den Gegenſtand, dem zum Vor⸗ 
предмептъ,въ пользуили theil oder zum Nachtheil etwas 
во вредъ копгорому amo gemacht wird; z. B.: 
нибудь дЪлаешся ; напр.: | 

Богъ далъ селовфку безсмеритную душу, Gott gab 
dem Menſchen eine unſterbliche Seele. 


g. ог. Дашельный na- F. 91. Der Dativ wird be 
дежтъ полагаешся : ſetzt: 


— 


т. Посль предлога кб 1. Nach der Präpoſition R 

(ко) ; напр. ‚ (ко) zu 3 3. B у. 
я пойду къ своелл/ брату, ich werde zu meinem 
Bruder gehen. 


2. ПослЪ предлога по 2. Nach der Praͤpoſition то, 
въ слФлующихъ слу- auf, nach, in folgenden Faͤllen; 
чаяхъ : 


а) Когда означаешся 2) Wenn eine Bewegung 


движен!е на поверх- auf der Oberflache eines Ge— 
носши чего пибудь; genſtandes bezeichnet wird; d. 
напр: B. 


ДЛЪзти 6raromæ по двору, die Kinder laufen auf dem 
Hofe herum. 


b) IIpuOoSsHaueninnpui- b) Wenn die Urſache einer 
чины лЪйсптв1я; напр.: Handlung bezeichnet wird; z. 
2 | 
* + 


я пришелъ къ вамъ, по желаню 1 ich 
kam zu ihnen, ihrem Wunſche gemaͤß. 


* 93 — 


3. Hocab нарЪфчя во- 


‘'преки; напр. : 


’Посшупашь вопреки зал068дялиб Божгимб, 


5. Rach dem Adverbium Bo- 
преки, zuwider; z. B.: 
den 


Geboten Gottes zuwider handeln. 


4. Loca слЪдлующихъ 


| прилагаптельныхъ именъ: 


вЪренъ, treu. 

e dsckonnt. 

I3BECmenb ) 

милъ. lieb, angenehm. 

подобень, ähnlich 

nonopeun, ergeben, gehor— 

ſam. 

‚ полезенъ, nuͤtzlich, heilſam. 

`послушеньъ, gehorſam, folg— 
ſam. 

5. IIocab глагововъ, 
упоптребляемыхъ птоль- 
ко въ шрешьемъ лицЪ, 
какъ по: 


‘приличенъ 


4. Nach ое Adjecti⸗ 
ven: 


ſtaͤndig, ange— 
meſſen. 
причастенъ, theilhaftig. 


ge. an⸗ 


приспгоенъ 


’ равенъ, gleich, aͤhnlich. 


радъ, froh. 


‚ свойситвенъ, eigen, eigen⸗ 


thuͤmlich. 
соразмЪренъ, gleich, verhaͤlt⸗ 

nißmaͤßig. | 
угоденъ, gefaͤllig. 

5, Nach ſolchen Wandelwöoͤr— 
tern, welche bloß in der drit- 
ten Perſon gebraucht werden, 
als: 


Ramemen, es ſcheint; ‘рыгаелтся , es ſtoͤßt auf; слу- 


чается, es trifft, ſich. 
f 6. IIocab глагововъ, 
сложенныхь ‚съ предло- 
томъ противб и съ нарЪ- 
Niem, благо ; напр.: 


6. Nach den Wandelwoͤr— 
tern, welche mit der Praͤpoſi— 
tion прошивъ, und mit dem 
Adverbium благо zuſammen⸗ 
geſetzt ſind; z. B.: 


. widerſprechen; благопрёятсшво- 


Bamb, guͤnſtig ſeyn. 


и имъ подобныхъ гла- 
головъ: 


| выймать, aufmerken, ver— 
nehmen. 


7 


* 
* 


* 


7 ПослЪ слЪдлующихн 


7. Nach folgenden und Ще 
nen aͤhnlichen Wandelwoͤrtern: 


внушашь, einſchaͤrfen, 
npegums, ſchaden. 
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posumz, drohen. 

грубить, grob ſeyn. 

a Bamb, geben. 

дарить, ſchenken. 

дивишься, ſich wundern. 

досаждатть, Verdruß ver⸗ 
urſachen. 

завьщанть, vermachen. 

RaHAmpen, ſich verbeugen. 

завилованть, beneiden. 


| заскательствовоять, 
ſchmeicheln. 
нравинться, gefallen. 
приказывать, befehlen. 
‘приписывапть, zuſchreiben. 
угождапть gefaͤllig ſeyn. | 
удовлентворять ‚ befrie⸗ 
digen. 
VO vergleichen. 


8. ПослЪ междемЪпий: 8. Nach den Interjectionen: 
ахти, ach! горе, wehe! Se wehe (Ungluͤck)! 


. . 
Для nepeesoga. 9 Ueberſetzen. 


Gott gab) dem Menſchen Verſtand und Vernunft. — 
Mein Sohn gieng zu ſeinem Freunde meinem Verbote диз || 
wider ) — Die Unterthanen ſind dem Vaterlande 
treu“) — Geld und Gut wird zuverlaͤſſigen Menſchen 
anvertraut. — Den Kindern geziemt ) es nicht den Eltern 
zu widerſprechen, *) und den Eltern iſt es nicht-anſtaͤndig, 
den Launen der Kinder nachzugeben. — Man muß den 
Wittwen und Waiſen helfen. — Gule Juͤnglinge gehorchen 
den Geſetzen der Schule. — Die friſche Luft iſt den Kran⸗ 
ken heilſam. — Die Ausduͤnſtungen einiger Blumen ſcha⸗ 
den“) dem Menſchen. — Ein ſtrenger Lehrer gefaͤllt“) den 
fleißigen Kindern. — Den Erziehern geziemt ) es nicht 

ſich dem Sorne zu ergeben. — Ich ſchreibe euch dieſen 
Brief eurem Wunſche gemäß ) — Wehe ) deinem Bru⸗ 
der, wenn er nicht zu mir kommt. — Die ee und 

Kuͤhnheit ſind den Kriegern nuͤtzlich. *) — 


и: 
Die Kinder meines Nachbarn lernen die Gaſchchte y die 
beſchreibung und verſchiedene Sprachen. — Die Belohnung 


— * 
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2 N +. 
iſt den Verdienſten angemeſſen.) — Man muß Niemand 


in ſeinem Gluͤcke beneiden.) — Die Schuͤler laufen auf 


dem Hofe herum. *) — Nach dem Rathe meiner Eltern 
widmet ſich mein Bruder dem Kriegsdienſte. Auf Be⸗ 
fehl des Dirigirenden Senats wird dem СИ = Gouverneur 
vorgeſchrieben. Der Rauch ſchadet ') den Augen ЯР der 
Hagel der Saat, und eine ſchuelle Veranderung der Witte⸗ 
rung der Geſundheit. R Der junge Fuͤrſt kam zu dem 
Hofmeiſter und erzaͤhlte ihm, daß er einem Bettler fuͤnf Ru— 
bel geſchenkt “) habe. — Die vier großen Haͤuſer bei dar 
Polizeibruͤcke gehoͤren einem Kaufmann zu und die ſechs Зи. 
den ſind dem aͤlteſten Sohne des Bierbrauers vermacht 
worden. 


— 


О винительножщь na- 
дежб. 


$. 92. Винишельный na- 
‘дежъ означаепть птоптъ 
‚ предмешъ, на копорый 
| переходипть дЪисшве 
 подлежашаго; напр. : 
0 
| 


| 


Schweſter. 


$. 95. Сего падежа mpe- 
буюптъ : 


1. Bech дъиствишель- 
ные глагольт, причаепия 
и дЪепричаспия ; напр. : 


_Богъ сошворилъ, Gott ſchuf. 
землю, Himmel und Erde. 
го?’ wen? брата и сестру, den Bruder und die 


Ueber den Aceuſativ. 


$. 92. Der Aecuſativ bezeich- 

net den Gegenſtand, auf wel— 
chen die Handlung des Sub— 
jeets uͤbergeht; z. B.: 


Что? was? небо и 
Я видЪлъ, ich ſahe. Ro- 


$. 93. Dieſen Caſus erfor- 
dern: 


1 


Alle Verba, Partieipia 
11 getiva: z. B.: 


их 1 N , 
Брашь обучаешть д%тей, der Btuder lehrt Kinder. 
Обучаюций ame, der, welcher die Kinder lehret. 
Обущая дётей › indem man die Kinder lehret. 


„ 


— 


2. ВсЪ средние глаголы, 
когда въ сложен съ 
предлогомъ получаюпгь 
‘знаменоване дЪйстви- 
шельныхъ ; напр. : 


96 


— 


2. Alle Verba neutra, wenn 
ſie in Verbindung mit einer 7 
Praͤpoſition die Bedeutung ei-. 
nes Aetivums erhalten; z. B.: 


npocnams утро, den Morgen verſchlafen; en 
свое ue, ſein Vermoͤgen ие 


Г $. 94. Сверхъ moro no- 
лагаепгся винищтельный 
полазкъ : 


т. ПослЪ предлоговъ 
C 


9.5 94. Außerdem wird der 
Accuſativ geſetzt: 


1. Nach den Praͤpoſitionen: 
про, von wegen; eRRO8B, 
durch; чрезъ, uͤber; $. B.: 


Онъ говорилъ мнЪ HpO свое“ gh, er- ſprach mit mir 


wegen ſeiner Sache; 


CMOmpbm сивозь стекло» 


durch's Glas ſehen; дорога идешъ чрезъ гору, der 


Weg geht uͤber den Berg. 


2. IIocab предлога : за, 
въ слЪдующихъ случа- 
Ax: 

а) Когда означается 
движен!е предмепта по- 
sags Apyraro предмета; 
(по вопросу: куда?) 

‚‹ мапр. : 


2. Nach der Praͤpoſition за 
in folgenden Fallen: 


а) Wenn eine Bewegung си 
nes Gegenſtandes hinter einen 
andern Gegenſtand bezeichnet 
wird (auf die Frage: куда? 
wohin 2) z. B.: 


Ъханть за границу › uͤber die Graͤnze fahren. 


b) Когда означается 
ПРИЧИНА дъйспия (по 
вопросу зато?) напр. : 


b) Wenn die Urſache einer 
Handlung bezeichnet wird; (auf 
die Frage: за Amo? weswe⸗ 
gen? oder той?) z. B.: 


Степана ompbmnam опть должности за дур- 
ное поведеше» Stephan wurde wegen ſchlechter Auffuͤhrung 


ſeines Amtes entſetzt. 


| © При означенш цЪ- 0) Bei Bezeichnung des Prei⸗ 
5 Fes 
ur, по вопросу : за cho. ſes auf die бе: за 
E напр. : —  скольно ® für wie ie: 
| oder fuͤr welchen Preis? z. B.: 
Эедоръ купилъ домъ за тысягу рублей, Fried⸗ 
rich kaufte ein Haus fuͤr tauſend Rubel. 
4) Когдазазначишь mo d) Wenn aa ſoviel bedeutet 
caxoe ‘что влёёсто , wie: e anſtatt „oder 
\ напр. : ſealtt; 3. B. 


H завшра буду дежуришь за брата, ich werde 
morgen anſtatt meines Bruders dejouriren. 


3. ПослЪ предлоговъ 3. Nach den Praͤpoſitionen: 
8 (во), ма, подб, 22 въ (BO) Ha, nonb, предъ, 
(uo вопросЪ: : куда?) u. (auf die Frage: куда? ое 
cab вб м на НН и по hin 2) nach въ und на, фи" 
'вопросЪ: деда? напр.:. weilen auch auf die Frage: 
f Borg 7 Wann ; B. 
Cepmpa завптра. пойдепть въ церковь, die Schwe— 
ſter wird morgen in die Kirche gehen; Abri поЪхали 
Ha островб, die Kinder fuhren auf die Зи; Amr 
подъ гору, unter den Berg gehen; предстапть предъ 
0½4, , ſich vor's Gericht ſtellen; въ субботу станупть 
меня испьшпывашь, Sonnabend wird man mich pruͤfen. 


. то. ЧТослЪ пред- Anm. 10. Nach der Praͤpo⸗ 


лога ед полагается ви- Йо. въ ſetzt man auch 
нилтельный agen den euſativ bei Bezeichnung 
make при означени einer ehnlichkeit oder ei— 
nogobia или onpegb e ner beſtimmten Zeit; z. 
наго времени; напр. : 5. : 


Aon моя вся въ бабушку › meine Tochter iſt ganz 
wie die Großmutter; приду въ минуту, ich werde in 
einer Minute kommen. 


J. Hocab предлога о’ . Nach der Praͤpoſition o 
7 


E 6 = 


(O6) при означен1и npeg- (объ) bei Bezeichnung des Ge⸗ | 
мгепта, объ копторый amo genſtandes, woran etwas де= 
нибудь дЪлаептся ; Hanp.: ſchieht; z. B.: 1 
ЗИвант, ушибся объ стёну, Johann ſtieß ſich an die 
Wand; сшарики om⁰rparomea объ палку, die 


Greiſe Raden ſich auf einen Stock. 


5. ПослЪ предлога сб 5. Nach der Praͤpoſition съ 
(co) въ значении слова: (co) in der Bedeutung von: 
сколо; напр.: ungefahr, beinahe; z. B.: 
_ Я съ Hegau прожиль у браша, beinahe eine Woche 

verlebte ich bei meinem Bruder. 

6. ПТослЪ предлога по 6. Nach der Praͤpoſition по 
въ значешх до; напр.: in der Bedeutung von: bis; 

| 1 

Мы писали по самую полночь, wir ſchrieben bis 

Mitternacht. 
Приле. II. Если предъ Anm. 11. Wenn die Negation 


дЪйсшвишельнымъ не vor einem Verbum acti— 
глаголомъ будешь ha- vum ſteht, oder wenn die 
ходишься оптрицане Handlung bloß auf einen 
неилиежелидЪйсштве Theil des Gegenſtandes ſich 
просптираешся на нЪ- erſtreckt, ſo ſetzt man den 


ROmopyro часть, mo Genitiv; z. B.: 
полагаентся родитель- 

ный падежъ; напр.: 

Я не видалъ своей льятери, ich habe meine Muteer 
nicht geſehen; пожалуйше мнЪ T, geben Sie mir 
guͤtigſt Brod. 


| $. 6. г 
Для перевода. Zum Ueberſetzen. 
Gott gab ) dem Menſchen eine unſterbliche Seele und einen 
organiſirten Koͤrper. — Der verlorne Sohn verſchwendete 
ſein Erbtheil und gerieth in eine ſchreckliche Armuth. — 
Mein Oheim verkaufte ſein ſteinernes Haus, und kaufte ſich 


— 


5 W 

ein eintraͤgliches Landgut! — Der Krieger vergießt ſein Blut 
fuͤr's Vaterland. — Meine Kinder werden Mittwochen 
nach Finnland reiſen, und ungefaͤhr einen Monat dort zu— 
bringen. — Indem ein wißbegieriger Juͤngling nuͤtzliche 
Buͤcher ließt, bereichert er ſeinen Verſtand. — Wir lernen bis 
ein Uhr, und alsdann ruhen wir beinahe eine Stunde 
aus. — Ich habe die ganze ruſſiſche Geſchichte durchgeleſen 
und die wichtigſten Stellen ausgeſchrieben. — Du wirſt fuͤr 
deine Faulheit beſtraft werden. 


| . 


Der Aſtgtiche Elephant iſt groͤßer, als der Afrikaniſche, hat 
einen hohen Kopf, concave Stirn, kleine Ohren, hinten vier 
Hufen und Backenzaͤhne mit parallelen Querſtreifen; der 
Afrikaniſche hat einen runden Kopf, convave Stirn, große 


Ohren, hinten nur (шолько) drei Hufen und ſchleifen— 


artige Querſtreifen der Backenzaͤhne. — Der Civil-Gouver— 
neur und die Raͤthe der Regierung gehen Mittwochs und 
Freitags um 10 Uhr in die Gouvernements- Regierung; der 
Vice-Gouverneur und der Gouvernements— и kom⸗ 
men jeden Morgen nach dem Kameralhof, und der Buͤrger— 
meiſter in's Rathhaus. — Die ungezogenen Kinder mei— 
nes reichen Nachbars wurden eines bloͤdſinnigen Menſchen ge— 
wahr, liefen zu ihm und neckten ihn auf alle Weiſe (Ben- 
чески): zupften ihn an den Kleidern, und legten Steine 
in ſeine Taſchen. Der Ungluͤckliche ſah dieſen Neckereien 
erſt gleichguͤltig zu und ſtuͤtzte ſich an ſeinen Stab; endlich 
gerieth er in Wuth, ergriff einen zehnjaͤhrigen Knaben und 
warf ihn an die Erde. — | 


О звательнолб na- Ueber den ЗЗосань. 
gens. 


$. 95. Звашельный па- F. 95. Der Vocativ wird де= 


дежъ употребляется, braucht, wenn man Jemand 


1 


r 


— 
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когда 
вемъ, кличемъ, или ког- 
да взываемь къ кому 
нибудь ; напр. : 


B 
3 * 
‹ х + 


когонибудъь 30- ruft, anredet oder anruft; z. 


Мои любезные усеники, будьше. прилЪжны! = 
ne lieben Schuͤler, ſeyd fleißig! 


8. 


Для перевода. 


8. 
Zum Ueberſetzen. 


Kinder, wendet eure Seit wohl an, plaudert nicht! Mein 
Sohn, gehorche den göttlichen Geſetzen! — Lebe wohl, lie— 
ber Freund! — Tapfere Krieger, gehorchet eurem edlen, 
Anfuͤhrer! — Suͤße Hoffnung, du erquickſt die bangen Her- 
zen der Menſchen! — Liebe Kinder, wendet eure Seit 
wohl an! — Chriſten „ habt ſtets vor Augen das Beiſpiel 
Jeſu! — Menſch, gedenke an den Tod! — Barmherziger 
Gott, Lerbarme dich meiuer! — Freunde, helft mir! — 
O Freude, mein Wunſch iſt erfuͤllt! — Vater unſer, der 


du biſt im Himmel! — 


О творительнолеб na- 
ens. 


$. 96. Творительный 
падежъ упоптгребляешся 
двоякимъ образомъ : 


1. C предлогомъ сб. 


(со), когда дЪйсите!е или 
спградан!е ‚, сосптояне 

или положене предме- 
ma должно показать въ 
соединенш съ другимъ 


предметомъ, шо же ca- 


мое совершающимъ ; 
напр. : 


Ueber den Inſtrumen— 
1 
$. 96. Der Inſtrumental wird 
auf zweierlei Art gebraucht: 


т. Mit der Praͤpoſition съ 
(co), wenn ein Thun, ein 


Leiden, oder eine Ruhe eines 


Gegenſtandes in Verbindung 


mit einem andern Gegenſtande, 


welcher daſſelbe thut, ausge⸗ 
gedruͤckt werden ſoll; z. B.: 


2. Безъ сб (co), когда 
предмепть служипть сно- 
собомъ или орумемъ 
при какомъ нибудь Ab- 
сшвш: напр. : 


mit der Naſe. 


$. 97. Сверхъ moro упо- 
'пребляется итвори- 
ппельный Hagen,: 


| т, ПослЪ сптрадаптель- 
‚ныхъ глагововъ, и noc 
‚возврашныхъ, когда см 
'имЪюттъ значене сптра- 
‚дашельныхъ; напр.: 


2. ПослЪ 
глаголовъ и послЪ при- 
лагательныхт. именъ: 


BGAIMHDIX D 


согласенб, cee, но не 
иначе, Rab съ ппедло- 
гомъ сб (со); напр.: 


строю; 
mich mit der Schweſter. 
5. ПослЪ вспомога- 
шельныхъ глаголовъ:; 
быть, стать ‚ если то» 


AmO говоришся о подле- 
я | 
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Я познакомился со св0илиб сосбдомб, ich machte Be⸗ 
kanntſchaft mit meinem Nachbar. 


2. Ohne съ (co), wenn 
ein Gegenſtand als ein Werk— 
zeug oder ein Mittel bei einem 
5 1 Handeln dargeſtellt 
Pied; , B.: 


Я гляжу глазами , слышу ушалии › обоняю Mo- 
co; ich ſehe mit den Augen, höre mit den Ohren, rieche 


§. 97. Außerdem wird der 
Inſtrumental gebraucht: 


1. Nach den Verbis paſſivis 
und nach den Verbis recipro— 
eis, wenn dieſe die Bedeutung 
der Paſſivi haben; z. B.: 


Сей домъ посптроенл» 140416 дфдолеб о die ſes Haus 
ИЕ von meinem Großvater erbaut worden. 


2. Nach den Verbis reflecti— 
vis und nach den Adjectiven: 
coraacenb, сходенъ, 
uͤbereinſtimmend, jedoch 
nicht anders, als mit der Praͤ— 
poſition съ (со) z. B.: 


Я поссорился съ братомб, и помирился съ се- 
ich entzweite mich mit dem e und verſoͤhnte 


3. Nach den Huͤffsverbis 
бьышь und ситапть, wenn 
das, was von einem Subjecte 
ausgeſagt wird, nicht immer— 


— 
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жащемъ, не всегдашнее, waͤhrend, ſondern voruͤberge⸗ 


а случайное, временное. hend, zufällig iſt; z. B.: 
напр. : 


mom, сшарикъ былъ HBRKO Ta л0илеб. ,b. 


николб, dieſer Greis war einſt mein Vorgeſetzter. 


4. ПослЪ слЪдующихь 4. Nach folgenden Verbis: | 


глаголовь : 


владфить , herrſchen, бебеие наслаждащься, genießen. 


ſchen, beſitzen. обилованть, einen Ueberfluß 


жершвованть, aufopfern. haben. 
забавлящься, ſich ergoͤtzen. пользоваться, benutzen. 


занимашься , ſich beſchaͤftis править, verwalten, regieren. 


gen. предводительситво- 
зашлиицаиться, ſich vertheie⸗ Bamb, anfuͤhren. 

digen. управляпть, verwalten, re⸗ 
именоватшьея, ſich nennen. gieren. | 


При. 12. ВсЪ оптъь сихъ Anm. 12. Alle von dieſen 
глаголовъ пройзвелен- Verbis gebildeten Participia 


ныя причаспия и дЪе- und Gerundia regieren auch 
причаспия управля- den Inſtrumental. 
1m шанже тивори- 


. 


IIIEAPH PIM падезжемъ. 5 


5. ПослЪ слЪдующихь 5. Nach folgenden abgekuͤrz⸗ 


усЪченныхъ прилага- ten Adjectiven: 

enpHIX L именъ: | 
блЪденъ, blaß. | знаменишьъ, beruͤhmt. 
 богашть, reich. \ проптовъ, ſanft. 

болентъ, krank. Man, klein. 


AR, wild. 
‚ доволенъ, zufrieden. 


| * U 
великъ, groß. | мизонъ, niedrig. 
| 


| славен beruͤhmt. 
\ 


6. Посль предлоговъ; 6. Nach den Praͤpoſitionen: 


падб, между; напр. ; надъ, uͤber, между, би. 
ſchen; 5. B.; 7 


—— 


103 


аланы 


Орелъ парить надъ церкосро, der Adler ſchwebt uͤber 
der Kirche. — Онъ посптроилъ домъ между гора- 
uu; er baute ein Haus zwiſchen den Bergen. 


7. ПослЪ предлоговъ: 
305 подб› предб, когда о- 


мт ge, 


значаептся дЪиспиые или` 


‘положене предмепта за, 
подо, предо другимъ 
‘предмептомъ (по вопро- 
cy: e); напр. : 


7. Nach den Praͤpoſitionen: 
за, hinter; подъ, unter; 
предъ, vor; wenn eine Hand— 
lung oder eine Ruhe eines Ge— 
genſtandes hinter, unter, 
oder vor einem andern Gegen— 
gande bezeichnet wird; (auf 
die Frage: wo?) z. B.: 


Мой дядя живешь (TA 7) за городоиб, mein Oheim 
wohnt (wo?) hinter (außerhalb) der Stadt. 


8. ПослЪ предлога: сб 


(co), когда означается 
дЪисигые , сптралан1е u- 


‘ли состояне предмета. 


‘въ соединен съ дру- 
TMA, предмешомъ, 
'напр.: 


Бабушка играепть со 


ſpielt mit der Enkelin. 


9. Io вопросу 6“ зи. 
N. 
ев вано1о дорогою; напр. : 


＋ 


8. Nach der Praͤpoſition съ 
(со), wenn eine Handlung, ein 
Leiden oder eine Ruhe eines 
Gegenſtandes in Verbindung 
mit einem andern Gegenſtande 
bezeichnet wird; z. B 


внучкою, die Großmutter 
Auf die Frage: 152 
9, < 1 9 * д 5 


wo? nämlich auf welchem We— 
ge; 5. B. 


Я пофду въ Выборгъ cc плутелиб, а возвра- 


цу сь 5 
3 zu Waſſer. 
о. То вопросу: когда? 
‘если на оный ошвЪчаелнт- 
'ся именемъ, означа- 
n, время; Hanp.: 


ich reiſe nach Wiburg zu Lande, und kehre 


10. Auf die Frage: когда? 
Wann? wenn darauf mit ei— 
nem, eine Seit bezeichnenden, 
Hauptworte geantwortet wird; 
z. B.; 


* 
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1 0 а?) у 6 
Люди всптатюпть (когда?) ушромъ, рабошаюпгь 
(когда?) днемъ, nam, (когда?) и die 


Menſchen ſtehen des Morgens N arbeiten am Tage und 
ſchlafen des Nachts. 


$. 9. 
Для перевода. Zum Ueberſetzen. 


Der Schiffer regiert “) das ganze Schiff, und der? Steuer— 
mann ſteuert mit dem Steuerruder. — Der Sterbliche 
kaͤmpft mit Krankheiten, Ungluͤcksfaͤllen, Leidenſchaften und 
zuletzt mit dem Tode. — Der Admiral unterhaͤlt ſich lange 
mit dem Kommandanten der Feſtung und erzaͤhlte ihm, daß 
ein Linienſchiff die vorige Nacht vom Sturme zertruͤmmert 
worden, und daß viele Matroſen von den Wellen an's Ufer 
einer unbewohnten Inſel geſchleudert worden ſind. — Der 
Menſch vertheidigt ſich mit ſeinen Haͤnden und verſchiedenen 


„„ = = —— 


Waffen, der Elephant mit ſeinem Ruͤſſel, das wilde Schwein 
mit ſeinen Fangzaͤhnen, und das Rhinoceros mit ſeinem 
Horn. — Die Herrſchaften fahren im Fruͤhjahr zu Waſſer 


auf's Land, und kamen im Herbſt zu Lande zurück. 


В. що. 


Wer ſich nie mit dem Unterricht und der Erziehung der Ju— 
gend in den oͤffentlichen Anſtalten beſchaͤftigt hat, der weiß 


es auch nicht mit welcher Muͤhe, welchen Schwierigkeiten 


und Unannehmlichkeiten das Lehramt Nrknuͤpft iſt. — 1 
ter der Stadt, unter dem hohen; 0 wohnt ein Ere 

und beſchaͤftigt ſich mit der Natur und deren 9 
— Caͤſar fuͤhrte mit dem Pompejus Krieg. Der Koͤnig 


r von der feindlichen Armee umringt. — Im Winter 


ruhet die Erde, im Fruͤhling bluͤhen die Baͤume, und im 


Herbſt werden die reifen Fruͤchte geſammelt. — Der Ele- 


phant naͤhrt ſich mit Baumblaͤtter, Laub, Reis und Gras. — 
Der Söoͤgling meines Freundes iſt groß vom Wuchſe, blaß 


— 
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im Geſichte, ſchwach am Verſtande, doch wird er fuͤr einen 


guten Juͤngling gehalten. 


( 
О предложно 
eK B. 


па- 


$. 98. Предложный na- 
дель полагаепгся : 


I. ПослЪ предлога: 66 
(eo), когда означаептся 
'‚лвижене или сосшояне 
(предмента вглутри друга- 
10 предмеша (по вопро- 


| 
| 
| 
[ 


| 
(| 


cy: гдё?); напр. : 


/ 


Ueber den Praͤpoſitiv. 


$. 98. Der Praͤpoſitiv wird 
geſetzt: 

1. Nach der Praͤpoſition въ 
(Bo) in, wenn eine Bewe— 
gung oder eine Ruhe eines 
Gegenſtandes im Innern ei— 
nes andern Gegenſtandes (auf 


die Frage: wo?) bezeichnet 


wird; 3 B. 


ИМванъ переводилъ въ классё, Johann uuͤberſetzte in 
der Klaſſe; я живу въ город, ich wohne in der Stadt. 


2. ПослЪ предлога: на, 


когда означаешся дви- 
| - ` 


жене или сосшояне 
предмета на поверхно- 
сти другаго предмепта 
(по вопросу: гдё?); 
напр. : | 


2. Nach der Praͤpoſition: на, 
auf, wenn eine Bewegung 
oder eine Ruhe eines Gegen— 
ſtandes auf der Oberflaͤche 
eines andern Gegenſtandes (auf 
die Frage: wo?) bezeichnet 
wird; z. B.: 


IIm unt порхаюпть на деревьяжб, die Vögel huͤpfen 
auf den Baͤumen; пасптухи сидяпть на eopb, die 


Hirten ſitzen auf dem Berge. 
5. ПослЪ предлога о 


(060) въ значении слова: 
касательно; напр. : 


5. Nach der Praͤpoſition о, 
(объ), von, in der Beteu— 
tung: betreffend; z. B.: 


Ты писалъ ососпитани дЪшей, du Ба von (be⸗ 
treffend) der Erziehung der Kinder geſchrieben. 


4. ПоелЪ предлога: по 
въ значенш слова; по- 
ca; напр. : 


4. Nach der Praͤpoſition то, 
in der Bedeutung: hernach; 
d. B.: 


— 
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По npibsab моемъ получилъ я письмо, nach mei⸗ 
ner Ankunft erhielt ich einen Brief. 


5. ПослЪ предлога: 
при; напр.: 


5. ® der Präpoſition: 
при; 5 5. B.: м 


При ДворЪ, bei 1 ; при крфпоспти, bei der Fe⸗ 


ſtung. 


$. 99. @верхь moro y- 
поптребляештся предлоя- 
ный падежь: 


г. Съ предлогомъ 66 
(во) 

а) IIocab слЪдующихъ 
глаголовъ: 
измЪняиться, ſich veraͤndern. 
каянться, Buße thun, be— 

reuen. 
нуждашься, an etwas Noth 

leiden. 
обвинаить, beſchuldigen. 
обличаить,. uͤberfuͤhren. 


b) ПослЪ слЪлующихъ 
ирилагашельньхЪ и- 
менъ : 
искусенъ, geſchickt. 
исправенъ, genau, puͤnktlich. 
свЪдуикь, erfahren in etwas. 

2. Cb предлогомъ о 
(обд) посл слЪдуещихъ 
глаголовъ: 
безпокомиться , ſich beun⸗ 

ruhigen. 


$. 99. Außerdem wird der 
Praͤpoſitiv gebraucht: 


г. Mit der Praͤpoſition в въ 
(во). 
а) Nach folgenden Verbis: 


обманывазшься, ſich betruͤ⸗ 
gen, ſich in etwas irren. 
признаваться, geſtehen, 
bekennen. 
рыиться, wuͤhlen. 
сомиЪваиться, zweifeln. 
упражняиться, ſich mit et⸗ 
was beſchaͤftigen. 
b) Nach folgenden Adjecti— 
ven: | 


силенъ, in dem Sinne von: 
bewandert. 
нтвердъ, feſt. 

2. Mit der Praͤpoſition о’ 
(06%) nach folgenden Ver- 
bis: 5 
заботиться, Sorge fur et⸗ 

was tragen. | 


Ч 


‘печалииться, betruͤbtheyn. 


птохитться 
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cyemnumbena, ſich zu viel 
Sorge machen, zu geſchaͤftig 


1 ſich bem che ‚> 
2 ſeyn. 


Для перевода. Zum Ueberſetzen. 


Mioſes hat im erſten Buche von dem Urſprunge der Welt 


und von der Umſchaffung der Erde geſchrieben. — Androclus 
lebte mit einem Loͤwen in einer Hoͤhle. — Plato hat von 
der Unſterblichkeit der Seele geſchrieben. — Die Gelehrten 
ſind bewandert *) in den Wiſſenſchaften und ſprechen von 
gelehrten Gegenſtaͤnden, von Methoden, von der Erziehung 
der Jugend und von den ſchoͤnen Kuͤnſten. — Die Eltern 
ſorgen fuͤr ihre Kinder, und zweifeln“) nicht an ihrer kindli— 
of Liebe. — Die Bildſaͤulen des Apollo und des Juno 
ſtanden zu Rom im Tempel der Eintracht. — Der un— 
gluͤckliche Vater, von deſſen (коего) Widerwaͤrtigkeiten man 
geſtern in der Nachbarſchaft ſprach, betrog ſich “) auch in 
ſeinem juͤngſten Sohne, und lebt jetzt in der groͤßten Armuth. 
1 1 5 

Der Buchhaͤndler N. wohnt auf dem Lande auf ſeinem eige— 
nen Gute, und beſchaͤftigt ſich mit der Lectuͤre, mit der 
Landwirthſchaft und mit der Viehzucht. — Nach Verlauf 
von zwei Wochen wird mein Sohn nach Dorpat reiſen, um 
ſich bei der dortigen Univerſitaͤt in den Wiſſenſchaften zu ver— 
vollkommnen. — In England werden Steinkohlen ſtatt des 
Holzes gebrannt. — Bei unſerer Kirche ſind zwei Prediger, 
welche ihre hoͤchſte Belohnung in der genaueſten Erfuͤllung 
ihrer Pflichten finden. — Die Voͤgel bauen ihre Neſter auf 
verſchiedenen Stellen: der Adler horſtet auf den hoͤchſten 
Felſen, auf hohen Tannen und Fichtenbaͤumen; die Eule 
niſtet auf hohen Thuͤrmen, in altem Mauerwerk und auch 
in Baͤumen; der Papagei in Baumhoͤhlen; die Dohlen in 
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den Hoͤhlen, Ritzen und Kluften alter ое баны, 


und das e auf dem Acker. — 


ГЛАВА ДВЪНА Д- 
ЦАТАЯ. 


О улотреблеши глаго- 
л0вб, присаспий и g- 
слрисаспий. 


$. 100. Наклонене нео- 
консательное употре- 
бляептся : 


т. ПослЪ шакихъ гла-. 


головъ, кои сами собою 
не выражаюттъ полнаго 
дЪйсшв1я, а означаюптъ 
птолько возлиожноеть, e- 
лаше, налревще, требо- 
ваше, приказаше или про- 
мене дЪлапть чшони- 
будь; напр. : 


Zwoͤlfter Abſchnitt. 


Ueber den Gebrauch der 
Verba, Pardicipia und 
Gerundia. 


$. 100. Der Infinitiv, oder 
die allgemeine Sprechart 
wird gebraucht: | 


г. Nach ſolchen Verbis, die 
an und fuͤr ſich keine vollſtaͤn⸗ 
dige Handlung, ſondern bloß 
ein Koͤnnen, Wuͤnſchen, 
Wollen, Fordern, Befeh— 
len oder Bitten etwas zu 
thun bezeichnen; z. B.: 


Брашъ умЪешъь ꝓermocamd, der Bruder kann fechten. 


2. ПослЪ нарЪчш, po- 
изведенныхъ Om при- 
лагашельныхъ именъ и 
кончащихся Ha o; напр. ; 


2. Nach Adverbien, welche 
von Adjectivis gebildet ſind und 
auf o ſich endigen; z. B.. 


Ipiamno занимащься науками, es iſt angenehm, 


ſich mit Wiſſenſchaften zu beſchaͤftigen. 


1 


Для перевода. Zum Ueberſetzen. 


Die Schuͤler muͤſſen ihrem Lehrer gehorchen. — Ovidius 
wuͤnſchte aus Tomi nach Rom zuruͤckzukehren. — Kann die 


kleine Maus dem großen Löwen ſchaden? — Mein Vater will 


nach Moskwa reiſen. — Deine Bruͤder wollen nicht zeich— 
nen. — Der Sprachlehrer muß mit ſeinen Schuͤler in der 


Sprache reden, die er vortraͤgt. — Es iſt dem Vater oft 


ſchwer ſeine Kinder zu zuͤchtigen. — Es iſt leicht zu ver— 
ſprechen, aber ſchwer zu erfuͤllen. — Es iſt ſchwer einen al— 
ten Baum zu verpflanzen. — Ich hoffe die angefangene 
Sache gluͤcklich zu vollenden. — Der Feldherr verbot den 
Soldaten die Stadt zu pluͤndern. — Es iſt ruhmvoll fuͤr's 
Vaterland zu ſterben. — Ich kann nicht begreifen, warum 
unſere Kinder nicht franzoͤſiſch ſprechen wollen. — Fahre 
fort fleißig zu lernen. — i 


O ‘наклонеши изьяви- lleber den Indicativ. 


тельно.мёб. 


Время настоящее. Das Praͤſens oder die Ge- 


* genwart. 


$. 101. Настоящее время $. 101. Das Praͤſens wird 


употребляется : 


т. Для означен!я дЪи- 
ешая, происходящаго 
въ иго самое мгновение, 
когда объ ономъ гово- 
Pamp; напр, : 


gebraucht: 

1. Um eine Handlung, die 
in dem Augenblicke, wo man 
davon ſpricht, geſchiehet, zu be— 
zeichnen; z. B.: 


Я чишаю, ich leſe; шы пишешь, du ſchreibſt; се- 
стра mem, die Schweſter naͤht. 


2. Byrbemo прошед- 


2, Anſtatt des Praͤteritums, 


maro времени, чтобы, um die vergangenen Ereigniſſe, 


ch предъ глаза про- ſtellen; z. B.: 
зпедипя приключеня; 
напр. : , * 


Вчера посъшилъ я своего браша: мы долго 
разговаривали o томъ и о другомъ. BA pA 
входитб молодой человЪфкъ, остановливается 1 
симотритб на Hach. — Феи beſuchte ich meinen 
Bruder: wir unterhielten uns lange von dieſem und jene m. 
Ploͤtzlich tritt ein junger Mann herein, bleibt ſtehen und 
ſieht uns an. 


5. BMCHTO будушаго 3. Anſtatt des Futurums; 


времени ; напр. : 8. B.: 


Я завигра иду Rb своему благодЪтелю, morgen 
gehe ich zu meinem Wohlthaͤter. 


$. 102. Личныя мЪстом- F. 102. Die perſoͤnlichen Pro ao⸗ 
меня опускаются, Kor- bing werden ausgelaſſen, weienn 
да нЪсколько глаголовъ mehrere Verba aufeinander fol— 
посптавлены сряду и gen und ſich auf einen 6 &11= 
ошносягися къ одному ſtand beziehen; z. B.: 
прелменту ; напр. : 


Я чишаю, пишу и рисую, ich leſe, ſchreibe ии 
zeichne. f 


9. 103. Rorga личный F. 103. Wenn ein вез 
глаголъ принадлежить ches Verbum mehreren Nomi 
° ифсвольнимь имени- nativen verſchiedener Perſizne 1 
лтельнымгь падежамт pa- zugehört, ſo wird es im Plu⸗ 
зныхЪ линъ, O полага- ral geſetzt, und zwar im Plu⸗ 
emen оный во MHO Re em- ral der Perſon, die den Vor- 
венномъ числЪ итоголи- zug vor den andern Pers onen! 
ца, кошорое имЪетиа, hat. — Die м Perſon wird 
преимущество предъ der aten und ЗВ vorgezt gen,, 


* и 


— 


0 


| 


1 
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другими. те лице пред- und die 2te Perſon bloß der 

почиптается ому и Suy, Sten; z. B.: 

a 2е лице 5му; Hanp.: 
Я и онъ поидемъ гулять, а mr Ir сеспра птвоя 
останешесь дома; ich und er werden ſpazieren gehen, 
du und deine Schweſter aber, bleiben zu Hauſe. 

Прил. 15. Отрицане Anm. 13. Die Nagation не 


не никогда не соеди- wird nie mit dem Verbum 
няептся съ глаголомъ. verbunden. 
* 
8. 14. 
Для перевода. Zum Uleberſetzen. 


Wir loben Gott, den allmaͤchtigen Schoͤpfer des Himmels 
und der Erde. — Ich leſe ein ſehr unterhaltendes Buch. — 
Er wiederholt die geſtern aufgegebene Lection. — Du ſchreibſt 
einen zu langen Brief. — Meine Schweſter ſpricht ſehr 
angenehm. — Ihr verläumdet eure Wohlthaͤter, und ſie 
ſegnen ihre Feinde. — Ich waſche mir alle Tage das Geſicht 
und die Haͤnde. — Du verwahrſt ſchlecht deine Schreibbuͤ— 
cher. — Er ſchmiert fuͤrchterlich ſeine Kleider. — Pytha— 
goras, ein beruͤhmter Weiſer des griechiſchen Alterthums, 
empfaͤngt den erſten Unterricht von Creophilus in ſeiner Va— 
terſtadt; dann begiebt er ſich nach der Inſel Seyrus und 
wird ein Schuͤler des Phereeydes bis zu deſſen Tode; er be— 
ſucht auch Milet, wo er bei Thales und Anaximander Unter— 
richt erhaͤlt, von da geht er nach Egypten und lernt bei den 
Prieſtern zu Memphis und Theben. 


8. 155 


Ich und meine Schweſter freuen uns, daß du und dein 
Bruder den morgenden Tag bei uns zubringen werdet. — 
Wir flechten Kraͤnze und ihr backet Brod. — Ich wuͤnſche 
meinen Wohnort zu veraͤndern; denn ich fuͤhle, daß die hie— 


== 
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ſige rauhe Luft meiner Geſundheit ſchadet; meine Kinder 
aber laſſe ich hier, weil ſie nirgends einen ſo gründlichen 
Unterricht bekommen koͤnnen. Mein Freund raͤth mir nach 
Frankreich zu reiſen, allein ich ziehe Deutſchland vor. — 
Der Bruder bauet ſich ein ſteinernes Haus. — Das Pferd 
wiehert, der Loͤwe bruͤllt und der Hund bellt. — Ich 
ſcherze, du lachſt, er weint, wir ſingen, ihr laͤrmt und ſie 
ſchreien. — Ich ſpeiſe morgen bei meinem Vorgeſetzten, 
und uͤbermorgen reiſet mein Bruder nach London. — 


Время прошедшее ви- 
да неопредёленнаго. 


$. 104. Глаголъ сего вре- 
мени и вида означаептъ 
минувшее дЪйсптвле, 
произведенное не въ од- 
но мгновеше но съ про- 
лолженемъ времени, не 
опредЪляя приптомъ, 


Das Praͤteritum der un— 


beſtimmten Form. 


$. 104. Das Verbum dieſer 
Zeit und Form bezeichnet eine 
vergangene Handlung, die nicht 
in einem Augenblicke, ſondern 
mit Dauer der Seit vor ſich 
gegangen, ohne dabei zu ‘бе | 
ſtimmen, ob eine ſolche Hand- 


кончено ли шаковое дЪи- 
сшв1е, или нЪшъ; напр. : 


lung beendigt worden, oder 
nicht; z. B.: 


Учишель объяснялъ правила Словосочинен!я, 
der Lehrer erklaͤrte (d. h. war damit ae die Regeln 
der d 


18. 


* 


Zum Це berſetzen. 


Diogenes, der berähmteſte unter den cyniſchen Philoſophen, 
verachtete Reichthum, Anſehen, geſellſchaftliche Convenienz 
und alle Annehmlichkeiten des Lebens; er unterzog ſich den 
haͤrteſten Pruͤfungen, kaͤmpfte mit dem Hunger, befriedigte 
ihn mit den ſchlechteſten Speiſen, bat zuweilen um Allmo— 
ſen; er trug keine Schuhe, und ſchlief in einer Tonne. — 


Для т. 
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Ich zeichnete einen Löwenkopf, und die Schweſter beſaͤumte 
ein batiſtenes Tuch. — Die Mutter zog die Kinder an. — 
Geſtern brannte die Darre unſeres Nachbars, und ich reichte 
dabei Waſſer. — Unſer ehrliche Gaͤrtner pflanzte Kohl und 
impfte Sitronenbaͤume ein. — Ich maͤhte Gras, beſchnitt 
Geſtraͤuche und fung Schmetterlinge. — 

Время прошедшее ви- Das Präteritum der ein— 

Ad однократнаго. maligen Form. 


F. 105. Прошедшее вре- F. 105. Das Praͤteritum der 
мя однократнаго вида o- einmaligen Form bezeichnet 
значаеть минувшее eine vergangene Handlung, die 
Abücemngie, продолжав- nur einen Augenblick dauerte; 
тееся птольво одно мгно- z. B.: 

вене; напр. : 


pam махнуль рукою, der Bruder winkte mit der 
Hand. 

При. 14. Сей видъ и- Anm. 14. Dieſe Form haben 

` мЬюпть шолько шШЪ bloß die Verba, welche eine 


` глаголы, ком озна- ſolche Handlung bezeichnen, 
чаютъ gbcmzie, мо- die in einem Augenblicke aus— 

‚ тгущее произведено geuͤbt werden kann. — 

‚ быть въ одно мгнове- 

Hie. — 


оу. 17. 8 


43 перевода. | Zum Ueberſetzen. 


Ich nickte mit dem Kopfe, du ſtampfteſt mit dem Fuße, und 
er blinzte mit den Augen. — Dein Bruder ſtieß mich (in 
einem Nu) von der Bank, und ich verrenkte meinen Fuß. — 
Meine Tochter ſtach mit einer Naͤhnadel ihre Mitſchuͤlerinn 
ſo, daß ſie e — Der Vagelſteller pfiff, und die 258 

gel flogen auf. Du fuhrſt zuſammen, als der Donner 
ſchmetterte. — 80 kniff deinen Hund, und 98 winſelte (d. 


— 


в 


h. ſtieß ein Gewinſel aus). — Die Katze ſprang auf mich 


und kraßte mich. 


Время прошедшее ви- 
да. опредвленнаго. 


$- 106. Прошедшее 
время вида опредвленна- 
го означаенть минувшее 
дъйсптве, совершенно 
окончанное; напр.: 


я вышвердилъ басню объ Ор и IIay R, 
habe die Fabel von dem Adler und der Spinne gelernt, d. 
h. ©, daß ich ſie gut weiß und nicht mehr noͤthig habe zu 


lernen. 
$. тоу. СлЪдующие про- 
сшые глаголы имЪюптъ 
опредЪленный видь: 


Наклонен:е ниеокон- 
сательное. 


Вида неопредёлен- 


наео. 
Der unbeſtimmten Form. 


— === 


давапть, geben. 


кончать, endigen. 
лишанть, berauben, entziehen. 
падапть, fallen. 


Hbfamp, feſſeln, einnehmen. 
‘прощать, verzeihen. 


114 — 


Das Praͤterit um der be— 


„ 


ſtimmten Form. | 


$. 106. Das Praͤteritum der 
beſtimmten Form druͤckt 
eine vergangene, voͤllig beendig— 
te Handlung, aus; z. B.: 


ich 


$. тот, Folgende einfache 
Verba haben die beſtimmte 
Form: 


Der In fit. 


Вида опред леннаго 
Der beſtimmten Form. 


Benbmsb, befehlen. 
лашь,» Fut. дамъ, дашь, 
даст, дадимъ, лади- 
ше, дадушъ. 
женииь, verheirathen. 
купить, kaufen. 


кончишь, 
лишить. | 
пасть, Fut. many, nagen. 0 

u. . Е 
плънипть: _ м 
‘просптипхь. АИ 


р у 


пускашь;, ии. 
Pbluams, entſcheiden. 
сшупашь, treten. 
хваптапть, ergreifen. 
являшь, erzeigen. 
ложинться, ſich legen. 


садипться, ſich ſetzen. 


Для перевода. 
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nyemumb, 

Pbuinms, 

ступишь. 

хваптить. 

IBIHIII BE. 

лечь; биглягу, Amel; 
И 

сЪешь, Fut. сяду» ‹ сядешь, 

u. f. w. 


18. 52 
Zum Ueberſetzen. 


Der Tagelöhner, den du geſtern beleidigteſt, rettete heute 
deinen kleinen Bruder aus einer großen Gefahr. — Darauf 
ging er auf's Feld, endigte ſeine Arbeit, ſpannte ſein pferd 
an und fuhr nach Hauſe. Ein reiſender Kaufmann be⸗ 
ſuchte mich geſtern und lud mich heute zu ſich. — In dem 
neuen Hauſe iſt beinahe alles fertig: der Maurer hat ſchon 
alle Oefen aufgefuͤhrt, der Glaſer die Scheiben eingeſetzt und 
die Ritzen an den Dielen verkittet; der Tiſchler die Scheuer— 
waͤnde aufgeſtellt und die Thuͤren angehaͤngt. — Sobald 
ich erfuhr, daß der Feind anruͤcke, verkaufte ich mein Land⸗ 
gut, verpfaͤndete mein Haus und begab mich mit meiner 

Familie nach Finnland. . Der Feind bemächtigte #0. un⸗ 
ſerer Stadt, und nahm von den Einwohnern eine ſtarke Con⸗ 
tribrition. — 


— 


Bye прошедшее ви- 
да иногократнаео. 


5. 108. Cie время озна- 
чае mb минувшее Ab- 
em sie, не однажды, а 
Hb ROAERO разъ или O- 


бьп &новвино ‘и пришомъ 


ga HO сорерибтешесоя 5 
нал p.; ä 


т 
1 


Das Praͤteritum der oft⸗ 


maligen Form. 


$. 108. Dieſe Seit bezeichnet 
eine vergangene Handlung, wel⸗ 
che einigemal oder gewöhnlich 


und dabei vor langerer Seit ge⸗ 
„ 0 80 1 зат 


фа 
1112 


. 
8 
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Я лавливаль im и хаживалъ Ha OROmy, 
ich pflegte ſonſt Vögel zu fangen und auf die Jagd zu gehen. 


$. 19. 5 
Aa перевода. Zum Ueberſetzen. 


Dieſer Garten iſt mir ſehr lieb: unter dieſem Baume pflegte 
ich des Abends mit meiner Mutter zu ſitzen, und auf dieſer 
Wieſe ſpielte ich mit meinen Bruͤdern. — Meine Schwe— 
ſter pflegte auf dieſem Huͤgel zu ſitzen und ihre Lection zu 
leſen. — Hier habe ich auf dich oft gewartet und dir die 
Hand gedruͤckt. — In dieſer Grotte haben wir (oft) де= 
ſchlummert und geſchlafen. — Sonſt pflegte ich des Фоты 
mers auf dem Lande zu wohnen, und des Winters bei тей 
nen Freunden zu Gaſte ſeyn. — Auch ich habe ſonſt Vö⸗ 
gel gefangen, und bin auf die Jagd gegangen. — Dich 
habe ich (oft) auf meinen Armen getragen und im Garten 
a herumgefahren. — 


Врежя будущее вида Das Futurum der unbe⸗ 
neon pEHBαπʒ N ,j“ꝰk- . ſtimmten Form. 
$. 109. Cie время означа- $. 109. Dieſe Seit bezeichnet 
епть будущее abücmnje eine zukünftige Handlung,, ohne 
просшто, m. e. не опредЪ- zu beſtimmen, ob ſie beendigt 
ляя, будешь ли оно кон- wird, oder nicht; 5. . N 
чено, или нфпть; Hanp.; 14857 
Я сего дня буду писашьъ, а завтра титалть, 
9 werde 0 e und een leſen. И 


$, Sou низя Зы 


4A перевода. 5 Zum ueberſegen 


Der General N. wird das ate Korps kemmandiren, und 5 
Flotte wird in England überwintern. — Ich werde morgen 
deine verwickelte Sache unterſuchen, und der Kopiſt wird die 


— 
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Protokolle abſchreiben. 
lernen? — Meine Schweſter wird ausnaͤhen. — Du wirſt 
wieder lachen, wenn ich declamiren werde. — Womit wer— 
den Sie ſich auf dem Lande beſchaͤftigen? Ich werde reiten, 
auf die Jagd gehen, Fiſche angeln und Voͤgel fangen — 
Unſer Nachbar wird ſich mit dem Unterrichte fan Kinder 
beſchaͤftigen. | 


Будущее врешя вида 
однократнаго. 
$. 110. Cie время упо- 
птребляепгся для означе- 
Hin дЪйспгын, имфюцта- 
го совершиться въ од- 
но мгновеше; напр. : 


Das Futurum der einma— 
ligen Form. 
$. 110. Dieſe Seit wird ge— 
braucht um eine Handlung, die 
in einem Augenblicke ausge— 
fuͤhrt werden ſoll, auszudruͤcken; 
. B.: 


Я шолкну шебя въ бокъ, ich werde dir einen Stoß 
geben. — 

Прил. 15. BA одно- 
кратный какъ .. про- 
шедшаго, mak и бу- 
длущаго времени, имЪ- 
ешъ иногда шакже 
значен!е вида опредф- 
леннаго. 


Anm. 15, Die einmalige 
Form des Praͤteritums ſo— 
wohl, als auch des Futu— 


Bedeutung der beſtimmten 
Form: 


$. 21. 

Для перевода. Zum Ule berſetzen. 
Wenn der Donner ſchmettert, {о faͤhrſt du zuſammen. — 
Wir werden (einmal) pfeifen, und die Voͤgel werden auf— 

fliegen. — Wenn ihr mit dem Kopfe nicken werdet, ſo 
wollen wir euch den Ball zuwerfen. — Ich werde mit der 

Hand winken; du wirſt deinen Finger in's Waſſer tauchen; 
er wird mit den Augen blinzen; wir werden uns raͤuspern; 
ihr werdet nieſen; ſie werden gaͤhnen. — Ich werde bla— 
ſen, und das Feuer wird auflodern. — Du wirſt mich mit 
der Nadel ſtechen. 


rums, hat zuweilen auch die 


— Wirſt du auf der Violine ſpielen 


| 


я 


Будущее время 4a 


‚опредзленнаео. | 


$. III. Глаголъ сеговре- 
мени м вида означаепть 
будущее gbücmnie makb, 
Amo оное будептъ непре- 
мЪънно начапго и окон- 
чено; напр. : 


Ри 


Das Futurum der be⸗ 
ſtimmten Form. 
Das Verbum dieſer 


би ют, 


Zeit und Form bezeichnet eine 


kuͤnftig zu geſchehende Hand⸗ 
lung ſo, daß ſie beſtimmt an⸗ 
gefangen und vollendet wird; 
3 . 

$ 


я разскажу птебЪ сптранное произшесшве, ich 
werde dir eine ſonderbare Begebenheit erzaͤhlen. 


$. 


Для леревода. 


22. 


Zum Ueberſetzen. 


Ich werde meine Eltern ſehen, und ſie umarmen. — Meine 
Schweſter wird das Kleid dir zuſchneiden. — Wahrend du 
die Fabel lernſt, kletterte ich auf dieſen Baum. — Ich 
werde den Willen meiner Lehrer erfuͤllen, dadurch erwerbe 
ich ihre Liebe. Ich muthmaße, daß ſie dieſes meiner 
Strenge zuſchreiben werden. — Ich werde dieſe Regel in 
meine Grammatik einſchreiben, und dieſes Heft umſchrei⸗ 
ben. — Wir werden euch bewaffnen, und ſie entwaffnen. — 
Morgen werde ich ein Fahrzeug beladen, und ein Zweites 
ausladen. | 


— 


О накломен:и пове- 


Ueber den а 
лительнольб. n 8 


$. 112. Наклонеше no- F. 112. Der Imperativ der 


велиптельное вида иеопре- 
’ дзленнаго производишся 
Oni, 2 лина наспояща- 
го времени числа един- 
сшвеннаго, вида одно- 
кратнаго om 2 лица чи- 
сла единсшвеннаго бу- 
душаго времени moro 


un beſtimmten Form wird 
aus der aten Perſon Praͤſens 
Sing, der einmaligen Form 
aus der aten Perſon! ing. 
des einmaligen Futurums, und 
der beſtimmten orm aus 
der aten Perſon Sing. des 
beſtimmten Futurums gebüdet 


&=-== 


же вида, и вида опред5- 
леннаго изъ о лица числа 


|единств. будушаго pe- 
| мени morome Buga, ma- 


RUN образомъ, amo o- 
| вончан!е 2b отбрасыва- 
ешся, и, ежели на конц 
осшануптся AR гласныя 
буквы, по перемфняет- 
ся послЪдняя буква въ й, 
если me осшаненся од- 
на ‘гласная буква, шо 
оная преврангаешся въ 
и, а иногда въь; напр; 


$. 115. Въ глаголахъ, 
кончигихся въ г. липЪ 
‘наспт. времени числа 
'единсшв. на e%½ или ку 
‘производится повели- 
‘нтельное наклонене 
om, т. лица чезъ пере- 
Мну конечной буквы у 
‘наи; напр. : 


$. 


Для леревода. 


МЪряй, miß; пиши, ſchreibe; жарь, 
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und zwar auf folgende Art: 
man wirft die Endbuchſtaben 
ить weg, und wenn zwei Vo⸗ 
cale am Ende nachbleiben, ſo 
verwandelt man den letzten Зо 
cal in den Halblaut n, wenn 
aber nur ein Vocal nachbleibt, 
ſo wird derſelbe in u, zuwei⸗ 
len auch in ь verwandelt; 
E 


brate. 


$. 113. In den Verbis, 
welche in der iſten Perſon des 
Praͤſens Sing. auf ry oder 
ку ausgehen, wird der Im- 
perativ aus der uſten Perſon 
gebildet, indem man y in u 
verwandelt; z. B.: 


БЪги, laufe; сшриги, ſcheere; nenu, backe. 


23. 


Zum Ueberſetzen. 


Sey ſtreng, puͤnctlich, ordentlich, arbeitſam, fleißig in deinem 


Berufe! bewahre deine Papiere! Verleihe nie Bucher, oder 
andere Dinge, die dir geliehen worden ſind! Finde dich ge— 
nau, zur beſtimmten und gehoͤrigen Stunde da ein, wo du 


erſcheinen willſt; 


und waͤreſt du auch der Einzige, der dieſe 


Ordnung beobachtet. — Intereſſire dich fur Andere, wenn 


—— 


du willſt, daß Andere ſich 
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fuͤr dich intereſſiren ſollen. Ст 


Verflechte Niemand in deine Privatzwiſtigkeiten! Bekuͤmmere 
dich nicht um die Handlungen deiner Nebenmenſchen! Baue 
auf Gottes Beiſtand und auf Men ſchenhuͤlfe in der Noth! 
Habe immer ein gutes Gewiſſen! 


О присаст{и. 


$. II4. Причаспие Ha- 


сптоянтаго времени 6с$6' 


глаголовб, кромЪ сшра- 
дашельныхъ, произво- 
дишся опть 5. лица Ha- 
сшоящаго времени` 
мно". числа чрезъ пере- 
мну конечныхъ буквъ 
тб`на ийй; напр. : 
3. Auge наст. времени: 
‘сисла инож. 


Ueber das Participium. 
$. 114. Das Participium 
Praͤſens wird in allen Verbis, 
ausgenommen verba paſſiva, 
aus der 3. Perſon Praͤſens 
Plur. gebildet, indem man die 
Endbuchſtaben mw in пай 
verwandelt; z. B.: 


Die Zte Perſon Praͤſens 


Plural. 


Пиптупть, ſie ſchreiben; emogmz, ſie ſtehen; моюпть, 
ſie waſchen; моющся, ſie waſchen ſich. 


I purac mia: 


Participia: 


Пишупий, der Schreibende; спояний, der Stehende; 
MOfomii, der Waſchende; моюцийся, der ſich Wa⸗ 


ſchende. 
$. 115. IIpnaacmie стра- 
дательное насшоящшаго 


времени производишся 
om, I. лица HOH. чи- 
сла насшоящаго време- 
ни чрезь перемЪну Ro- 
нечной буквы O на ый; 
напр. : 
I. лиценаст. вреже- 
нисисла жвнож. 
Хвалимъ, wir loben; 


$. 115. Das Participium 
paſſtoum in Präſens wird aus 
der rſten Perſon Plur. des 
Praͤſens gebildet, indem man 
den Endbuchſtaben v in bIII 
verwandelt; z. B.: | 


Die тИе Perſon Präſens | 
Plural. | 


спгроимъ › wir bauen. 


Присастгя. 
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Participia: 


Хвалимый, an, oe, der, die das da gelobt wird; сптрои- 
мьй, ая, ое, der, die, das da gebauet wird. 


$. 116. Причаспие про- 
зпедшаго времени всЪхъ 
глаголовъ, кромЪ сшра- 
`дашельныхъ, произво- 
anmea om прошедшаго 
времени чрезъ перемЪ- 
ну конечныхъ бунвъ 26 
‘на ви; напр. : 


Прошедшее врешя: 


Говорилъ, ſprach; клалъ, legte; пилъ, 


Присаст!а: 


Говоривиий , ая, ее, der, die, 


$. 116. Das Participium 
Praͤteritum wird in allen Ver— 
bis, ausgenommen die Verba 
paſſiva, aus dem Praͤteritum 
gebildet, indem man die End— 
buchſtaben лъ in вший ver- 
wandelt; z. B.: 


Das Praͤteritum: 
trank. 


Participia: 


das da ſprach; клав- 


ний, ая, ее, der, die, das da legte; пивний, ая, ее, 


der, die, das da trank. 


$ 117. Причаспие сптра- 
дашельное прошедшаго 
времени производишся 
опть прошедшаго же 
времени чрезъ перемЪ- 
ну окончания 26 Ha нный 
или тый; напр.: 


Прошедшее время: 


$. 117. Das Participium 
paſſivum Praͤteritum wird auch 
aus dem Praͤteritum gebildet, 


indem die Endung лъ in 
нный oder птый verwandelt 
Wird; . 


Das Präteritum: 


Двигалъ, bewegte; видЪфлъ, ſahe; развЪяльъ, ver- 


wehte; кололъ, ſtach; крылъ, deckte. 


IL pur ac mia: 


Participia: 


Anunranhbrif, der Bewegte, oder der bewegt wurde; Bu- 
дЪънный, der Geſehene; развЪянный, der Verwehte; 
`’колошый, der Geſtochene; RpImbIII, der Gedeckte. 


8 


24. 


$. 


AA перевода. 


Die nahe am mittellaͤndiſchen Meere wohnenden Phaͤnizier 
waren einſt die Erfinder vieler Kuͤnſte, die thaͤtigſten Kauf⸗ 
leute und kuͤhnſten Schiffer — Den gegen Morgen Schif⸗ 
fenden geht die Sonne fruͤher auf. — Man muß das er⸗ 
littene Unrecht vergeſſen. — Die Geſandten beſiegter Voͤl⸗ 
ker baten den roͤmiſchen Senat um Frieden. — Der aͤgyp⸗ 
tiſche Koͤnig, welcher die Iſraeliten verfolgte, kam im rothen 
Meere um. — Ein Menſch, welcher ſeine Pflichten erfuͤllt, 
verdient Lob. — Haſt du das praͤchtige Schauſpiel der auf⸗ 
gehenden und untergehenden Sonne geſehen? — Das 
Haus, welches geſtern von oͤffentlicher Auction verkauft wurde, 
gehörte ſonſt meinem Großvater zu. 


— 


О Дзепригастпи. 


$. 118. ДЪепричаспие 
насшоящаго времени 
BC HX глаголовъ, кромЪ 
сптрадаптельныхъ , про- 
изводишся Om повели- 
тельнаго наклонен1я 
вида неопредЪленнаго 
чрезъ перемфну послЪд- 
ней буквы на a или u, 
уси тли юги; напр.: 


‚ Повелительное на- 
клоненте: 


‚ Марай, ſchmiere; вари, koche; жарь, brate; пиши, | 


ſchreibe. 


AIbenpuraomia: 


Марая, ſchmierend, oder indem man ſchmiert; Bap, 
kochend; mapa, bratend; muna, ſchreibend. e 


Zum Ueberſetzen. 


Ueber das Gerundium, 


$. 118. Das Gerundium 

Praͤſens wird in allen Verbis, 
ausgenommen Paſſiva, von dem 
Imperativ abgeleitet, indem 
man den letzten Buchſtaben in 
a oder я; учи oder чи 
verwandelt; z. B.: 


Der Imparativ. 


Gerundia: Е 
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. 119. ДЪепричасиие 
empagameabnhoe Hacmo- 
ящаго времени дЪлаеш- 


‘пашельнаго причаспия 
moromne времени и сло- 
ва: будуси; напр. : 


F. 120. ДЪепричаспие 
‘прошедшее звсЪхъ гла- 
‘головъ, кромЪ сптрада- 
‘ительныхъ, производит- 
| сяопть прошедитаго при- 


‘часппя чрезъ перемЪну. 


oROHAaHi ei на вши, 
а усЪченно на 65; напр»; 
Присастая: 
Говоривнйй, der 
пивний , der da trank. 


Дзеприсастал: 
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ся изъ усЪченнаго спра-. 


da ſprach; Raagmuiit, 


3 


$. 119. Das Gerundium paſ⸗ 

ſwum Praͤſentis wird aus dem 
abgekuͤrzten Participium derſel⸗ 
ben Zeit und dem Worte: 
будучи, gebildet; z. B.: 


Будучи двигаемъ, а, o, br, indem ich (du, er, ſie, 
wir, ihr, ſie) bewegt werde (wirſt, wird, werden, werdet). 


§. 120. Das Gerundium 
Praͤteritum wird in allen Ver— 
bis, ausgenommen paſſiva, von 
dem Participium Praͤteriti ab— 
geleitet, indem man die En- 
dung min in uu, und ab⸗ 
gekuͤrzt in u verwandelt; z. 
B 
Participia. 
der da legte; 


Gerundia: 


Говоривши oder говоривъ, indem man ſprach; клав- 
зим oder влавъ, indem man legte; пивши oder пивъ, 
indem man trank, oder nachdem man getrunken hatte. 


$. 121. ЛЪепричаспие 


сптрадаительное прошед- 


‘шаго времени д лаептся 
изъ усфченнаго прича- 
спия тогоже времени 11 
слова; бывб; напр. : 

II риса стая: 
Двиганный, der 
развъянный, der 
chene; } врытьый, d 


ия 


$. 121. Das Gerundium 
paſſivum Praͤteriti wird aus 
dem abgekuͤrzten Participium 
derſelben Zeit und dem Worte: 
бывъ, gebildet; z. B.: 


Participia: 


о винный , der Geſehene; 
Zerwehete; колопый, der Geſto⸗ 


г еее, 
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Дзеприсастая: Gerundiga: | 
Быбъ двиганъ, a, o, br, nachdem man bewegt wurde; 
бывъ видЪнъ, nachdem man geſehen wurde; бывъ RO. 
- лошь, а, o, br, nachdem man geſtochen wurde. | 


25. 

„Для перевода. Zum Ueberſetzen. 

Ein wißbegieriger Juͤngling, indem er nuͤtzliche Buͤcher ließt 
und mit verſtaͤndigen Maͤnnern umgeht, bereichert ſeinen Ver— 
ſtand. — Rachdem die Roͤmer den Tarquinius aus Rom 
vertrieben hatten, erwaͤhlten ſie den Brutus zum Conſul. — 
Als ich uͤber die Newa fuhr, entſtand ein heftiger Sturm, 
der mich in den Wellen zu begraben drohte. — Die Rude 
rer wurden entmuthigt, warfen die Ruder weg und erwarte— 
ten den Tod. — Als Zeno einen Knaben Albernes reden 
horte, ſagte er: Weißt du denn nicht, daß wir nur einen 
Mund, aber zwei Ohren haben, und daß dieſes darum iſt, 
damit wir mehr hoͤren, als ſprechen ſollen. | 


О страдательномб Ueber das Verbum paſ— 
глагол $. ſivum. 
8. 26. 
Man verſichert, daß Ganganelli vergiftet worden ſey., — Bri⸗ 
tanicus wurde an der Tafel des Nero vergiftet. — Der Arzt 
Menekrates war ſo von Stolz aufgeblaſen, daß er ſich ſelbſt 
Jupiter nannte. — Cicero war von den Roͤmern zum Con—⸗ 
ſul erwaͤhlt worden. — Durch die weichliche Erziehung wer— 
den alle Kraͤfte, des Koͤrpers ſowohl, als der Seele, zer— 
ſtört. — Diejenigen, welche nach Weisheit ſtreben, werden 
Philoſophen genannt. — Plato wurde von Ariſtoteles, der 
juͤngere Sokrates, genannt — Die Stadt wurde unter Caͤ— 
ſar mit einem Wall umgeben. — Durch dieſen Krieg iſt dem 
ganzen Lande ein großer Schaden derurſacht worden. | 


—— 


Dreizehnter Abſchnitt. 


О npegaomeniamb u ne- 
piogaæb. 


$. 122. Предложеше есть 
‚суждене, выраженное 
‚изусшно или на письмЪф. 


. 185. Предложеня бы- 
‘ваюшьъ простыя или 
сложных : - 


‚ т. Иростое предложе- 
Hie соспомшъ шолько 
‘изъ подлежашаго ска- 
зуемаго и связки ; напр.: 


ДЪяшельносшь (есть) 1 полезна; die 


nuͤtzlich. 


2. Сложенное предло- 
жене происходиптъ om 
соединен1я двухъ или 
нЪъсколькихъ предложе- 
ни въ одно цЪлое ; напр.: 
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ГЛАВА ТРИНАД- 
ЦАТАЯ. 


Von den Redeſaͤtzen und 
Perioden. 


$. 122. Ein Satz oder Re⸗ 
deſatz iſt ein muͤndlich oder 
ſchriftlich ausgedruͤcktes Urtheil. 


$. 123. Die Redeſaͤtze ſind 
entweder ein fach oder zuſam⸗ 
mengeſetzt: 

1. Ein einfacher Satz be— 
ſteht bloß aus dem Subject, 
Auge und der Copula: z. 
Thaͤtigkeit iſt 


2. Ein zuſammengeſetz⸗ 
ter Satz entſteht durch die 
Verbindung zweier oder meh— 
rerer Saͤtze zu einem Ganzen; 
и. 


Молодой человЪкъ, копораго мы вчера видЪ- 

ли въ леревнЪ, попался мнЪ сего дня BTO 

родЪ на всшрЪфчу; der junge Mann, den wir geſtern 
auf dem Lande ſahen, begegnete mir heute in der Stadt. 


Прим. 16. Сверхъ moro 

’бываюшь  предложе- 
ня по выражен: 
I) повёствовательныя ; 
2) вопросительныяу 5) 
повелительныя. 


Anm. 16. Außerdem ſind die 
Redeſaͤtze in Hinſicht der 
Form: 1) erzaͤhlend; 2) 
fragend; 3) befehlend. 


== 


F. A. IIpegaomenie, 
| распространенное и у- 
величенное ‚, въ коемъ 
главная мысль во вся- 
ROT ошношени въ по- 
дробноспи изъяснена, 

а птак же согед, инен1е 25 
сколькихь предложений 


въ одно илов, и 


ся перодолиб: напр.: 
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$. 124. Ein ausgebil dete 
und erweiterter Satz, worin 
ein Hauptgedanke in jeder Hin⸗ 
ſicht ganz genau auseinande 0 
geſetzt wird, ſo wie auch di 
Bereinigung mehrerer Saͤtze zu 
einem Ganzen , heiſt eine Pe. 
riode; 3 ых 


— — 


Ponha MIA сердцу не мсшными, Rpacomtamn, 
He яснымъ»: небомъ, не прантиньымть eee 
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а илЪнипельными воспоминанями , окружа- 
ющими, make, cnasams, ympo и колыбель че- 
ловфчесшва. — Der Geburtsort iſt dem Herzen lieb 
nicht wegen der ſchönen Gegend, nicht wegen des klaren Him 
mels, nicht wegen des Klima's, ſondern wegen der lieblichel 
Ruͤckerinnerungen, welche, ſo zu ſagen, den Morgen und di 
Wiege der Menſchheit umgeben. W 


— — В 


О ло. Пер!оды быва- 
omb по‘ числу 8 
Reit: 8 
I. одночленные. 

2. двучленные:. 

3. шрехчленные. | 

4. дентыречленные. и 
‚ многочленные. .. 


$ 126. Ilepioder назнива- 


omen шавже no содер- 


Maio опридапхочньехь 
гредложений и.по.обра- 
зу соединения ихъ ace 
собою : 

I. „ 


у 
3. 
1 


. 126. Die Perioden фей 


$. 125. Die Perioden р 
nach der Anzahl der Saͤtze: 


1. eingliedrig. 
zweigliedrig⸗ 
dreigliedrig. 

vier⸗ und mahmdleorg· 


auch in Hinſicht des Inhalts 
der Nebenſaͤtze und der Art wie 
ſie unter einander verbunden 
м 


1. Canoe N verbin. 
dende. W 
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2. Винословными шли 2, Cauſale oder begrün⸗ 
' привиннылеи. dende. 
5. Противоположитель- 3. Adverſative oder ent— 

Hbl. alli. gegenſetzende. | 

14. Оподобительными шли 4. Comparative oder ver- 

| сравнительным. gleichende. 

0 5. Уступительныии. 5. Conceſſive oder zuge⸗ 

bende. | 
6. Исловными 6. Conditionale oder Бе= 
dingende. 

7. Заклюгительнылии. 7. Illative oder folgernde. 

8. Pasgbaume a bubu. 8. Disjunctive oder tren⸗ 

| 74. nende. 

9. Олредёляющии сораз- 9. Proport io nale od. VBer⸗ 

ö жерность. haͤltnißbeſtimmende. 

| 10. Hocmenenublatil. 10. Continuative od. fort⸗ 

| ſetzende. 

| 

| 8 7. | 

Aa перевода. Zum Ueberſetzen. 
Ein traͤger Menſch erreicht ſelten den Sweck ſeiner Unterneh— 
mungen. — Faſt Alles, was wir unternehmen, erfordert 


Muͤhe und Anſtrengung; daher kann der Traͤge keinen er— 
wuͤnſchten Erfolg in ſeinen Unternehmungen haben. — Зе 
gebens waͤhnt der Trage den erwuͤnſchten Sweck in ſeinen 
Geſchäften zu erreichen; er fuͤrchtet und fliehet jede Muͤhe, 
und ohne Muͤhe gelingt es ſelten etwas zu bekommen. — 
Die Geduld und anhaltende Muͤhe uͤberwinden faſt alle 
Schwierigkeiten, und geben uns ſichere Mittel zum Gelingen 
unſerer Unternehmungen, die Traͤgheit aber und der Klein— 
muth verſperren nicht nur den Weg zum weitern Fortſchrei⸗ 
ten, ſondern vernichten ſogar das gluͤcklich Angefangene. — 
Nichts iſt kraͤnkender fuͤr einen Menſchen, der ſeinen Vorzug 
vor Andern fuͤhlt, als Armuth zu ertragen, ſich unverdienter— 
weiſe geringgeſchaͤtzt zu ſehen, ja ſogar eine Verachtung und 
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zuweilen auch eine Verfolgung von unwürdigen, jedoch vom 
Gluͤcke, gleichſam blindlings, beguͤnſtigten Menſchen zu erdul⸗ 
den: doch auch dieſes Uebel muß man mit Geduld und и 
Murren ertragen. — 


8. 28. 


Eine vorſichtige und kluge Auffuͤhrung eroͤffnet nicht nur eine 
ſichere Bahn zum aͤußern Gluͤcke, ſondern befeſtigt auch un— 
ſere innere Gluͤckſeligkeit. — Ein vernuͤnftiger Menſch, wenn 
er auch auf der hoͤchſten Stufe ſtaͤnde, kann keinen Hochmuth 
haben: denn Hochmuth, der Vernunft nicht eigenthuͤmlich, 
iſt das erſte Seichen der Unvernunft. — Die Leutſeligkeit 
zeugt in den Menſchen Eifer und Liebe, der Stolz hingegen 
erweckt Widerwillen und Verachtung. — Gleich wie das 
Waſſer, welches keinen Lauf hat, bald verdirbt und in Faͤul⸗ 
niß uͤbergeht, [о wird der in Unthaͤtigkeit lebende Menſch bald 
geſchwaͤcht und zu Allem unvermoͤgend. — Obgleich der An— 
fang eines jeden Lernens mit Muͤhe und Langweile verbun- 
den iſt, ſo bringt doch das Ende deſſelben Freude und Zufrie⸗ 
denheit mit ſich. — Wenn, beim Beginnen irgend eines 
Geſchaͤfts, Muͤhe uns erſchreckt, und Langweile ſich unſerer 
bemaͤchtigt: ſo koͤnnen wir unmoͤglich eine erwuͤnſchte Vol— 
lendung uns verſprechen. — Die Uhr iſt eine Maſchine, ge— 
macht um den Verlauf der Seit anzuzeigen: folglich kann 
man die Seit nach der Uhr merken. — Entweder muß man 
in der Jugend arbeiten, um im Alter Ruhe zu haben, oder 
ſich keine ſuße Ruhe im Alter verſprechen⸗ wenn man in der 
Jugend keine Muͤhe ertragen will. — Je mehr er ſich Muͤ⸗ 
he gab, ſein Ziel zu erreichen, deſto mehr boten ſeine Feinde 
alle ihre Kraͤfte auf, ihn daran zu hindern. — Böſe Ge- 
wohnheiten erzeugen in unſerm Herzen, gleich einem ſuͤßen 
Gifte, erſt eine gewiſſe Zufriedenheit, alsdann ſtecken ſie es 
an, und zuletzt uͤben ſie ihre volle Gewalt uͤber daſſelbe aus. 


— — — 


| Особыя статьи Be ſondere Stuͤcke zum 
aa Ueberſetzen. 


3 Wohlwollen des Czars Alexis. 


Der Ezar Alexis, der in der Mitte des ſiebenzehnten Jahr— 
hunderts Rußland beherrſchte, war ein Fuͤrſt voll Guͤte und 
Wohlwollen. Wenn man ihm Todesurtheile zur Unterſchrift 
vorlegte, ſagte er: „Ach! bin ich denn nur darum Herrſcher, 
yum meinen Unterthanen das Leben nehmen zu laſſen?“ Als 
man ihm einmal Eins vorlegte, welches einem Deſerteur das 
Leben gabſprach, ſetzte er darunter: „Ich begnadige ihn“, und 
dann ee er ſeinen Namen. 


l. Gewandtheit des Koͤrpers. 


Als Alexander der Große, noch in ſeiner erſten Jugend , {= 
nen Vater ein aͤußerſt wildes und unbaͤndiges Pferd als unnuͤtz 
verwerfen ſahe, rief er aus: „Was fuͤr ein Pferd verderben die 
Leute da, deſſen ſie ſich aus Unwiſſenheit oder aus Furchtſam⸗ 
„keit nicht zu bedienen wiſſeg.“ Nun naͤherte er ſich dem wil— 
den Roſſe, ſtreichelte und beſaͤnftigte es, beſtieg es mit Ge— 
ſchicklichkeit und ließ es einige Seit im Schritt gehen; hierauf 
gab er ihm die Spornen, ſetzte es in Galopp und ermüdete es. 
Am Ende wendete er es ganz ſanft um und fuͤhrte es im 
Schritt zuruͤck vor den Koͤnig, ſeinen Vater, und ſtieg ab. 
Philipp uͤberließ ſich ganz den frohen Hoffnungen, die der junge 
Prinz gewaͤhrte, und umarmte ihn zaͤrtlich mit den Worten: 
„O mein Sohn, ſuche dir ein Königreich, das Deiner großen 
„Seele wuͤrdig ЦЕ; Maeedonien iſt fuͤr dich zu klein.“ Der 
Name des durch Alexanders Gewandtheit gebaͤndigten Pferdes 
wurde eben ſo berühmt, als der ſeines Herrn, mit dem es, ſo 
zu ſagen, ſeine glaͤnzende Laufbahn theilte. Man nannte es 
Bucephalus, weil ſein Kopf dem Kopfe eines Stieres glich. 


III. Wohlthaͤtigkeit. 
Als man Kost Philipp, Alexanders des Großen Vater, berich— 


tete, das Nieanor nicht aufhoͤre, Boͤſes von ihm zu ſagen, 
9 


antwortete er: „Dieſer Nicanor iſt doch ſonſt kein böſer 
„Menſch; ich kenne ihn: ich muß ſehen, ob ich ihm nicht viel⸗ 
„leicht gerechte Veranlaſſung, uͤber mich zu klagen, gegeben 
„habe.“ Er ünterſuchte die Sache und fand, daß Nicanor, 
weil man ihn fuͤr ſeine dem Staate geleiſteten Dienſte ganz 
unbelohnt gelaſſen hatte, in die aͤußerſte Duͤrftigkeit gerathen 
war. Er ſchickte ihm darauf ſogleich eine betraͤchtliche Summe 
Geldes zu. Nach einiger Seit erfuhr er, daß eben dieſer Ni— 
canor uͤberall zu ſeinem Lobe ſpreche. „Nun ſeht ihr, ſagte 
„Philipp zu ſeinen Hofleuten, daß es von den Koͤnigen abhaͤngt, 
„ob man gut oder uͤbel von ihnen ſprechen ſoll.“ 


IV. Karl der Große. 

Dieſer tapfere Kriegsheld war zugleich ein Freund und Ver⸗ 
ehrer der Wiſſenſchaften. Er bemuͤhte ſich ſehr, ſeine Unter⸗ 
thanen verſtaͤndiger und geſitteter zu machen, deswegen nahm 
er ſich vorzuͤglich der Jugend an, ſtiftete Schulen, beſuchte ſie 
zuweilen, lobte die Fleißigen, tadelte die Nachlaͤſſigen und 
len, und verſprach, kuͤnftig bei Beſetzung wichtiger Aemter die⸗ 
jenigen volzüziehen, die ſich vor ihren Mitſchuͤlern auszeichne⸗ 
ten. Wie unpartheiiſch er aber Fleiß und Kenntniſſe ſchaͤtzte 
und ehrte, beweiſet Folgendes: 

Einſt ließ er in der Schule zu Paris Pruͤfungen mit der 
Jugend anſtellen, und er bemerkte, daß die Soͤhne der Buͤrger 
die Soͤhne der Adlichen an Fleiß und Geſchicklichkeit weit uͤber⸗ 
trafen. Jene redete er nun alſo an: „Wohlan, liebe Juͤng⸗ 
linge, die ihr meinen Schulgeſetzen gefolgt ſeyd, fahret fort, 
wie ihr angefangen habt, des Fleißes Lohn euch zu erwerben. 
Euch will ich vor andern lieb und werth halten; aus euch will 
ich vornehme und und reiche Leute machen. Ihr aber, die ihr 
euch auf eurer Eltern Reichthum und Stand verlaſſet, dem 
Muͤſſiggange und Thorheiten nachhaͤngt, und meinen Befehlen 
nicht Achtung und Gehorſam beweiſet, euch will ich nicht ſo 
werth halten, daß ich mich eurer annehmen ſollte. Weil ihr 
nachlaͤſſig ſeyd, und durch andrer Beiſpiel und gute Lehren euch 
nicht zur Weisheit und Tugend wollt leiten laſſen; ſo ſollen 
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dieſe Kinder armer und geringer Eltern euch allen vorgezogen 
werden.“ 


Ен V. Der gebieteriſche Sclave. 
Als einſt Diogenes nach der Inſel Aegina uͤberfahren wollte, 


wurde er von Seeraͤubern gefangen, welche ihn nach Kreta 


fuͤhrten und auf dem Markte КИ boten. Er machte ſich ſehr 
wenig aus dieſem Unfalle, und behielt in ſeiner Sclaverei das 
nemliche unabhaͤngige Weſen bey, das ihn ſo beruͤmt gemacht 
hatte. Ein Kretenſer, Namens Tenjad, der wohlbeleibt und 
gut gekleidet war, fand ſich auf dem Markte ein. An dieſen 
muß man mich verkaufen, ſprach Diogenes, als er ihn erblickte; 
denn ich ſehe, daß er einen Herrn braucht. Denjad trat hinzu, 
um ihn zu erhandeln. Komm her, Kind, redete ihn Diogenes 
an, komm und kaufe einen Mann. Man fragte ihn, was er 
fur eine Kunſt verſtaͤnde? Seine Antwort war: er beſaͤße die 
— 5 den Menſchen zu befehlen. Teniad kaufte ihn wirklich; 
r 


— 


auch jetzt aͤnderte er ſeine Sprache nicht. Ob ich nun 
gleich dein Sclave bin, ſagte er zu ihm, Г magſt du dich im-, 
' 


mer bereit halten, zu thun, was ich verlangen werde. 

Einige Zeit Hernach erſchienen ſeine Freunde und ließen ſich 
angelegen ſeyn, ihn aus der Sclaverei zu ziehen: Ihr ſeyd 
Thoren, ſprach er zu ihnen, oder ihr wollet mich zum beſten 
haben. Wiſſet ihr nicht, daß der Loͤwe niemals ein Selave 
g derer iſt, die ihn fuͤttern; im Gegentheil, ſind die feine Scla— 
ven, welche ihn füttern. 


1 VI. Die Bombe. 


| Carl der XII., der in Stralſund belagert war, dietirte ſei— 
das Haus, worin ſich der König befand, durchſchlug das Dach, 

und zerſprang neben ſeinem Simmer. Die Haͤlfte des Fußbo— 

dens zerflog in Stuͤcken. Das Kabinet, worin der Koͤnig die— 
tirte, war zum Theil durch eine dicke Mauer von dieſem Sim— 
mer getrennt, welche nichts von der Erſchuͤtterung litt, und 
| zum guten Gluͤcke flog keins von dieſen Stuͤcken in das Kabinet, 
|. - 8 


"9 мн 


nem Seeretair Briefe nach Schweden. Eine Bombe fiel auf 
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deſſen Thuͤre offen ſtand. Bei dem Knalle dieſer Bombe, 
die das ganze Haus zu zerſchmettern ſchien, fiel dem Seeretair 
die Feder aus der Hand. Was giebt es? ſagte der Koͤnig mit 
ruhiger Miene zu ihm: warum ſchreiben Sie nicht fort? Ach 
gnaͤdigſter Herr, erwiederte dieſer, die Bombe! Nun, ſagte der 
Koͤnig, was hat die Bombe mit dem Briefe zu thun, e ich 
Ihnen dictire? fahren Sie fort! 


VII. Хе op. 


Kantus hatte [степ Sclaven Aeſop ausgeſchickt: er begegnete 
unterwegs dem Oberrichter, der ihn fragte, wo er hinginge? 
Es ſey nun aus Serſtreuung, oder aus einer andern Urſache, 
genug „Aeſop antwortete: er wiſſe es nicht. Der Oberrichter, 
welcher dieſe Antwort fuͤr veraͤchtlich und beleidigend hielt, befahl 
ihn ins Gefaͤngniß zu fuͤhren. Als ihn nun die Gerichtsdiener 
wegfuͤhrten, ſagte er zu ihnen: Seht ihr, daß ich ſehr wohl 
geantwortet habe! Konnte ich denn wiſſen, daß ich dieſen Weg 
nehmen wuͤrde? Der Oberrichter ließ ihn los, und ſchaͤtzte den 
Kantus glücklich, einen ſo geiſtvollen Selaven zu beſitzen. 


VIII. 
Friedrich der Sweite ſcherzte bisweilen uͤber widrige Kriegs- 
vorfaͤlle, beſonders wenn ſie nicht wichtig waren. — So war 


es dem General Laudon, nach mehrern vergeblichen Angriffen 
auf die Preußen, einſt gelungen, einige abgemattete Pferde von 
den Pontons zu erbeuten, wobei auch noch verſchiedene ſchad— 
hafte Pontons waren. Da man es dem Koͤnige meldete, ant 
wortete er lachend: „Es iſt gut! ich habe den Heſterreichern 
die Pontons zur Ausbeſſerung und die Pferde zur Fuͤtterung 
uͤberlaſſen. 355 rechten Seit aber werde а mir ſie wieder 
ausbitten.“ 


IX. | 

Der Dichter Simonides verlangte von dem damaligen Ar- 
chonten Themiſtokles von Athen, daß er aus Gefaͤlligkeit gegen 
ihn eine Ungerechtigkeit begehen ſollte. Themiſtokles antwortete 


АЕ: 
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1 ihm: Wenn Du gegen die Regeln der Dichtkunſt fehlteſt; ſo 


wuͤrdeſt du dich als einen ſchlechten Dichter zeigen. Ich aber 


waͤre ein ſchlechter Regent, wenn ich dir gegen Ausſpruch der 


Geſetze eine higkeit erze igte. 
92 ( 


Ein Knabe ſah, wie der Vater die ſchoͤnſten Koͤrner des gol— 


denen Waizens in den Acker warf und dann mit Erde bedeckte, 
bis alles verſchwunden war. — „Die ſchoͤnen Koͤrner, rief der 
Knabe mit kläglicher Stimme, ſie ſind nun alle verloren.“ Als 
aber die Felder zur Ernte reif waren und hundertfaͤltige Frucht 


trugen, fuͤhrte der Vater den Sohn hinaus und ſagte zu ihm: 
„Hier lerne nun den reichen, nie ausbleibenden Segen des Gu— 


ten, das du in fruͤher Seit beginnſt, auch wenn eine Seitlang 


die gluͤcklichen Folgen nicht vor deinen Augen erſcheinen ſollten, 
5 erkennen. В 


\ 


} ПВАСНИ 


5 ВОРОНА M ЛИСИПА. 

Vb сколько разъ твердили мру, 

Что лесшь ‘гнусна, вредна; 50 полько все 
не впрод3ъ : 

И въ сердцЪ eme цъ. всегда отльищеть уголокъ. 


| 


| 
. 
к 
у 
З у 


ВоронЪ 33 Богъ послалъ кусочикъ а 
На ель Ворона ъзгромоздясь, 

Позавттракань-было совсЪмъ ужь собралась, 

Да позадумалась, а cp во phy держала. * 

Ha my Gy Лиса близехонько бЪжала. 
Bapyrù сырный духъ Лису осшановиль: 

Лисина видит. сыръ; Лисицу сыръ плЪниль. | 

IIaymokRa къ дереву на цыпочкахъ подходить, | 
Вершипть хвосшомъ, съ Вороны глазъ не сво- 

A IIIa, 

И говоришъ птакъ сладко, чупть дыша: 
Голубушка, Kak хорозпа! | а 
Hy, amo за шейка, что за глазки! 

ж 


Разсказывашщь, Hlakb право сказки! 

Rakin перышки, какой Hock 

И ъвЁрно ангелёской GH долженъ ono. 

Спой, enbmukm, He amprancp! Imo ежели , ce- 

сшрица, 

Ip красот шакой и nbmb mbI мастерица : 

ВЪдь пты G у насъ. была napp-ummma! 
ВЪщуньина съ похвалъ вскружилась голова; 

_ Отть Радон въ зобу e e : 


|} | VVV a . 


N 


И на upuRBbmAuURDT лисицыны слова 
Ворона каркнула во все воронье горло; 
ph вышалъ: съ нимь была плушовка птакова, 


(Kp A6.) 


II. 
rern . 


Проказница - Маритьника, 
Осель, 
| Козель, | 
Да косолапый Мишка 
ЗашЪяли сыграть вдаршенть- . 
Досшали ношъ, баса; альша, двЪ скрыики, 
И сЪли на лужекъ подъ липки 
ПлЪняпть 5 . свЪитъ. 


<> 


* 


3 ый 
Стой , брани, emol: pie Map minka, 


5 . 
Какъ музыкЪ ипипи? ВЪдь вы не шакъ сидите. 
Гы съ басомъ, Мишинька, садись проигивъ альта, 
A прима сяду прошивъ виторы ; у 
Тогда пойдешь ужь музыка не ma: l 
M Hach запляшупть ACI и горы. 
Pascbhancp, начали кваритептъ ; _ 
Онъ все-таки на aan нейдешъ. 
Посшойше RB, я сыскалъ секренть, 
Кричитть Осель: мы вЪърно ужь поладимъ, 
Коль рядомъ сядемьъ. 
Тослушались Осла: усЪлись чинно BH рядъ; 
А все кваршенть нейдепгь на agb. 
Bomb, пуще прежняго, пошли у нихъ разборы" 
0 И споры, | f 1 
Кому и какъ chabm e. 
Случилось Соловью. на итумъ ихъ приленаЪииь. 


— 


т ВБ =. 


( 


Тушь съ просьбой всЪ къ нему, чтобъ Un рЪ- 
Im сомнЪнье, | 
Пожалуй, говоряшъ, возьми Ha часъ шерпЪнье, | 
Чтобы EBapmem въ порядокъ нашъ привесшь: 
M ношы есшь у Hach, и инструменты eems; 
Скажи лишь, какъ намъ Chem? 
Читобзь музыканитомъ быпть, пакъ надобно умЪнье, 
И уши вашихъ понфжнЪи, | 
MI, ошвЪфчаепть Соловей; 
А вы, друзья, какъ ни садитесь, 
Все въ музыканты не годишщесь. 


(Крыловб.) 


КРЕСТЬЯНИНЪ И РАБОТНИВЕЪ. 


Когда у Hach 6бЪда надъ головой; 

То рады мы птому хошя молипться,. 
Кито вздумаепть за насъ всптупипться ; 
Но только съ плечь GA долой, 

То избавишелю ошь насъ же придешь худо: 

Beh въ запуски его цняшЪъ; 

И если Oh у Hach не виноватъ, 

Такъ эпю чудо. 


Старикъ Кресшьянинъ съ бапракомъ’ 
Шелъ подъ вечеръ лЪскомъ 
Домой въ деревию съ сЪнокосу: 
M повспрЪфчали вдругъ медвЪфдя носомъ къ носу. 
Кресптьянинъ ахнушь не успЪль,. 
Какъ на него медвфдь насЪлъ. 
Подмялъ Кресшьянина, ворочаепть, ломаешь, . 
Ш, rab бъ его почань, лишь MMO e 1 
Конецъ приходить старику. . 
Степанушка родной, не выдай милой! 
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II3 , -O медьТЪдя. OH взмолилея бапраку. 
Bom новый Геркулесъ, собравшись съ силой, 
’Оптнесъ полчерепа медвЪдю шопоромъ, 
И брюхо прокололъ ему желЪзной вилой. 
_ МедвЪдь взревЪълъ м замершво упаль ; 
МедвЪдь мой издыхаептъ. . 
Прошла бЪда; Иресшьянинъ зсшалъ, 
И онъ же Gampanka ругаепть: 

ОпЪшалъ, бЪдный мой Степанъ ! 
Помилуй, говориптъ, за Amo? — За amo, болванъ! 
Чему Обрадовался сдуру? 

Знай нолешь: всю испоршилъ шкуру. 


(Ерыловб.) 


IV. 
ДЕМЬЯНОВА УХА. 


СосЪфдушка, мой CBA, 
Пожалуй-сша покушай. — 
Сосфдушка, я сыпь 110 горло. — Нужды Hb, 
‚ Еще тарелочку; послушай: 
Ушица ей-же-ей наславу сварена! — 
Я шри птарелки съЪлъ. — И, полно, amo за счёты! 
Лишть сптало бы охошы; ` 
А шо во здравье: фшь до дна! 
Что за уха! Да какъ жирна: 
Какъ будто янтаремъ подернулась: она. 
IIoOmb mE же, миленькой дружочикъ ! 
Bom, лещикъ, nompoxa, вошь сшерляди Ry⸗ 
сочикъ !_ 
Елце хопть ложечку ! Да вкланяйся, Rena! 
Такъ подчивалъь сосЪдъ Демьянъ сосЪда Року, 
И не давалъ ему ни отдыха, ни сроку; 
А сь Фоки ужь давно кашился градомъ поль. 
Однако же еще шарелку OH берепть: 
Сбираешся съ послЪдней силой 
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И очищаетъ всю. — BOm друга я люблю: 
Вскричалъь Демьянъ; за шо ужь чванныхъ не 
птерилю. * 
Hy, скушай Re eme тарелочку, мой милой! — 
Tym 6бЪдный Фока мой, 
Какъ ни любилъ уху, но Om, 6Ъды шакой, 
Схвашя въ охапку 
Кушакъ и шанку, 
СкорЪй Ges, памяши домой; 
И съ шой поры къ Демьяну ни ногой. 


Писатель, счастливъ шы, коль даръ прямый 
имЪъешь : 
Но если помолчашь во время не умЪешь, 
И ближняго ушей пты не жалЪешь ; 
To вЪдай, Imo швом и проза м сшихи 
Tomnbe будупгь всЪмъ Демьяновой ухи. 


(Крылов) 


V. 
СЛОНЪ НА ВОЕВОДСТВЪ. 


Ашо знатенъ и силенъ, 
Да не уменъ, 
Такъ худо, ежели и съ добрымъ сердцемъ онъ. 


На воеводство былъ въ лфсу посаженъ' Слонъ. 
Хошь каженгся 'Слоновъ и умная порода, 

Однако же въ семьЪ не Ge урода: 

Нашъ воевода 
Въ родню былъ шолешь, 
Да не въ родню былъ просшьъ ; 
А съ умыслу онъ мухи не обидит. 
Bom добрый воевода видипть: 

Вступило _ опть овецъ прошеше въ ‚прижавь, 
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e волки-де совсфмъ сдираюць кожу съ 8 
O плутыь, Слонъ кричиить} какое преспгупленье' 
Кио грабишь даль вамъ иозволенье? 
А волки говоряшь: помилуй, напть ошець! 
Не bt ль намъ въ зимЪ на шулупы 
ППозволилъ легонькой оброкъ собрашь съ овешь?. 
А Amo онЪ кричат», такъ овцы глупы; 
Всего-то придешь Cb ix b: съ сесптры по икур- 
RP снашь; 
Да и IIIOTO HM жаль оптданть. 
Hy, то-то жь, говорить имъ Слонъ, смотрите; 
‚ Неправды я. не пошерилю ни въ комъ: 
По шкуркЪ, maß и быть, возмите, 
А больше ‘ихъ не пгроньше волоскомъ. 


(Ерыловб. ) 


WI. 
KO T И IO BAP. 


Какой -шо Поваръ Tpamombii 

C поварни побЪжалъ своей 

Въ набакъ (онъ набожныхъ GLA правилъ, 

И въ mom денъ по кумЪ пгризну правилъ), 

A дома сшеречи chbemoe O, мышей 

Koma осшавилъ. 
Ho amo же, возврантясь, онъ видить? На полу 
'ОбъЪдки пирога; а Васька-коштъ въ углу, 

Припавъ за уксуснымъ боченкомъ, 
'Мурлыча и ворча, птрудишся надъ курченкомъ. 
Ax, шы, обжора! Ахъ, злодЪи! 

Тушь Ваську Поваръ укоряелть: 
He сптыдно ль сш фиъ шебЪ, не только AO людей 
(A Васька все-шаки курченка убираетьъ) ? 
_ Вакъ, бывъ чесшнымъ ROOM до этихъ поръ? 
ПБывало, за примфръ шебя смиренсшва кажушь: 


и 


рю 


A шы...ахши какой позоръ! 1 
Tenepn nb co, mn: M 

Rom -Bacbka плупть, kom- Васка воръ! 

И Ваську-де, не только AnfG въ поварню, 
Iyckamp не нада и на дворъ, 
Какъ волка жаднаго въ овчарню; (о | 
Онъ порча, онъ чума, онъ 5 здЪшнихъ ubm! 1 
(A Васька слушаешь (Ha bemmp )) 
Тушь ришоръ мой, давъ волю словъ. тштеченью, 

Не находилъ нонца нравоученью. 
Ho Amo жь? Пока его OH иль, 
Кошъ-Васька все жаркое съЪлъ. 


1 


А я бы повару иному 
ВелЬлъ на сшнкЪ зарубишь, 

Чтобъ mam рЬчей не пгпрашишь попустому, 
TAB нужно власшь упошребишть. 


(Hp 51.06 6.) 


VII. 
ТРИШКИНЪ КАФТАНЪ. 


ей Тришки. на локшяхъ кафишанъ продрался. 
Что долго думать mym ? OH за иглу принялся! 
По четвернти обрЪфзалъ рукавовъ 
Ш локши заплатилъ. Кафшанъ опяпь гоповъ $. 
Лишь на чешвершть голЪе руки сшали. 
Да Amo до эптаго печали? ^ 105 
Однако же смЪется ТришкЪ всякъ. 
А Тришка говорипть: mak я же не дуравъ, 
И му 6бЪду поправлю; | 
ДлиннЪе прежняго я рукава наставлю. ^ 
O, Тришка малой не проспшой! N 94 
ОбрЪзалъ фалды онъ и полы, | р В 
Насшавилъ рукава, и весель Тришка мой, с 1 
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Хошъ носишь онъ кафшанъ шакой, 
Romoparo длиннЪе и камзолы. 
Tann же образомъ, видалъ я, иногда 
| Иные господа, 
‚ Запутавши дЪла, ux поправляюшьъ; 
Посмоптришь: въ Тришкиномъ кафшанЪ щего- 


: AIO. 
1 ее ‚(Ерыловб.) 


УШ. 
ЛЮБОПЫТНЫЙ. 
Праяшель дорогой, здорово, rab T былъ? — 
Въ кунсшкамерф, мой другъ! Часа mau mpn 
ходилъ ; 
Все видЪль, высмошрЪлъ; опть удивленья, 
ПовЪришь ли, не сшанепть ни умЪнья, 
Пересказапть птебЪ, ни силъ. в 
VME подлинно, чшо шамъ чудесъ палаша! 
Куда на выдумки природа шаровата! 
Какихь звЪрей, какихъ mau ишилъ я не видалъ! 
Kaki бабочи, букашки, 
Козявки, мушки, шаравашки! 
ОднЪ какъ изумрудъ, друге какъ кораллъ! 
Kakig крохошны коровки! 
Есть право менЪе булавочной головки! — 
А вилЪлъь ли слона? Каковъ собой на взглядъ? 
Я-чай, подумаль mr, чиго гору вспрЪшилъ. — 
Да развЪ nau, онъ? — Тамъ. — Ну, братецъ, 
виноваштЪ : 
Слона-по я и не примфшилъ. 
3 | (Ерыловб. ) 
IX. | 
ЧИЖБ И ГОЛУБЬ. 


Чижа захлопнула злодЪйка западня; 
БЪдняжка въ ней и рвался м мешался, 


} 
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А Голубь молодой надъ нимъ же издЪвалея. 
Не стыдно ль, говориптъ : середь бЪлаго } ал 
Попался ! 
He провели бы шакъ меня: 
За эшо я ручаюсь смЪло. 
Анъ, смотрипть, птупть Re самъ запутался въ | 
силокъ. = 

И AFA! к 

Впередъь чужом GRE не смЪися, Голубокь ! 


(Ерыловб.) 


* 


X. 
ГРЕБЕНЬ. 


Диштяти маминька разчесывапть головку 
Купила часшой гребелиёкъ. 
Не выпускаептъ ROH дишя изъ рукъ обновку : 
Играепть, иль швердинть изъ азбуки уровъ, 
Свои все кудри золошые,. 
Волнисшые, барашкомъ завишые, 
И мягюе, какъ понкой лёнъ, 
Любуясь, гребенкомъ разчесываетъ oH. 
И чшо за гребешекъ? Не птолько не птеребитть, 
НигдЪ On даже не запъпипть :_ 
Tak плавенъ, гладокъ въ волосахъ. 

Нътьъ Гребню и «Ъны Y мальчика въ глазахъ. 
Случись однако же, чшо гребень заптерялся. | 
ЗарЪзвился мой мальчикъ, заигрался, 

Всклокашилъ волосы копной.  *‘ 
Лишь няня RD волосамъ; дишя подымаепть во 1 
Tab гребень мой? 9 
И гребень ompicRanca, 
Да шолько ‚въ TOO ни взадъ oh ни вперрдъ, 
Лишь волосы до слезъ дереть. — 
Какой mr злой гребнишка! — 1 


— 


Иричипть мальчишка. | 
'А гребень говоришь: мой другъ, все mom же я; 
Да толова всклокачена птвоя. 
Однако RP мальчикъ мой, OI злосши и досады, 
Закинулъ гребень свой въ рЪку: 
r имъ чешутся Наяды. 


д. я на COE вЪку, 
Amo шакже съ правдой поспгупаюлть 
ПоколЪф совЪсть въ насъ чиста; 
То правда намъ мила, и правда намъ свята, 
Ее и слушаютъ и принимаюшь : 
Но шолько сшалъ кривишь душей;. 
To правду далЪ оптъ ушей. | 
ЗМ всякой, Ran дишя, чесапть волосъ не хочешь, 
Когда ихъ склочештъ, 


(Крыловб. 


XI. 
ДВЪ СОБАКИ, 


Дворовый вЪрный пёсъ 
Барбосъ, 
Кошорый барскую усердно службу нёсъ, 
УвидЪфлъ старую свою знакомку 
‹ Жужу, вудрявую болонку. 
Ha мягкой пуховой подушкЪ, на окнЪф. 
R ней ласптяся, kak будшо бы къ роднЪ, 
Онъ съ умиленья чушь не плачеть, 
| И подъ окномъ _ 
Bua mum, вершипть хвоспомъ 
у И скачеттъ. 
Ну что, Жужушка, какъ живешь 
O möx поръ, какъ господа шебя въ хоромы 
’ взяли? 


у 


5 

5 
Nee 
1 
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ВЪдь, помнишь, на дворь мы часто голодали... 
Какую службу шы несешь? _ Нм: 
На счастье. грьхь ропиталть :; зЗАужущшка om- 
вЪчаепть. ] 
Мой господинъ во мнЪ души не чаелль: 
И b и пью Ha серебрЪ; И. 
IRB въ довольспивЪ и добрЪ, 
Ръзвлюся съ бариномъ: а ежели устану, 
Валяюсь по коврамъ и мягкому дивану. и 
`Ты Rax живешь? — Я, ошвфчалъ Барбосъ, 
Хвосшъ плетью опусшя и свой повЪся носъ, 
IRB по-прежнему: зперплю и холода 
| И голодъ, ` 1 0855 
Ш, сберегаючи хозяйской домъ, 
ЗаЪсь подъ заборомъ сплю и мокну подь дождёжь; 
А если не впопалъ Zana, 
TO и нобом принимаю. 
Да Abu же шы, Жужу, въ случай попалъ 


Безсилень бывши шакъ и малъ? 0 | 


Межь шЪфмъ, какъ я изъ кожи рвусь напрасно, 
ID служишь шы? — ATM служишь — Om 
прекрасно, 
CD насмьшкой ошвЪчаль Жужу: 
На заднихъ лапкахъ я хожу. 
Канль счасшье многе находяпть 
Лишь III., что хорошо. на заднихъ. лапкахъ 
ходяшьъ. 
(En 


о 


ОРЕЛЪ и ПЧЕЛА. 


Счастлив, по на чредЪ прудишся знаменитой: | 
Ему и шо ужь силы придаеть, . 


ö HMO подъиговъ его свидЪшель пфлый свЪить. 
Ho сколь и шошъ почшенъ, KmO въ Ane 
CORPBIHOIT, 1 
3a всЪ шруды, за весь пошерянный покой, 
Ни славою, ни почесшьми не льсшишся, 
H мыслью оживленъ одной, 
IMO къ пользЪ общей онъ шрудипгся. 


’Увидя, какъ Пчела хлопоченть вкругъ изЪитка, 
°— Свазаль Орелъ однажды ей съ презрЪньъемъ: 
_ Вакъ шы, бЪдняжка, мнЪ жалка 
Co всей птвоей работой и съ умфньемъ! 
Bach въ ульф шысячи все AO лЪияпть com; 
Да Kmo же послЪ разберёпть 
И ошличипть ROH роботы ?. 
Я право не пойму охоты 
Грудипться пЪлый ER, и чтожь имфить въ виду? 
_БезвЪсшной умерешь со всЪми на ряду. 
ВКёкая разница межъ нами! 
Когда, расширяся шумящими а, 
Homyca я подъ облаками, 
To всюду разсЪваю сптрахъ; 
He cm Om ‘земли пернаптыя подняться ; 5 
He премлюшть пасшухи при шучныхъь ихъ 
сптадахъ; 
n лани бысптрыя не смфюштъ на поляхъ, 
Mena завидя, показаться. 
У чела omnbmemgyemb: mesh хвала м чеспть: 
‚Да продлишъ надъ 11060. Zenec свои итедроптьт! 
ВА. я, родясь шруды для общей пользы неспть, 
He ошличашть ишу свои работы; 
Ho утЪшаюсь шфмъ, на наши смоптря comb, 
II 0 въ нихъ и моего хошь капля меду em. 
1 „ ) 


... 
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ВОПРОСЫ ПРИ РАЗБОР Gb 
pu имени сушествительнолб. 


7. Какъ а 

2. Какая часпть рЪчи, m. 8 измЬняемая. или не- 
измфняемая, и почему? 

3. Вакое слово и какое вы m. e. come 
ли, или какое, и почему? 

4. Какой предмепгь означаепть, m. e. одушевлен- 
ный, или неодушевленный, или умственный? 

5. Какого рода? 

6. По кошорому примЪру и 

7. Вакого числа и падежа, и почему? 


При имени прилагательное. * 


т. Rakh начало? 

2. Какая часшь рфчи? пт. e. измфняемая или ne- 
измЪфняемая. 

5. Какое слово? 

4. Какое по окончаншю? m. e. полное или усф- 
ченное. | 

5. Какое по знаменованно? m. e. означающее ли 
качество или вещесшво, nan обсптояшель- 
BO, или пришяжашельное, и въ шавомъ_ 
случаЪ, личное ли, или родовое? | 

6. Вакое въ разсужденйл сравневя? m. e. ураз- | 
няемое или неуравняемое? 

7. Вакой menen? 

8. Съ чЪмъ согласуется? слЪдовашельно — 

9: Какого’ рода, числа м падежа? 


г 


При имени сислительномб, 


I. Какъ начало? 

2, Rakan часшь рЪчи? пг. e. измфняемая или He- 
измняемая, и почему ? 

5. Иакое слово ? 


4. Вакое по знаменованио, m. e. количесцгвенное 


или порядочное или какое? 
5. Какъ склоняешся? 


6. Mb согласуешся? сл тельно — 
6. Съ чЪмъ с уешся? слЪдоваптельно 


7. Какого рода, числа и падежа? 


При листоименйи. 


т. Вакъ начало? 

2. Кавая часшь рфчи, nt. 5 измьняемая или ие- 
измЪняемая, и почему ? 

5. Каное слово? 


4. Вавое по знаменованно, пт. e. личное или Ka- 


кое? 

5. ВКакъ склоняешся ? 

6. Какого рода и чиела? 

7. C Abb согласуешся или om чего зависить ? 
слъдовашельно — 


8. Вакого падежа?. 


При глагол. о 


т. Вакъ начало? 

2. Какая часпть ръчи, II. e. измфняемая или He- 
измЪняемая, и почему? | 

3. Какое слово? 

4. Какого залога, m. e. дЪйсшвихлельнаго или 

о инаго? 

5. Вакой по свойству снряжеви, т.е, просвтой 


или сложный „ и мочему 2 
10 


6. Какой ошносишелъно къ в m. e. личный 
` или безличный?. 

7. Какого наклоненя, и в. 

8. Какого времени? = 

9. Съ чЪмъ согласуешся? сльдовашельно - — 

10. Какого, рода числа м лица? 

хх. N nage Reue, управляелть ? 80 . 


„ 


При присастии. 


1. Какъ начало? | 
2. Вакая часпть pban, m. 1 измЪняемая или ge- 
измЪняемая, и почему ? 
5. Какое слово ? 2 
4. Опть какого глагола? слЬдоваттельно — 
5. Каное, m. e. дъйсшвишельное или какое? 
6. Какое оптносиптельно ко времени? 
7. Rah склоняешся ? . 
8. Съ чЪмъ согласуется? сяЪдовашельно' - — 
9: Вакого рода, числа и падежа? | 
хо. Какой надежъ принимаелть ? 


При gbenpuracmiu. 


1. Какое слово? | 

2. Опть какого глагола? слЪдоваштально — 

3. Какое II. e. дЪйсптвишельное или какое ? 

4. Бакое по окончанию, пт, e. полное или усЪ- 
ченное? 

5. Вакого падежа птребуепть ? 


При napbciu. 


х. Какая часшь рчи, пт. e. измфняемая или не- 
измфняемая, м почему? 
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2. Какое слово? 
5. Какое по знаменованию ? 
4. Въ чему ошносишся ? 


При предлог. 


1. Вакая часть рфчи, пе. e. измфняемая или ne- 
измфняемая, и почему? 
2. Какое слово? = | | | 
5. Какой предлогъ, пт. e. слишный или раздфль- 
ный? 
4. Imo означаешть ? 
5. Вакимъ падежемъ управляешь ? 


При союз5. 


г. Какая часшь рфчи, m. e. измфняемая или He- 
| измЪняемая, и почему? 

2. Вакое слово? 

3. Вакой союзъ, I. e. соединишельный или иной? 


\ При междометии. 


г. Rakan часпть рЪчи, пг. e. измфняемая или He- 
‘измФняемая, и почему? 

2. Какое слово? 22 15 

5. Чшо означаепть ? 


ПРИМЪРЪ. 


Мой искренн:й другб, призхавшей вгера 
изб Москвы, nom меня. 


Мой * 
г. Начало: мой, моя, мое. 
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2. Еспть acm pan измЪняемая, потому чито 
склоняешся, 
5. Мьспоимене. — НИ 
4. Мо знаменованио пришяжантельное. 
5. Склоняешся по своему образцу. _ 
6. Согласуешся съ именемъ друг „ слЪдова- 
птельно : 
7. Рода мужескаго падежа имениптельнаго чи- 
сла елинсшвеннаго- 


искренний 

1. Начало: искренний, яя, ее. 

а. Еспть часить рчи измЪфняемая, пору Amo 
склоняешся. 

5. Имя прилагашельное. 

4. По окончанию полное. 

5. По знаменован!о клачесптвенное. 

6. Въ разсужденш сравневя уравняемое. ` 

7. Положишельной сшепени. я 

8. Согласуешся съ именемъ друг, слЬдова- 
птельно : 

9. Мужескаго рода, единсшвеннаго числа, име- 
нишельнаго падежа. 


яругб. 

т. Начало: другъ- 

2. Есшь часшь рфчи измфняемая, Е amo 
склоняешся. 

5. Имя сущесшвишельное нарицательное no- 
тому AO приличесшвуелть многимъ OA 
накаго рода предментамъ. 

4. Означаепгь предменть одушевленный. 
5. Склоняешся особеннымъ образомъ. 
6 
7 


| 


. Рода мужескаго- Е | 
7. Числа единситвеннаго, надежа именишельна-_ 
го, пошому Amo означаепгь поить пред- 
мепть, о копхоромъ ховоришся, — 1 
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‚ прибхавиий. 

I. Начало: прифхавиий, ая, ее, 

2. Есшь часшь рЪчи измфняемая, потому чо 
склоняешся. 

3. Причаспие. 

I. Ошь глагола: прифзжашь, слфдовательно: 

5. Среднее. 

6. Ошносишельно ко времени, прошедшее Bu- 
да совершеннаго. 

7. Склоняешся какъ имя прилагательное. 

8. Согласуешся съ именемъ другъ, слФдова-. 
птелъно: 

9: Рода мужескаго, числа единственнаго, na- 
дежа именишельнаго. 

10. Сочиняешся съ падежемъ родишельнымъ 
‚на вопросъ откуда съ предлогомъ изь, отб, 
сб,.а на вопросъ куда или съ винитель- 

„ нымъ съ предлогомъ вс, на, или съ даптель- 
нымъ съ предлогомъ кб. 

веера. | | 

1. Есшь часшь рфчи неизмфняемая, пошому 
чито въ окончании своемъ не перемЪняешся. 

2. НарЪъ че. 

3. По знаменованио означающее время. 

4. Ошносишся къ причаспию приЪхавипи. 


I. Есшь часть рЪфчи неизмфняемая, потому 
что въ окончанш своемъ не перемфняется. 

2. Предлогъ. 

3. Слишный и раздЪльный. 

4. Означаешь n Rehe изъ нушри. 

5. Управляеша родишельнымтъ падежемъ, 


‚ Москвы. 
1. Начало: Москва, 
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2. Есшь часпть чи измЪняемая, чо m 
склоняешся. | . 

5. Имя существительное собственное, nomro- 
му чито принадлежипть одному предмету. | 

4. Означаепть предмепть неодутиевленный. 

5. Склоняешся по примьру: шлапа.. 

6 

4 


. Рода женскаго. _ | 
. Числа ‚единсшвеннаго падежа родитиельнаго, 
потому ro зависипть Om N i 


посвтилб а 
г. Начало: nochmamp. | 
2. Есшь часшь рччи измЪняемая, потому Amo 

onparaemeg. 
в. Глаголъ. 
4. Залога дъиситвительнахо» | 
5. По свойсшву спряженй, сложной. 
6. Ошносиптельно къ лицу, личный. 

7. Наклоненля изъявишельнаго, потому ито 

опредЪлено время, лице и число. 

8. Времени прошедшаго вида совершенкаго. | 
9. Согласуешся сЪ именемь другъ,слфдовательно: | 
10. Рода мужескаго, числа единсптвеннаго, лица | 

шрептьяго. 
ут. Управляепть винишельнымъ м: 


меня. м 
1. Начало: я. 
2. Eemp часпть рЪчи измфняемая, ene Amo 
‚ склоняешся. 
3. Мъстоимеше. ^ 
4 По знаменованио, личное, Tro лица. 
5. Силоняешся по своему образцу. 
6. Рода всякаго, числа единсшвеннаго, 
>. Завиеиить опгь глагола посфщатшь, слЪдова- 
птельно ; 4 я | 
8. Винишельнаго падежа. | 
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% Wer t e r; 


zu den gophergehen den ueberſetungsſtücken, 
nach 00 Folge der и | 


* о и, 
Ganz, весь, вся, все. Wuͤrdig, почшенный. Fa⸗ 
milie, семейство, семья, фамил!я. Fromm, благо- 
} честтивый. Vater, Ошець. Tugendhaft, доброд\- 
— тельный. Mutter, машть. Thaͤtig, дЪяшельный. 
Schwiegerſohn, зять. Und, м. Dankbar, благодарный. 
Schwiegertochter, невъешка. Befinden, ſich, находиться. 
Hier, sabe. Gott, Bor. Hoch, высовш. Weſen, 
’сущесшво. Elephant, слонъ. Groß, великий, боль- 
ний. Ach „ увы. Welcher, какой, ая, ое. Un⸗ 
gluͤck, нешафиие. Erfahren, опьзиный, Feldherr, 101 
_ ководень. Kuͤhn, ошважный. Krieger, BORN 
Ueberall, повсюду. Achten почитать, ya Ram. 
Edel, благородный. Beſchuͤtzer, покровишель. Gehei⸗ 
merath, Тайный Совфшникъ. Befoͤrdern, пожало- 
Bantb, произвесшь. Neu, новый. Straße, улица. 
Breit, широки. Zeit, время. Erde, земля. Mlanet, 

‚ планеша. Geſchaͤft, 3b 0. Wichtig, важный. Menſch, 

человЪкъ. Vernuͤnftig, разумный. Geſchoͤpf, шворе- 

Hie, шварь. Loͤwe, левъ. Wuͤthend, неимсптовый, 
CI pb. Thier, живошное, звЪрь. Sitte, обычай, 
pan. . 

. 

Religion, законъ, Bbpa. Sklave, рабъ. Leidenſchaft, 
f сптрастть. Laſter, порокъ. Kind, дитя. Muͤſſiggang, 
| праздносшь. Schlecht, худый. Geſellſchaft, общуесптво. 
7 ueppigkei, роскошь. Sittenverderben, разврапь, Stadt, 


n, 
2 и | 

гороръ. Schoͤpfer, Творень. Welt, свъить, маръ. 
Maͤßigkeit, умЪренносшть. Quelle, испточникъ. Feſt, 
прочный. Geſundheit, здоровье, Böͤſewicht, злодй. 
Fuͤrchten, ſich, спраптиться, Letzt, послЪднш. Stunde, 
aach. Sein, свой. Leben, жизнь. Entſetzen, Mach. 
Volk, народъ. Verſchieden, разный, различный. Gol⸗ 
den, золонтый. Kette, иъпь. Auszeichnen, отиличатть. 
Arbeit, paßoma. Stammbuch, альбомъ. Fleißig, Apr 
лЪъжный. Sohn, сынъ. Jugend, юношеснтво. я 
всяк. Gefahr, опасность. Arbeiten, пгрудиться. 
Schon, уже. Wohl, благо. Untergebene, подчиненный. 
Bettler, ниний. Almoſen, милосптыиня. Wachſam, бди- 
эзпельный. Wächter, спгражъ, Innerhalb, внутри. 
Prachtvoll, великолфиный, Landhaus, загородный | 
домъ, дача, Gruͤn, зеленый. Ufer, берегъ. Kriegs⸗ 

бегу, войско. Graͤnze, предЪлъ, граница. Reich, 


Царсятво, Импер!я, Государсшво. д 
1 5 | 8 


Suchen, искать. Guͤnſtig, удобный , благопранш-_ 
ный. Gelegenheit, случай. Bruder, брашъ. Los wer⸗ 
den, избавиться. Auswanderung, выходъ. Suͤndfluth, 
поптопъ. Reich, богаптый. Bauer, вкреспьянинъ. 
. д село. Blut, кровь. Warm, шенлый. 
Als, нежели, чЪмъ. Luft, воздухъ. Link, лЪвый. 
Zahn ‚ зубъ. Klein, малыш. Recht, правый. Helden⸗ 
that, геройскш подвигъ. Tapfer, храбрый. Beloh⸗ 

nung, награждене , награда. Invalid, инвалидъ. 

Erhalten, получи! й,, Tonne, бочка. Roggen, рожь. 
Mehl, мука. Hafer, овесъ. Abgebrannt, погорфаший. | 
Verſtorbene, умерний. Kommen, припити, приходить. | 
Kleinrußland, Малая-Росмя. Unterſtuͤtzung, — | 
nie. Entſcheidung, рышеве. Prozeß, mamba. Gar | 
Regiment, гвардейский полкъ. Jaͤger⸗Regiment, Висер- | 
си non. 0 маригировалиь. a 1 


Veerſtand, разум». Vernunft, умъ. Mein, мой. Ge⸗ 
ben ‚ ипниы, ходить. Zu, къ (ко). Freund, друтъ. 
Verbot, запрещене. Unterthan, подданный. „ Vater⸗ 
land, оптечесттво. Geld, деньги. Gut, MHIE. Zu⸗ 
verlaͤſſig, надежный, Anvertrauen, ввЪфряпть. Nicht, 
ne, ubmb. Eltern, родишели. Laune, нрихошь. 
Nachgeben, пошворспсвованть. Muͤſſen, долженситво- 
Bam, надлежать. Wittwe, вдова. Waiſe, сирота. 
Helfen, помогать. Gut, добрый. Juͤngling, юноша. 
Gehorchen, повиноваться. Geſetz, законъ, Schule, 
училище. Friſch, свъаци. Kranker, больной. Heil- 
ſam, спасиптельный. Ausduͤnſtung, испареше. Einig, 
_ иЪкопорый. Blume, цефить. Strenge, спрогш. 
Lehrer, учитель. Gefallen, нравиться. Erzieher, Ha- 
‘ставникъ. Ergeben, ſich, upegasambcg. Zorn, снЪфвъ. 
Ich, я. Schreiben, писашь. Dieſer, сей энтопть, Brief⸗ 
письмо. Wunſch, келане. Dein, швой. Wenn, еже- 
оли. Tapferkeit, храбрость. Küuhnheit, олтважность. 
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Nachbar, cocb gw. Lernen, учиться. Geſchichte, W 
Pin. Erdbeſchreibung, землеописаве. Sprache, IK. 


Verdienſt, заслуга. Niemand, нинито. Gluͤck, суше. 


Schuͤler, ученикъ. Laufen, бЪжашь, бЪгашь: Auf, 
‘по, въ. Hof, дворъ. Rath, conbmb. Widmen, no- 
`свящанть. Kriegsdienſt, военная служба. Befehl, Указъ, 
nokenbhie, приказъ. Dirigire 
› ощйй. Senat, Cenamb. Civil Wußgerneur, граждан- 
chin губернашоръ. Vorſchreiben, предписалиь. Rauch, 
‘дышгь, Auge, глазъ, око. Hagel, градъ. Saat, по- 
cbB. Schnell, скорый. Veraͤnderung, nepeublla. Wit⸗ 
terung, погода. Jung, i оный. Fürſt, князь, 


юм, Polideibruͤcke, de mocmb. Gehoͤren, 


равинкельситву- 


Hofmeiſter, дядька. Erzählen, разсказывашь. Haus, 
1 


‘иринадлежанть. Kaufmann, купецъ. Bude, ‹ лавка, 
Alt, сптарьюй. Bierbrauer, пивоваръ. Bermachen, om- 


вазапть, завъщашь. 


6 , безсмертный. Seele, душа. Organiſirt, 
органически, спгройный. Koͤrper, пло. Verloren, 
блудный. Verſchwenden, распточишь, промошанть. 
Стб бей, наслфдешво. Gerathen, впасшь, припипи. 
Schrecklich, ужасный. Armuth, бЪдносшь. Oheim, дя- 
ля. Verkaufen, продавать. Steinern, каменный. 
Kaufen, купишь. Eintraͤglich, доходный, прибыль- 
ный. Landgut, помфошье, дача. Vergießen, проли- 
Bamb. Mittwochen, среда. Reiſen, Ъхашть. Ungefaͤhr, 
съ, около. Monat, мЬсяць. Dort, шамъ. Zubringen, 
провеспти, Wißbegierig, любомудрый. Buch, книга. 
Leſen, чишанть. Bereichern, обогащать. Er, онъ. 
Bis, по. Uhr, часъ. Alsdann, поптомъ. Ausruhen, 
ошдыхашь. Beinahe, съ. Durchleſen, прочиптапть.. 
Stelle, мъешо. Ausſchreiben, выписывать. , Faulheit, 
ABHOC IB. en; наказывапть. | | 
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Haben, имъшь. Kopf, голова. Concav, вогнушый. 

Sti лобъ.. Ohr, ухо. Hinten, позади, Huf, копы- 


ито. Backenzahn, коренной зубъ. Mit, сь (со). Pa⸗ 
rallel, параллельный. Querſtreif, поперечная полоса. 
Rund, круглый. Convex, выпуклый. Nur, шольюко. 
Schleifenartig, n Rath, совъшникъ. Re- 
gierung, Правлен freitag, ияшница. Gouvernements, | 
губернскй. Vice⸗ Gouverneur, Вице-губернашоръ. 
Rentmeiſter, казначей. Jeder, всякий. Morgen, уптро. 
Kameralhof, казенная палата. Buͤrgermeiſter, Bypro- 
Mucemph. In, въ (во). Rathhaus, pamynra. Ungezo⸗ 
gen, меблагонравный. Bloͤdſinnig, слабоумый. | Ge⸗ 
wahr werden, увидишь. Necken, дразнить. uf alle 
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ор всячески; Zupfen, дергашь. am, o, объ, R, 
| Kleid, name. Legen, класшь. Stein, камень. 
Lasche ‚ карманъ. Ungluͤcklich, нечасптный, злошастш- 
| ный. Sehen, смоптрЪть. Neckerei, лналосшь. Erſt, 
enepza, сначала. Gleichguͤltig, равнодушный. Stutzen, 
ſich, опираться. Stab, посохъ. Endlich, наконецъ. 
Wuth, ярость, Eigteifen, схвапшишь. Zehnjaͤhrig, де- 
‘всящилЪиний. Knabe, мальчикъ. Werfen, бросать. 


| 8. 

Anwenden, упоптребляшь. Wohl, хорошо здорово: 
Plaudern, болтать. Goͤttlich, Божественный. Leben, 
UB. Lieb, любезный. Anfuͤhrer, предводишель.. 
Suͤß, сладюш: Hoffnung, надежда. Erquicken, под- 
‘крьпляшь. Bange, боязливый. Herz, сердце.. Chriſt, 
_Хриспчанинъ. Stets, всегда. Vor, предъ. Bei⸗ 
ſpiel, примЪръ. Gedenken, помнишь. Tod, смерить. 
Barmherzig, милосердый. Erbarmen, ſich, помиловать, 
Freude, традость. Erfuͤllen, испольнипться. Цит, 
‘нашъ. Himmel, небо. 


| 
| 


Schiffe, корабельщикть, шкинеръ. Schiff, корабль. 
Steuermann, кормчай, шитурманъ. Steuern, править. 
Steueruder, руль, кормило. Sterblich, смерн ый. 
Kaͤmpfen, бороться. Krankheit, болЪзнь. Ungluͤcksfall, 
‘нещаспие. Zuletzt, наконецъ, напослЪдокъ. Admi⸗ 
ral, Алмиралъ. Unterhalten, ſich, бесфдованть, разго- 
‘варивашть, Lange, долго. Kommandant, комендант. 
Feſtung, крьпосшь. : ФИ, линъйный корабль. 
Vorig, прошлый. Na очь. Sturm, буря. Ser⸗ 
truͤmmern, разбить. Viel, MHO in, много. Matroſe, 
'машрозъ. Welle, волна. Unbewohnt, необишаемый- р. 
Inſel, осигровъ. Schleudern, бросашь. Vertheidigen, ſich, 21 ö 
‘заитищатнься. Hand, рука. Waffen, opymie. Ruͤſſel, i 
‘хобопть. Wilde Schwein, кабан, Fangzahn, RAIKA И. Ма, 
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Rhinoceros, носорогъ. Horn, робъ Herrschaft, господа 
Fahren, BXamB. Frühjahr, весна. Waſſer, вода. Land, 
деревня, сухой путь. Herbſt, осень. Zuruck kom⸗ 
men, возвраншинться, 


Mie, HHROT Ha. Unterricht, обученте. Erziehung, doe 
ииитаве. Oeffentlich, публичный. Anſtalt, sagegenie. 
Beſchaͤftigen, ſich, sannmamzeg. Wiſſen, samp. Auch, 
makme, u. Muͤhe, птрудъ. Schwierigkeit, Samgyane- 
nie. Unannehmlichkeit, venpiamhocm. Lehramt, учи- 
тпельское зване. Verknuͤpfen, сопряганть. Hinter, 
aa. Unter, подъ. Berg, гора. Wohnen, II. Ere⸗ 
mit, пусптынникъ. Natur, природа. Erſcheinung, an- 
лен!е. Krieg fuͤhren, воевашь. König, король, Feind⸗ 
lich, nempiamenbckiit. Armee, войско, apxia. Ищ= 
ringen, окружить. Winter, зима. Ruhen, отпдыхапть, 
покоинться. Fruͤhling, весна, Bluͤhen, Abemm. Baum, 
дерево. Reif, enbaprif. Frucht, плодъ. Sammeln, со- | 
6npamb. еп, ſich, пиптатться. Baumblatt, дре-| 
весный лиспть. Laub, листве. Reis, пшено. Gras, 
права. Zögling, воспишанникъ, Wuchs, Pom 
Blaß, блЪденъ. Geſicht, лице. Schwach, слабый. 1 | 
однако. Halten, почиптатться. | 
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dun происхождене. Umſchaffung, преобразо- 
ваше. Hohle, пещера. Unſterblichkeit, беземерпие. 
Gelehrt, ученый. Bewandert, сильный. Wiſſenſchaft, 
наука. Sprechen, говори Gegenſtand, предменть. 
Methode, мешода. Schoͤn 12 Kunſt, xygo- 
жесптво. Sorgen, пепился, заботнийться» Zweifeln, 
сомнЪвашься. Kindlich, abmekin, Liebe, любовь» 
Bildſaͤule, emamys. Stehen, сптояпть. Tempel, pag. 
Eintracht, согласте. Widerwaͤrtigkeit, anon nro genie. Ges 
ſtern, вчера. Betrüͤgen, ſich, een Jetzt, meneps. 


12. 

Sich chhaͤndler, вникопродовець. Eigen, собственный. 
Gut, дача. Lecture, amekie. Landwirthſchaft, сельское 
‘хозяйсшво. Viehzucht, скотоводство. Verlauf, про- 
знесшве. Woche, недЪля. Dortig, шамотинай. Uni, 
verſitaͤt, Универсиптепть, Vervollkommnen, ſich, усовер- 
‘шенсшвовашься. Steinkohle, каменный усоль. Statt, 
BMO. Holz, дрова. Brennen, жечь. Kirche, цер- 
RoBB. Prediger, пропозЪдниит. Genau, точный. 
Erfüllung ucnonhehie. Pflicht, обязанносить, Finden, 
‘находишь. Vogel, mina. Bauen, empon mz. Neſt, 
rnbsgo. Adler, Орелъ. Horſten, rubsaumben. Felſen, 
‘скала. Tanne, ель. Fichtenbaum, сосна. Eule, сова, 
Niſten, um гыЪздо. Thurm, башня. Mauerwerk, alt, 
‘развалины. Papagai, попугай. Baumhoͤhle, дунло. 
Dohle, галка. Höhle, пусшоша, полосить. Ritze, 
‚ущелина. Kluft, разсЪдина., Gebaͤude, сптроезе. 
Rebhuhn, куромаптка. Acker, паштия, 
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Wünschen, желать. бан, ‘возвратиться _ 
Können, мочь. Maus, мышь. Wollen, .хопЧаць. 
Moskwa, Москва. Seichnen, рисовать. Sprachlehrer, 
\учинтель словесносши. Reden, говоришь. Bortra⸗ 
gen, преподавать. Oft, часпго. Schwer, птрудный. 
Zuͤchtigen, наказывашь. Leicht, легко. Verſprechen, 
OGmamb. Verpflanzen, nepecamuzantp, пересадить. 
Hoffen, надЪяшься. Anfangen, начать. Sache, дЪло. 
Gluͤcklich, удачно. Vollenden, совершить, окончить. 
bieten, запрешашь. Soldat, con gam. Pluͤndern, 
трабишь. Ruhmvoll, славный. Sterben, умереть. 
Begreifen, понимать. Warum, почему. Franzöſiſch, 
3 Fortfahren ‚ продолжашь. 

Loben, хвалипть. Allmaͤchtig, всемогупий. Sehr, 
весьма, очень, Unterhaltend, занималтельный. Wie⸗ 
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derholen, повшоряшь. Aufgeben, aagamb. Lection, 
урокъ. Zu, слишкомъ. Lang, длинный, долгЯй. ö 
Schweſter, сестра. Angenehm, праятньюй. Verlaum? 
den, клевептатть. Wohlthaͤter, благодЪштель. Segnen, | 
благословляшь. Feind, врагъ. Waſchen, мыть. 
Tag, день. Verwahren, хранишь. Schreibebuch, me- 
прадь. Schmieren, марапть. Fuͤrchterlich, ужасный. 
Beruͤhmt, славный. Weiſe, мудрый, мудрецъ. Grie⸗ 
chiſch, Греческий. Alterthum, древноспть. Empfangen, 
noanyunms,, Unterricht, наставление. Vaterſtadt, ome- 
чесптвенный городъ. Dann, пошомъ. Begeben, ſich, 
ommpannmpen. Beſuchen, nochmamb. Prieſter, жрецъ. 
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Freuen, ſich, радоваться. Flechten, плесшь. Kranz, 
BHORb Backen, печь. Brod, хлЪбъ. Wohnort, MB 
сптопребъыване. Veraͤndern, перемЪфнишь. Fuͤhlen, 
чувствовать. Rauh, суровый. Laſſen, оставить. 
Weil, потому. Nirgends, нигдЪ. Gruͤndlich, Фснова- | 
тельный. Unterricht, воспиптане. Bekommen, полу- 
Anm. Rathen, совЪшовашь. Allein, однако. Vor- 
ziehen, предпочитать. Pferd, лошадь. Wiehern, 
ржать. Bruͤllen, рыкашь. Hund, собака. Bellen, 
лаять. Scherzen, лнуптить. Lachen, смЪянься. 
Weinen, плакашь. Singen, bm. Laͤrmen, игумЪить. 
Schreien, кричать. Speiſen, o6b Zam. Morgen, зав- 
pa. Vorgeſetzter, начальникъ. Uebermorgen, послЪ- 
завшра. — . 5 
И 16. и" | 
Cyniſch, Миничесвь. Philoſoph, Философъ, му- | 
дренъ. Verachten, презирать. Reichthum, богаш- | 
сшво. Anſehen, знаптность. Geſellſchaftlich, обидести- | 
зенный, Convenienz, благоприсотойностть. Annehm⸗ 
lichkeit, траялисптво. Unterziehen, ſich, подвергапться. | 
Hart, жестов. Pruͤfung, Menbmankie. Hunger, o- 
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лодъ. Befriedigen, удовлетворить. Schlecht, про- 
сшой. Speiſe, пища. Zuweilen, иногда. Tragen, носинть. 


Schuh, башмакъ. Schlafen, спащь. Loͤwenkopf, льви- 


ная голова. Beſaͤumen, обрубапть. Batiſten, Gamrr- 


‚ стовой. Tuch, плашокъ. Anziehen, одЪвашь. Bren⸗ 
nen, горфить. Darre, сушильня. Reichen, подавать. 
Dabei, приптомъ. Ehrlich, честный. Gartner, садов- 


никЪъ. Pflanzen, сажашь. Kohl, капуста. Einimpfen, 
прививапть. Zitronenbaum, лимонное дерево. Maͤ⸗ 


hen, косишь. Beſchneiden, обрЪзывашть. Geſtraͤuch, 


кусшарникъ. Fangen, ловишь. Schmetterling, ба- 


‘бочка, моптылекъ. 


17. 

Nicken, augsamb. Stampfen, шопашь. Fuß, нога. 
Blinzen, мигапть. Stoßen, mon kam. Bank, скамейка. 
Verrenken, вывихнушь. Tochter, дочь. Stechen, Ro- 
`лоть. Naͤhnadel, игла. Mitſchuͤlerinn, соученица. Auf- 
ſchreien, вскрикнушь. Vogelſteller, mH ABD. Pfeif⸗ 


fen ‚ свйсшанть. Auffliegen, вспорхнуить. Zuſammen⸗ 


fahren, вздрогнушь. Donner, громъ. Kneifen, ur- 
nam. Winſeln, Bus mam. Katze, кошка. Springen, 
‘прыгать. Kratzen, царапашь. Schmettern, грянуть. 


18. 


Tageloͤhner, поденьзиикъ. Beleidigen, обидЪ ть, оскор- 
‘битть. Retten, спасти. Heute, сего дня. Feld, по- 


‘ле. Anſpannen, запрягать. Nach Hauſe, домом. Rei⸗ 


ſender, pubs ili. Laden, звать, приглашашь. Bei- 
nahe, почти. Fertig, готовый. Maurer, печникъ. 


Ofen, печь. Auffuͤhren, скласшь. Glaſer, сптеколь- 


nE. Scheibe, стекло. Einſetzen, всшавляшь. Diele, 

‘полъ. Verkitten, замазывашь. Tiſchler, столарь, 

Scheuerwand, перегородка. Aufſtellen, поставишь. 
11 
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Thuͤre, дверь. Anhängen, навЪсишь. Sobald, Ra? 
скоро. Erfahren, usBe mum BCA. Anruͤcken, наспту- 
nam. Verpfaͤnden, заложить. Bemaͤchtigen, овладЪ ить. 
Nehmen, брать, взяпть. Einwohner, обывашель. Stark, 
большой. Contribution, дань, коншрибуя. | 


19. 

Garten, садъ. Abend, вечеръ. Sitzen, сидЪшь. Wieſe, 
лугъ. Spielen, играшь. Huͤgel, холмъ. Druͤcken, Ram. 
Grotte, пещера. Schlummern, дремапь. Sommer, Abmo. 
Zu Фак ſeyn, voemums. Jagd, охоша. Arm, рука. 
Fahren, возить. | 


20. 


General, генералъ. Korps, корпусъ. Kommandiren, 
командовашь. Flotte, флопть. lleberwintern, зимо- 
Bamb. Berwickelt, запутанный. Unterſuchen, разби- 
рашь, изслЪдовашь. Kopiſt, Konencimb. Protokoll, 
u pomOR OA. Abſchreiben, списывать. Violine, Rp 
ка. Ausnaͤhen, BPIIHBAmEB. Declamiren, лекламиро- | 
Bamb. Reiten, Ъхашь верьхомъ. Fiſch, PN An⸗ 
geln, . 
21. 

Ball, мячъ, мячивъ. Züwerfen, кидашь. Winken, 
 махаить. Finger, палецъ. Tauchen, мавашь. Räuſpern, 
харкать. Nieſen, чихать. Gaͤhnen, зЗЪвашь. Bla⸗ 
ſen, душь. Feuer, огонь. Auflodern, всшыхнуншь, 
Nadel, шгла. 8 

22. | Я 

umarmen, обнимать. Suſchneiden, кроишь. Fabel, 
басня. Lernen, вьиивердить. Aufklettern, взлЪзають, | 
Witle, поля Erwerben, приобрЪешь. ми пред: ] 
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° полагать. Strenge, строгость. Zuſchreiben, три 
иисывашть. Regel, правило. Grammatik, грамма 
Ra. Einſchreiben, вписапть. Heft, птелтрадь. Umſchrei⸗ 
ben, переписать. Bewaffnen, вооружить. Entwaffnen, 
обезоружить. Fahrzeug, судно, корабль. Beladen, 
нагружашеь. Ausladen, выгружанть. 


23. 


Puͤnktlich, пточный. Ordentlich, порядочный. Arbeit- 
ſam, шрудолюбивый. Beruf, sBanie, должность, 
Bewahren, сохранить. Papier, бумага. Verleihen, ссу- | 
лишь. Ding, вещь. Leihen, въ заемъ дашь или 
взять. Einfinden, ſich, являпться. Beſtimmt, опредЪ- 
ленный. Gehoͤrig, надлежаций. Erſcheinen, авилться. 
Einzig, елинсшвенный. Ordnung, порядокъ. Beobach- 
ten, соблюдать. Intereſſiren, ſich, инштересовапться, 
стараться. Verflechten, сплешашть, вовлекашь. 
Privatzpiſtigkeit, частный споръ. Bekummern, ſich, sa- 
ботпитться. Handlung, поспгупокъ, дЪло. Nebenmenſch, 
ближний. Bauen, полаганться. Beiſtand, помошь, 
cogbcmxkie. «испр, человфческое nocobie. 
Noth, нужда. Gewiſſen, conbems. 


24. 

Mittellaͤndiſch, средиземный. Meer, море. Erfinder, 
изобръшашель. Schiffer, мореплавашель. Morgen, 
Bocmokb. Schiffen, плавать, плыть. Aufgehen, вос- 
ходишь. Sonne, солыце. Fruͤh, рано. Erleiden, пре- 

mepnbgamp. Unrecht, несправедливость. Vergeſfen, 
’ забывать. Geſandte, посланникъ, посоль. Siegen, 
побЪэждашть. Frieden, миръ. Verfolgen, преслЪдоваить: 
: Roth, ‚чермный, красный. Umkfommen, погибайть. 
Verdienen, Sacay mum. Lob, похвала. Prächtig, вели- 
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колЪиный. Schauſpiel, зрълище. Untergehen, saxo- 
дипть. Sehen, видЪшь. Auction, аукщонъ, mopry. 


Großvater, 3B aW. 


25. 


Г * 


Wißbegierig, любомудрый. Verſtaͤndig, умный, pa- 
зумный. Mann, человъькъ, мужъ. Umgehen, обхо- | 


дипться. Vertreiben, 1 Erwaͤhlen, избирать. 
Conſul, Консулъ. lleberfahren, nepebxamb. Entſtehen, 
возставашь. Heftig, Recmokin, сильный. Begra⸗ 
ben, погребсши. Drohen, грозить. Ruderer, гребецъ. 
Entmuthigt, оробЪшь. Ruder, весло. Wegwerfen, бро- 


сишь. Erwarten, ожидашь. Albern, нелЪпый, вздор- 


ный. Hören, сльнашь. Sagen, сказываить. Mund, 
роптъь. 


26. 


Verſichern, увЪряшть. Vergiften, отправить Tafel, 
столъ. Arzt, врачъ. Stolz, гордость, высокомЪ- 
pie, надминосшь. Aufblaſen, надувапть. Nennen, 
‚ называть. Weichlich, изнъженный. Kraft, сила. 
Zerſtöͤren, истребить, разспроишь. Weisheit, му- 
poem. Streben, домогапться, искашь. Wall, валъ, 
сптЬна. Umgeben, обнесши, окружишь. Krieg, война. 
Land, empaka, земля. Schade, вредъ. Verurſachen, 
причинишь. 


27. 


Trage, льнивый. Erreichen, достигнушь/ Selten, 


DBARO. Zweck, Ronen b, цфль. Unternehmung, предпр!- | 


amie. Faſt, почши. Unternehmen, предпринишать. 
Erfordern, пребовапть. Anſtrengung, напряжеше. Er⸗ 
wuͤnſcht, желанный, Fliehen, убъгашь. Gelingen, уда- 
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ваться. Geduld, mrepnbkie. Anhaltend, посптоянный. 
Ueberwinden, преодолЪить. Geben, подавапть, Sicher, 
надежный. Traͤgheit, abgocmb. Kleinmuth, малоду- 
шие. Verſperren, заграждать. Weg, пушь. Weit, 
дальний. Fortſchreiten, преуспЪяне. Vernichten, уни- 
AIO Ram. Kraͤnkend, оскорбишельный.. Vorzug, 
_преимущесптво. Ertragen, сносишть, Unverdienterweiſe, 
незаслуженнымъ образомъ. Geringſchaͤtzen, пренебре- 
ram. Verachtung, npespbkie. Verfolgung, upecabgo- 
ваше. Unwuͤrdig, недосшойный. Gleichſam, зтакъ 
сказать. Blindlings, слЪпо. Beguͤnſtigen, благопри- 
яшешвовашть. Erdulden, сносипть. Uebel, зло. Mur⸗ 
ren, ропшане, ponmam. 


05 28. 

Vorſichtig, осторожный. Klug, благоразумный. 
Auffuͤhrung, поведене. Eroͤffnen, omRppTBamB. Bahn, 
пупть. Aeußere, Bnbmili. Befeſtigen, ушвердипть. 
Innere, внушреннй. Gluͤckſeligkeit, благососшоянте. 
Stufe, сшепень. Hochmuth, гордоспть. Eigenthuͤmlich, 
свойственный. Zeichen, примЪша. Unvernunft, безу- 

мае. Leutſeligkeit, снисхожденте. Zeugen, производипть. 
Eifer, ycepgie. Erwecken, производиить, дЪлашхь. Wider⸗ 
wille, оптвращене, ненависть. Lauf, meuekie. 
Bald, скоро. Verderben, повреждашься, пор- 
шиптъся. Faͤulniß, гниль. Uebergehen, перей- 
и. Unthaͤtigkeit, праздносшь. Schwaͤchen, сла- 
бЪшь. Unvermoͤgend, неспособный. Anfang, начало. 
Lernen, учеше. Langweile, скука. Verbinden, соеди- 
нить. Bringen, приносишь. Ende, конець. Freude, 
праяшносить. Zufriedenheit, удовольсиове. Beginnen, 
начапце. Erſchrecken, усппрашанть. Vollendung, окон- 
чаше. Die Uhr, часы. Maſchine, махина. Machen, дЪ- 
латть. Verlauf, шечене. Anzeigen, означапть, no- 
Rasamp. Merken, замЪчашь. Jugend, юносшь, Mo- 
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Af mE. Alter, emapoem. Ruhe, покой. Ziel, NAR. 

Aufbieten, напрягать. Hindern, препятствовать. 

Boſe, злой. Gewohnheit, привычка. Erzeugen, произ- 
вводишь. Gift, ядъ. Gewiß, нЬкошорый. Anſtecken, 
заражатшь. Ausuͤben, оказыванть. Voll, полный. 
Gewalt, сила, власть, к | 


J. 

Wohlwollen, блатоволеше. Mitte, средина, среди. 
Jahrhundert, стполЪпие. Beherrſchen, царствовашь, 
владычесптвовапть. Gute, благость. Todesurtheil, 
смертный приговоръ. UInterſchrift, подпись, под- 
тисан1е. Vorlegen, подашь, предлагаить. Herrſcher, 
Государь. Nehmen, лишаль. Abſprechen, пригово- 
pump. Unter etzen, подписать. Begnadigen, помило- 
вать. Unterzeichnen, подписать. Name, имя. 


п. * 

Gewandtheit, ловкость. Aeußerſt, крайнЪ, чрезмЪрно, 
весьма. Wild, дикш. Unbaͤndig, неукрошимый: Unnutz, 
безполЪзный. Verwerfen, отлвертганть. Ausrufen, вскри- 
чапть. Leute, люди. Unwiſſenheit, невЪдеше. Furcht⸗ 
ſamkeit, робость. Bedienen, употреблять. Wiſſen, 
умшь. Naͤhern, ſich, приближащься. Roß, конь. 
Streicheln, гладишь, рукою. Beſaͤnftigen, укрошинть. 
Beſteigen, взлЪзашь. Geſchicklichkeit, ловкоспть, меку- 
сшво. Schritt, шагъ. Sporn, шпора. Galopp, галотъ. 
Setzen, пусшишь, скакашь. Ermuͤden, ушомишь. 
umwenden, ‘поворопеинть. Fuͤhren, вести. Abſteigen, 
слЪзтнь, сойти. Ueberlaſſen, ſich, предавапться. Froh, 
радостный. Gewaͤhren, поставить. Saͤrtlich, Mb. 
ный. Königreich, королевсиво. Baͤndigen, укротить, | 
обуздашь, Glaͤnzend, блисташельный. Laufbahn, no- 
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| прище. Stier, волъ. Gleichen, походить, подобну 


GIM. 


III. лл 


Wohlthaͤtigkeit, благотворносить. Berichten, доно- 
сить. Aufhoͤren, переспташть. Antworten, отавЪчаить. 
Kennen, знать. Sehen, узнать, изслЪдовань. Ge⸗ 
recht, справедливый. Veranlaſſung, поводъ. Klagen, 
калованться. Staat, государство, ошечесптво. ' 
Leiſten, оказывашь. Dienſt, услуга. Unbelohnt, безъ 
награды. Duͤrftigkeit, бЪдность. Schicken, посылають. 
Sogleich, шошчасъ. Betraͤchtlich, значительный. 
Summe, сумма. Erfahren, извфешитться. Hofleute, 
придворные. Abhaͤngen, ZaEHnebmEB. Uebel, худый. 


IV. 


Kriegsheld, витпязь, герой. Zugleich, въ одно ъремя. 
Verehrer, ночитпанель. Bemuͤhen, #1, стараться. 


Geſittet, благонравный, просвъщенный. Annehmen, 
ſich, смарашься. Vorzuͤglich, преимутщцеситвенно. Stif⸗ 


ten, yapemgamp. Zuweilen, иногда. Tadeln, XVAumE. 
Nachlaͤſſig, нерадивый. Faul, abHURBPIII. Kuͤnftig, впредь. 
Beſetzung, Zambufe fie. Amt, Mbemo, должносить. Mit⸗ 
ſchuͤler, соученикъ. Unpartheiiſch, безприсптраспеньий. 
Fleiß, прильжане. Kenntniß, познаше. Schaͤtzen, U- 
нипть, почитать. Ehren, почишанть. Beweiſen, до- 
казывань, оказывашь. Folgend, слЪдуюний. An⸗ 8 
ſtellen, учинить, Bemerken, иримЪатишь. Buͤrger, 4 
гражданинъ. Adlich, благородный, дворянснй: | 
Uebertreffen, превосходинть. Anreden, обраптиться къ 
кому. Schulgeſetz, законъ училища. Folgen, посшу- 
папть, слЪдовапть. Lohn, награда. Lieb halten, лю- 
битнь. Werth halten, почитать. Vornehm, знаш- 
ный. Stand, зваше, Verlaſſen, ſich, полагапться, 
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Thorheit, глупость. Nachhaͤngen, предаваться. Ach⸗ 
tung, уважен!е, почшене. Gehorſam, послушанте. 


Lehre, насшавлен1е, учеше. Tugend, добродЪшель. 
Leiten, руководсшвованться. Gering, незнашный. 


V. 


Gebieteriſch, повелишельный. Seeraͤuber, морской 
разбойникъ. Fangen, въ плЪнъ взять. Markt, ба- 
заръ. Feil bieten, продавашь. Unfall, несчаспие. 
Beibehalten, оставлять, соблюдать. Sclaverei, раб- 
сшво, неволя. Unabhaͤngig, независимый. Wohlbe⸗ 
leibt, длородный. Kleiden, одЪвашть. Erblicken, y ABE. 
Herr, господинъ. Brauchen, имфшь надобность B 
зчемъ. Hinzutreten, приближанться, подойши. Er⸗ 
handeln, купишь. Fragen, спрашиваить. Kunſt, иску- 
сшво. Verſtehen, знапть. Antwort, опльЪить. Beſitzen, 
знашь. Befehlen, повелЪвапть, Wirklich, въ самомъ _ 
ALB. Aendern, перемфнишь. Sprache, образъ Eben. 
Bereit, ſich halten, бышть гошову. Thun, abaamp. An⸗ 
gelegen {суп laſſen, emapamkeg. Ziehen, избавишеь. 
Thor, глупецъ. Sum Beſten haben, надсмЪхащься, 
издЪвапться. Futtern, кормишь. Im Gegentheil, ma- 
проптивъ птого. 


VI. 


Bombe, бомба. Belagern, осаждать. Dictiren, дик- 
mogamb. Secretair, Секретарь. Fallen, упадашь. 
Durchſchlagen, пробивашь, проломашь. Dach, крыша, 
кровля. Zerſpringen, лопнуть. Zimmer, покой, ком- 
наша. Halfte, половина. Fußboden, полъ. Serfliegen, 
разлетЪшь. Stuͤck, кусокъ. Kabinet, кабинештъ: 
Dick, толстый. Mauer, каменная сшфна. Trennen, 
отдЪлишь. Erſchuͤtterung, пошрясене. Leiden, шер-. 


n 

ubm. Fliegen, àem bm. Offen, ошкрышый, um- 
версптьй. Knall, птрескъ. Zerſchmettern, cokpymamz. 
Feder, перо. Ruhig, спокойный. Miene, видъ. Gnaͤ⸗ 
dig, милоспьявый. Erwiedern, возражанть , omb- 
amp. | \ | 


VII. 


Ausſchicken, послашь co двора. Begegnen, вситрЪ- 
mum. Unterwegs, дорогою. Oberrichter, главный 
судья. Serſtreuung, разсЪянносшь. Urſache, причина. 
Genug, довольно. Veraͤchtlich, презришельный. Be⸗ 
leidigend, оскорбишельный. Gefaͤngniß, шемница, 
Iopbka. Gerichtsdiener, приказный служишель. 
Wegfuͤhren, отвести. Loslaſſen, освободить. Gluͤck⸗ 
lich, счасшливъ. Geiſtvoll, умный. 


VIII. 


Widrig, неудачный, неблагопраятный. Kriegsvor⸗ 
fall, военное приключеше. Vergeblich, mmemHbIII. 
Angriff, напядене, Abmatten, ушомляшь. Ponton, 
паншонъ. Erbeuten, получишь въ добычу. Schad- 
haft, поврежденный. Melden, доносипть. Ausbeſſe⸗ 
rung, починка, поправка. Fuͤtterung, кормленте. 
Ueberlaſſen, предосшавипть. Ausbitten, поптребовашщь. 


IX. 


Dichter, сптихотворець. Verlangen, птребовашь. 
Damalig, morgamzkili. Archont, Архоншъ. Gefaͤlligkeit, 
угодносить. Ungerechtigkeit, несправедливоспть. Be⸗ 
gehen, учинишь. Dichtkunſt, спихоптворситво. Fehlen, 
norpbmmp. Zeigen, показывать. Ausſpruch, 1.spb- 
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Korn, зерно. Waizen, пшеница. Bedecken, покрыть. 
Verſchwinden, изчезанть. Rufen, кричашь. Klaͤglich, 
жалосшный. Stimme, голосъ. Verlieren, nponagamb. 
Erndte, жашва. Hundertfaͤltig, сшоричный. Segen, 
благословен!е. Seitlang, нЪкошорое время. Folge, 
послЪдситв1е. Erkennen, признавать. 
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tre. 

но значению Il. ио окон:анпо. 
Kak b l. как. 

длБ l. для. 

число множ. I. зисло елинств. 
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княжни [. княжны. 
сптградашельныя l. стра дательные. 
о по крайней l. а по крайней. 
Sprachart l. Sprechart. 

omb глогола l. отб глагола. 

ihr werdet w. l. Пе werden w. 
Haphuie l. нарбия. 

muß hinzugefuͤgt werden: о, (065), an, auf. 
ſt. поелику— Amo l. поелику— то. 
родЪ [. родб. 

— о кресшф l. окрестб. 

— Propeſſes l. Prozeſſes. 

— bei dar l. bei der. 

— обущая l. обугая. 

— подажь l. падеже. 

— convave l. convexe. 

— unterhaͤlt l. unterhielt. 


u. — faͤhren l. fuhren. 


— Schuͤler l. Schule rn. 


— дашь l. дать. 


9. — окошу I. охоту. 


— аБйсшевти I. дбйствя. 

— numymb l. пиихутоб. 

— Phaͤnizier l. Phoͤnizier. 

— согединенте [. coe gunenie. 


+ я м 1 8 
2 @ 5 
FFF 


= у 
- < Оеасашед using the Вооккеерег process. — 
2 м Neutralizing agent: Magnesium Oxide 68 
Treatment Date: Dec. 2006 * 
. 
Preservation ſechnologies 


. я А WORLD LEADER IN PAPER РАЕЗЕВУАТ!ОМ 
18 | 111 Thomson Рагк Drive 

Cranberry ſownship, РА 16066 

(724) 779-2111 


В ВИЙ ОЗС = ИЕ ОИ ^^ 


LIBRARY OF CONGRESS 


A 


0001384455 


